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ABSTRACT 

The Bektashi Miscellanea of Âşık Penâhî: 

Sufi Literature Through the Eyes of a Poet-Compiler 

 

The subject of this thesis is the publication and content analysis of a miscellanea 

(Penâhî Mecmuası) completed by Mustafa Müslim Ocak (Penâhî) in 1902. The 

miscellanea contains the texts of Sufi poets and writers, especially figures of the 

Alevi-Bektashi tradition. In recent years, with the growing interest in this field in 

Ottoman literature, many miscellanies have been published, and their contents have 

been classified. This thesis, like its predecessors, applies the publication and 

classification methods used in miscellanea studies to the manuscript. However, in 

addition to this, this study asks new questions to miscellanies in terms of their 

compiler and content and introduces new perspectives to the field. This study 

consists of six chapters. The first chapter provides background about miscellanea 

literature, 19th-century reading practices, and the history of Sufism (especially in the 

context of the Bektashiyye). This section also introduces the compiler Penâhî and his 

miscellanea and other works. The second chapter includes the description of the 

manuscript, and a series of tables related to the manuscript's content. The third 

chapter focuses on Penahi's methods and purposes in copying texts and poems in his 

manuscript. Then the chapter discusses some specific examples in the manuscript to 

uncover the reading practices of the compiler. The fourth chapter examines the 

elements of belief and sufi teachings encountered in the poems and other mystical 

texts (most of which belong to the Alevi-Bektashi tradition). This section presents 

prominent themes in the sufi beliefs of Penâhî, as a minstrel and a compiler. After the 
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fifth (conclusion) chapter, the sixth chapter gives the transliteration of the 

miscellanea. 
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ÖZET 

Âşık Penâhî'nin Bektâşî Mecmuası: 

Bir Şair-Derleyicinin Gözünden Tasavvuf Edebiyatı 

 

Bu tez çalışmasının konusu; büyük ölçüde Alevî-Bektâşî geleneğine mensup şair ve 

yazarların metinlerini içeren ve Mustafa Müslim Ocak (Penâhî) tarafından 1902 

yılında istinsahı tamamlanan mecmuanın neşri ve içerik analizidir. Son yıllarda 

Osmanlı edebiyatında mecmualara yönelik artan ilgiyle, birçok mecmua neşredilmiş 

ve içeriği tasnif edilmiştir. Bu tez de, öncülü diğer mecmua çalışmalarında da takip 

edilen neşir ve tasnif yöntemlerini kullanmaktadır. Buna ek olarak mecmuanın 

mürettibi ve içeriği hakkında sorulabilecek yeni sorulara ve bakış açılarına yer 

vermektedir. Altı bölümden oluşan bu çalışmada, birinci bölüm mecmua literatürü, 

19. yüzyıl okuryazarlık ve tasavvuf tarihi hakkında bir arka plan sağlamakta ve tezde 

kullanılacak neşir ve analiz yöntemlerini ortaya koymaktadır. Ayrıca Penâhî, 

mecmuası ve diğer eserleri hakkında detayları içermektedir. İkinci bölüm, 

mecmuanın nüsha tavsifini ve mecmua içeriğine ilişkin bir dizi tabloyu içermektedir. 

Üçüncü bölüm, kendisi de sufi bir âşık olan Penâhî'nin metin ve şiir aktarımındaki 

yöntemlerini ve amaçlarını spesifik bazı örnekler üzerinde ele alarak mürettibin 

okuryazarlık pratiklerine odaklanmaktadır. Dördüncü bölüm, mecmuadaki büyük 

çoğunluğunu Alevî-Bektâşî geleneği şairlerinin teşkil ettiği tasavvuf ehlinin şiir ve 

metinlerindeki inanç unsurlarını ve tasavvufi öğretileri incelemektedir. Bu bölüm, 

âşık ve mürettip Penâhî'nin tasavvufi görüşlerinde öne çıkan temaları ortaya 

koymakta ve Penâhî'nin derlemesinin doktrinal yönleri üzerine bir tartışma 

gerçekleştirmektedir. Tez çalışmasının sonuçlarını irdeleyen beşinci bölümün 

ardından gelen altıncı bölüm mecmuanın transkripsiyonlu neşrini içermektedir. 
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

1.1  Bir tür olarak mecmua 

Bir tür olarak mecmuanın tanımı, toplanmış her türlü metin, şiir, not-yazı ve çizimi 

bünyesinde barındıran yazma eserler olarak düşünülebilir. Bir el yazmasının içinde 

birden fazla eser mevcutsa bu yazma mecmua kategorisine girer. Mecmualar edebi 

metinleri (şiir, nesir vb.) içerebildiği gibi; fetva, fevâid, hadis, dua, risale, ilaç tarifi, 

şifalı bitki isimleri, doğum / ölüm tarihleri gibi birçok metin veya notu içerebilir.1 

Mecmualar, diğer yazılı kaynaklara kıyasla genellikle çok göz önünde olmayan 

insanların -edebi içeriği olsun ya da olmasın- üretimlerini ihtiva eder. Bu 

potansiyeliyle toplumsal tarihin geniş spektrumlu bir parçasını yansıtan edebi 

ürünlerdir.  

 Toplumun çeşitli muhitlerinde (edebi, dini, tasavvufi vb.) tanınmış kişilerin 

üretimi mecmualar da mevcuttur. Fakat yazma arşivlerinde çok kısa bir süre katalog 

taraması yapıldığında, müstensihi bilinmeyen (veya hakkında çok az şey bilinen 

kişiler tarafından üretilmiş) birçok mecmua da görülebilir. Bu durum bize mecmua 

türünün toplumun geri planında kalmış insanların ürünlerini keşfedebilme imkanı 

tanımasıyla değerli bir perspektif sunmaktadır.  

 Mecmualar bir veya daha fazla mürettip tarafından derlenebilir, farklı 

müstensihler tarafından, kimi zaman birden fazla kez, yazıya geçirilebilir. İçerdikleri 

metinler, kişisel notlar, kişi ve eser isimleri ve faydalı bilgilerle mecmualar 

dönemlerinin okuryazarlık pratiklerine, edebi zevkine ve dolaşımdaki metinlerine 

                                                      
1 Mecmua türüne dair bir ansiklopedi maddesi için bkz. (Uzun, 2003, ss. 265-8). 
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ışık tutabilmektedir. İçindeki kişisel notlar (doğum, ölüm vb.) ile derleyen kişi ve 

kişilerin biyografik bilgilerine ulaşma imkanı sağlayabilir. Mecmua, her türlü metni 

ve notu barındırması ile kişisel tasarrufların ön plana çıktığı bir türdür. Bunun yanı 

sıra spesifik amaçlarla derlenen mecmualar da bulunmaktadır. Mecmualar; şiir, güfte, 

fetva gibi tür özelinde derlenebilir veya belirli bir zümrenin (tarikat vb.) metinlerini 

içerebilir. 

 Mecmualarda yer alan metin/metin parçaları birbiriyle tamamen ilgisiz 

olabilmekte, farklı zaman ve mekanlarda -kimi zaman- farklı kişiler tarafından da 

yazılabilmektedir. Bu tip karışık içerikli mecmualar "içindeki metinlerin toplamından 

oluşan bir kitap türü" (Kuru, 2012, s. 20) şeklinde düşünülebilir. Köprülü tarafından 

"medfun ve meçhul birer hazine" (1999, s. 37) olarak tanımlanan mecmualar içerdiği 

metin, not, bilgi ve çizimlerin çeşitliliğiyle pek çok açıdan incelenebilecek 

zenginliktedir. Bunların yanı sıra belirli bir amaç gözetilerek bir yöntem çerçevesinde 

bir araya getirilmiş mecmualar da bulunmaktadır. Bunlar tür birliği (manzum türler 

veya mensur türler) veya konu birliği çerçevesince bir araya getirilen mecmualar, 

belirli bir zümreye ait şair-yazarların metinlerini bir araya getiren mecmualar, nazire 

mecmuaları gibi belli başlı bazı gruplara ayrılmaktadır. Mecmua çalışmaları, son 

yıllarda artmaya başlamış ve araştırmacıların ilgisi bu alana yönelmiştir.  

 Mecmualar üzerine bugüne dek yapılmış olan en kapsamlı ve nitelikli çalışma 

Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları çalıştay dizisinin yedincisi olarak düzenlenen 

sempozyumda yapılan konuşmaların birer makaleye dönüştürülerek daha sonra -

birkaç yeni makalenin de eklenmesi ile- kitaplaştırıldığı Mecmûa: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı adlı çalışmadır. Bu çalışmada, farklı alanlardan birçok 

araştırmacı mecmua türüne yönelik ufuk açıcı farklı perspektifler sunmaktadır. 

Eserin odaklandığı meseleler kısaca şöyle gruplandırılabilir: Osmanlı tarihinin bir 
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parçası olarak mecmualar, mecmuaları tasnif için önerilen yöntemler, şiir mecmuaları 

(nazire, güfte mecmuaları vb.), kişisel mecmualarda toplumun sesi ve mecmua 

çalışmalarında yeni ufuklar. Bu çalışmada yer alan önemli makalelerden biri de M. 

Fatih Köksal'ın MESTAP: Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi'dir (2012, ss. 411-

31). Bu alanda çalışan araştırmacıların işlerini kolaylaştırmak amacıyla mecmuaları 

sınıflandırma ve envanterindeki metinleri çıkartmaya odaklanan bu proje, gün 

geçtikçe büyüyen bir mecmua arşivi haline gelmektedir.2 Son dönemde mecmualara 

artan ilgiye paralel olarak bu tezin yazım sürecinde devam etmekte olan uzun soluklu 

bir atölye düzenlenmektedir. Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yazma Eserler 

Uygulama ve Araştırma Merkezi tarafından düzenlenen "Yazma Eser Kültürü 

Atölyeleri: Mecmua" başlıklı atölye 21 Ekim 2022 - 18 Mart 2023 tarihleri arasında 

mecmualar hakkında çalışmaları olan pek çok önemli ismi atölye katılımcıları ile bir 

araya getirmektedir.  

 Bu tez kapsamında ele alınacak mecmua, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu'nda mevcut olup 06 Mil Yz A 4922 demirbaş numarasına kayıtlı 

Müslim Mustafa Ocak (Penâhî) (ö.1942) tarafından derlenen Mecmû'a-i Eş'âr'dır. 

Penâhî mecmuanın tertibini 1902 yılında tamamlamıştır. Bu mecmuaya, tezin 

kapsamında Penâhî Mecmuası adı verilecektir. Tavsifi ve detaylı envanter bilgileri 

bir sonraki bölümde verilecek olan mecmuanın, mürettibinin bir amaç çerçevesinde 

bu metinleri bir araya getirdiği düşünülmektedir. Buradan yola çıkılarak mecmuadaki 

metinler ve mürettip notları analiz edilecektir. 

 Penâhî Mecmuası, Mehmet Gürbüz’ün mecmuaları sınıflandırma sistemine 

göre incelendiğinde (2012, ss. 107-12) iki ayrı kategoride aynı anda düşünülebilir: 

                                                      
2 Penâhî Mecmuası'nın kısa bir incelemesini ve MESTAP tasnifini içeren "Penâhî Mecmuası (Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 4922) ve MESTAP’a Göre Tasnifi" adlı makale 

Zemin Dergisi'nde değerlendirmededir. 
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şairlerin ait oldukları zümreler (Bektâşî, Halvetî vb.) ya da konu/tema ortaklıkları 

(Peygamber, Ehl-i Beyt ve Alî öğretileri, Kerbela öğretisi vb.). Yazmaya bir bütün 

olarak bakıldığında, şairin çoğunlukla Bektâşî şairlere yer vermesi fakat aynı 

zamanda Halvetî ve Rifâî şairlerin şiirlerini ya da Mevlânâ’nın bir şiirini vermesi 

dikkate değerdir (bu şiir Mevlânâ'ya sehven atfedilmiş bir Nesîmî şiiridir). Bu durum 

onun tekke edebiyatını bir bütün olarak gördüğünü göstermektedir. Diğer tarikatlara 

mensup şairlerin şiirlerinde de Ehl-i Beyt öğretisi ön plandadır. Bu da bize 

Penâhî’nin bu mecmuayı tertip ederken öncelikle konu ortaklığına sahip yani 

Peygamber, Ehl-i Beyt ve Alî öğretileri ekseninde Nûr-ı Muhammedî veya Nûr-ı 

Muhammed-Alî doktrinini temel alan şiirleri seçme amacında olduğunu gösterir. 

Penâhî’nin eserin sonunda kendisini hem Somuncu Baba’ya bağlı hem de Halvetî, 

Vahdetî ve Melâmî olarak tanımlaması onun tarikat bağlantılarında çoğulcu bir 

yaklaşımı benimsediğini doğrular niteliktedir.  

 Mürettibi ve tertip edilme tarihi bilinen bu mecmua bize birbirinden farklı pek 

çok alanda, mecmua literatürü bağlamında ve bir âşık-şairin zihniyeti, tasavvufi 

görüşleri, sanat algısı, okuryazarlık pratikleri açısından önemli bilgiler 

sunabilmektedir. Bir mecmuaya, metin içi ve metin dışı birçok faktör göz önünde 

bulundurularak yaklaşmak gereklidir. Yazmadaki metinlerin içeriğinin (tema, tür, 

felsefe gibi yönlerden) yakın okuması ve metinlerarası ilişkiler metin içi faktörleri 

gösterirken, metinlerin derlenme yöntemleri ve amaçları, yazım özellikleri, aktarım 

mekanları, mürettibin kendi notları (veya metne müdahaleleri) gibi yönleri ise metin 

dışı faktörleri işaret eder. Metin içi unsurlar mürettibin zihniyet, sanat algısı ve 

tasavvufi görüşlerini ortaya koymakta, metin dışı unsurlar ise derleyicinin 

okuryazarlık pratiklerini ve bireysel tasarruflarını ön plana çıkartmadır. Böylesi geniş 
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bir inceleme alanına sahip olan mecmua türüne yeni sorular sorabilecek ve yeni 

imkanlar oluşturabilecek bir perspektif ve yöntem belirlemek gereklidir. 

 

1.2  Penâhî Mecmuası'nın neşri hakkında 

Bu tezde hedeflenen derleyicisi ve derlenme tarihi bilinen mecmuanın birebir 

neşredilmesiyle (kendi hata ve eksiklikleriyle) mürettip-mecmua ilişkisine ve türe 

dair yeni bir metodolojik yaklaşım sunmaktır. Mecmuanın tümünü kendi şekliyle 

neşretmek eserde yer alan metin ve şiirlerin (kendi devrine veya önceki devirlere ait) 

diğer yazılı ve sözlü gelenek ürünlerinden nasıl farklılaştığını, mürettibin 

okuryazarlık pratiklerini ve sanat algısını ortaya koyma noktasında bize yardımcı 

olacaktır. Bu sayede mecmua türüne mürettibin kişisel bakışını ve imzasını metin 

seçimlerinde ve yazımında nasıl ve ne kadar yansıttığı gözlemlenebilecektir. 

 Daha sonra, mecmuada yer alan metinlerin farklı versiyonları için neşredilmiş 

divanlara, önemli antolojilere (S. Nüzhet Ergun, Cahit Öztelli, A. Gölpınarlı, V. 

Mahir Kocatürk, İsmail Özmen) ve Mecmû’âtü’n-Nezâir gibi nazire mecmuaları ve 

basılmış olan diğer tasavvufi mecmualara bakılacak ve neşredilmiş divan, mecmua 

ve antolojilerde karşılaşılan bu şiirlerin basılı hallerine dipnotta referans verilecektir. 

Tezde yapılacak neşirde mürettibin hattına bariz şekilde mecmua metninde hata 

olmadıkça sadık kalınacaktır. Hatalı olup daha neşirde düzeltilen yerler de dipnotlarla 

gösterilecektir. Penâhî'nin mecmuasını oluştururken seçtiği metinlerde nelere dikkat 

ettiğine ve hat özelliklerine bakılarak onun okur ve yazar pratiklerinin ortaya 

çıkarılması da tezin birincil amacını teşkil edecektir. 

 



  6 
 

1.3  Tezin amaçları ve kapsamı 

Geçmişte mecmualarla ilgili yapılan çalışmaların birçoğunda, karşılaşılan şiir ve 

metinlere bakış daha çok divan neşirleri ve diğer basılı eserleri desteklemek 

maksadıyla sınırlı kalmış, mecmuanın kendi içindeki bütünlüğü veya mürettibiyle 

olan ilişkisi metodolojik açıdan sorgulanmamıştır. Bu tezde, mecmua literatürüne 

türün kendi dinamikleri üzerinden yeni bir bakış açısıyla fayda sağlamak 

hedeflenmektedir. Bu tez çalışmasında Penâhî’nin basılmış şiirleri ve onun okuduğu, 

mecmuasına kaydettiği şiirler arasındaki ilişki daha net biçimde ortaya konmaya 

çalışılacaktır. Âşık-sûfî bir şairin bize devrin okuryazarlık tarihi açısından neler 

anlatabileceği sorgulanacaktır. 

 Penâhî Mecmuası’nın neşri ve analizi ilgili bu tezde birbiriyle ilintili iki amaç 

gözetilecektir: Birincisi, mürettibi ve tertip ediliş tarihi bilinen bir mecmuada, kendi 

öznelliği ve biricikliği çerçevesinde mecmua türünün edebi imkanları açığa 

çıkartılmaya çalışılacaktır. Mecmuanın birebir neşredilmesiyle (kendi hata ve 

eksiklikleriyle) mürettip-mecmua ilişkisine ve türe dair yeni bir metodolojik 

yaklaşım sunulacaktır. Mecmuanın tümünü kendi haliyle neşretmek eserde yer alan 

metin ve şiirlerin (kendi devrine veya önceki devirlere ait) diğer yazılı ve sözlü 

gelenek ürünlerinden nasıl farklılaştığını, mürettibin okuryazarlık pratiklerini ve 

sanat algısını ortaya koyma noktasında faydalı olacaktır. Bu sayede mecmua türüne 

mürettibin kişisel bakışını ve imzasını metin seçimlerinde nasıl ve ne kadar yansıttığı 

gözlemlenebilecektir. Bundan sonra, mecmuada yer alan metinlerin farklı varyantları 

için neşredilmiş divanlara, yukarıda bahsi geçen antolojilere ve basılmış mecmualara 

bakılacaktır. Neşredilmiş divan, mecmua ve antolojilerde karşılaşılan bu şiirlerin 

basılı hallerine eğer varsa dipnotta referans verilecektir. 
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 Mürettibin kendi şiirini de eklediği bir mecmuadaki öznel konumu, edebiyat-

dil bilinci, tasavvuf-tarikat görüşleri ve sanat algısı ortaya konacak, bunun yanı sıra 

Penâhî’nin okuryazarlık pratiği -yani mecmuada yer alan metinlerin geçmiş dönem 

ve yaşanılan devirdeki sözlü-yazılı (divandan mecmuaya, mecmuadan mecmuaya ve 

sözlü gelenekten mecmuaya) kaynaklardan nasıl aktarıldığı- incelenecektir. 

Dolayısıyla mürettibin seçtiği şiirler üzerindeki tasarrufuna bütünlüklü bir bakış 

ortaya konmaya çalışılacaktır. Mürettip-mecmua ilişkisini belirli bir tarihsel bağlam 

ekseninde incelemek okuryazarlık ve kitap tarihi bakımından oldukça faydalı bilgiler 

sağlayacağı düşünülmektedir. Penâhî’nin okuryazarlığı ile tasavvufi zihniyeti 

arasındaki ilişkiye dair “Bir sufi şair ne okur?”, “Metinlerarasılık bir sufinin gözünde 

nasıl bir şeydir?” gibi sorular tezin bu ilk amacını güçlendirecektir. 

 Bu çalışmanın ikinci amacı ise, medrese eğitimi almış ve çeşitli 

tarikatlara/dergahlara bağlılığını (Somuncu Baba Dergahı, tarîk-i Nâzenîn, 

Halvetîlik, Melâmîlik) mecmuanın ketebe kaydında bildiren Penâhî’nin 

okuduklarıyla kurduğu ilişki üzerinden onun tasavvufi görüşlerine ulaşmanın ne 

kadar mümkün olabileceğini sorgulamaktır. Mürettip ve âşık Penâhî’nin bu 

mecmuayı derlerken (ve kendi şiirini eklerken) belirgin bir amaç ve yöntemle 

metin/şiir parçalarını seçtiği noktasından yola çıkarak şairin derlediği/yazdığı 

şiirlerde karşılaşılan ortak motifler (örneğin Nûr-ı Muhammedî, kâmil insan, yol vb.) 

metin/şiirlerin analizi yoluyla incelenmiştir.  

 Âşığın, Penâhî Mecmuası’nda yer verdiği (çoğunluğu belirli konular 

hakkında düzenli bir seçki halinde sunduğu) şiirler-metinler ve kendi şiirlerinden 

hareketle metinlerarasılığa bakışını, okuduğu ve yazdığı şiirlerde gözlemlenen 

tasavvufi düşünceler arasındaki benzerlik ve farklılıkları tespit ederek Penâhî’nin 

kişisel doktrini oluşturulmaya çalışılmıştır. Buradan hareketle de “Penâhî’nin 
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gözünden kendi antolojisi nasıl okunabilir?” sorusunun cevabı aranmıştır. Mürettibin 

öncelikle okuryazarlık pratikleri daha sonra da tasavvufi doktrini tespit edilmiştir. 

 

1.4  19. yüzyıla doğru mecmualar ve okuryazarlık tarihi 

Okuryazarlığın temel gereksinimi (ve nesnesi) olan kitabın İslam medeniyetinde 

rolüne ilişkin yapılan çalışma sayısı oldukça azdır. Yazılan ve okunan bir nesne 

olarak kitabın bu iki farklı veçhesini (yazma ve okuma) konu edinen -az sayıdaki- 

çalışmaların da büyük kısmı yazılma süreçleri, yazı malzemeleri, cilt / kağıt 

özellikleri vb. gibi dışsal faktörlere odaklanmaktadır. Bu konudaki sınırlı sayıda 

bulunan literatürde kapsam olarak İslam dünyasında kitabın tarihini en geniş 

mahiyette derli toplu veren nadir eserlerden biri (ve öncüsü sayılabilecek) olan J. 

Pedersen’in İslam Dünyasında Kitabın Tarihi (2018) adlı çalışması kitabın hem iç 

hem de dış yönlerini vurgulamaktadır.3 1946 yılında Danca (Den Arabiske Bog 

adıyla) yayınlanan kitabın İngilizceye çevirisinin ancak 1984 yılında yapılmış 

olması, bu alana ilginin sınırlı oluşuna işaret etmektedir. Öte yandan kitabı 

İngilizce'ye çeviren R. Hillenbrand tarafından halen aşılamamış üstüne fazla söz 

söylenememiş bir kitap olarak addedilmesi de Pedersen’in eserinin önemini 

göstermektedir (2018, s. 15). İslam dünyasında ve bilhassa Osmanlı coğrafyasında 

okuryazarlık tarihi ise son birkaç yıla dek büyük ölçüde çalışılmamış bir alan olarak 

kalmaya devam etmiştir. 

 Yazılı bir metnin okunması, alımlanması ve bazen bunun yeniden yazımı gibi 

süreçler son derece yeni ve heyecan verici bakış açılarına gebe olsa da, bundan daha 

da ilginç ve belki de belirsiz bir alan olarak sözlü kaynaklardan aktarılarak gelen 

(bilhassa bu tezdeki Alevi-Bektaşi geleneği şiirleri düşünülebilir) metinler karşımıza 

                                                      
3 Kitabın Türkçeye baskısı referans verilmiş olup bu çevirinin tarihi 2018 yılıdır. 
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çıkmaktadır. Bu -büyük çoğunlukla manzum- metinlerin bir okur tarafından (bu tezde 

Penahi tarafından) nasıl ve nerede tüketildiği, nasıl alımlandığı, ne şekilde yeniden 

yazıldığı ve bir araya getirilişinde hangi prensiplerin göz önünde bulundurulduğu son 

derece soyut fakat heyecan verici bir bakış açısıdır. Bireyin okuryazarlığından yola 

çıkarak onun zihin dünyası hakkında belirli çıkarımlar yapabilmek mümkün 

olmaktadır. 

 Bu tez 19. yüzyıl okuryazarlık tarihine Penâhî mahlaslı bir aşık-şair-mürettip 

tarafından istinsah edilmiş bir mecmua ile katkıda bulunmaya odaklanmaktadır. 

Mecmua türünün kendi dinamikleriyle ilgili çalışma sayısının azlığı bir yana 

Osmanlı coğrafyasında okuryazarlık tarihine ilişkin yapılmış olan çalışmaların sayısı 

da oldukça sınırlıdır. Mecmua türünün dışında okuyucu notları, derkenar notları 

üzerine yapılan çalışmalarda Berat Açıl ve Elif Sezer-Aydınlı'nın çalışmalarını 

zikretmek gerekir.4 Sezer-Aydınlı'nın çalışmasının bir diğer önemli noktası da bu 

yazılı metinlerin dolaşımda olduğu, okunduğu ortamı da yansıtma kabiliyetine sahip 

olmasıdır. Yeniçeriler arasında sıklıkla okunan kahramanlık hikayeleri olmasıyla bu 

hikâyelerin performe edildiği bağlamı düşünebilmek çok daha mümkün hale 

gelmektedir.  

 Bu tezde yararlanılan Penâhî Mecmuası, 19. yüzyıl sonunun hemen ertesinde 

(1902) tamamlanmıştır. Penâhî'nin yaklaşık 55 yaşlarında tamamladığı bu tasavvufî 

içerikli mecmua ile 19. yüzyılın okuryazarlığına, içindeki metinlerin yazıldığı 

mekanlara ve bağlamlarına dair çeşitli çıkarımlar da yapabilmek mümkündür. Bölüm 

3.3'te bu konu daha ayrıntılı bir şekilde ele alınacaktır. 19. yüzyıl İstanbul'u özelinde 

düşünüldüğünde Penâhî'nin kaydettiği bu şiirlerin (muhtemel) dolaşımda olduğu 

yerlerden biri kahvehaneler olacaktır. 16. yüzyıl ortalarında İstanbul'da açılmaya 

                                                      
4 (Açıl, 2021); (Sezer-Aydınlı, 2018, ss. 109-31); (Sezer, 2014). 
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başlayan kahvehaneler sosyalleşmenin ve performe edilen şiir ve hikâyelerin mekanı 

olmaya başlamıştır (Kafadar, 2014, s. 243). 19. yüzyılda sadece İstanbul'da binden 

fazla açılan kahvehanelerin "kıraathane" olarak adlandırılması da yine bu döneme 

rastlar (Yaşar, 2019, s. 4). Penâhî'nin ilâhi şeklinde ezgiyle söylenen bazı ilahileri de 

kaydetmiş olması da (29a'da Hilmî ve 37b'de Nesîmî'nin şiirleri gibi) bu şiirlerin 

performatif olarak sergilendiği bağlamı daha net bir biçimde ortaya komaktadır. 

Belki bir kahvehanede, belki bir özel muhitte kimi eslaftan kimi devrin şairlerinin 

genellikle tasavvufi şiirlerini kimi zaman acelece kimi zaman özenle kaydeden 

Penâhî'nin tarikat bağlantıları ve tasavvufi görüşlerini gözler önüne sermek için o 

devrin tarikat çevreleri hakkında da bilgi sahibi olmak gereklidir. 

 

1.5 Alevîlik ve Bektâşîlik: Alevî-Bektâşî geleneği kavramı ve kapsamı  

Alevîlik, Hz. Peygamber'in damadı Hz. Alî'yi, onun ailesini ve soyundan gelenlerin 

(On İki İmam) öğretilerini takip eden bir zümre olarak değerlendirilebilir. Alevîlikte 

Bektâşîlikte (ve diğer tarikatlarda) olduğu gibi herhangi bir müridin seyr ü sülûk ile 

ilerlemesi mümkün değildir. Çünkü Alevîlik soya dayalı bir anlayışa sahiptir. 

Bektâşîlik ise Hacı Bektâş ve ondan sonra gelen öncü isimlerin (Balım Sultan, 

Kızıldeli Sultan vb.) kuruluşunda rol aldığı bir tarikattır.5  

 Bektâşîlik, tarikat olarak doğuşundan günümüze dek gelen süreçte değişim ve 

dönüşümler geçirmiştir. Hacı Bektâş-ı Velî'den sonra gelen Abdal Musa, Kızıldeli 

Sultan, Balım Sultan gibi isimlerin katkılarıyla tarikat hüviyetini kazanmış ve 

Anadolu'da ve Balkanlar'da güçlü bir konuma gelmiştir. 1826'da ise Yeniçeri 

Ocağı'nın kapatılması ise Bektâşîlik için kırılma noktası teşkil etmiştir.Yeniçeri 

Ocağı'nın ilgasının devamında ocakla organik bir bağı olması (ocağa alınan her yeni 

                                                      
5 Bektâşîliğin kuruluşundan günümüze tarihi için bkz. (Yıldırım, 2019). 
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askerin Hacı Bektâş yoluna iman yemini etmesinin istenmesi) Bektâşîliğin de 

faaliyetlerinin yasaklanmasına yol açmıştır. Bu gelişmeye binaen ilerleyen dönemde 

tarikata mensup kişiler kendilerini farklı zümreler içinde gizleme yoluna gitmişlerdir. 

 Günümüzde yoğun olarak kullanılan ve artık Bektâşîliği de kapsayıcı bir 

terim olan Alevî / Alevîlik ise mazisi (güncel anlamıyla) çok eski olmayan bir 

kavramdır. Bektâşîliğin babagân kolu zaman içinde etkisini yitirmiş ve soy temelli 

bir anlayışa sahip olan (toplumun daha büyük bir kesminin mensubu olduğu) 

Kızılbaş topluluklarının inanç ve ananeleri ön plana çıkmaya başlamıştır. 

Günümüzde çatı bir terim olarak kullanılan Alevîlik, uhdesinde Kızılbaşları (onun da 

alt grupları olarak Tahtacılar, Çepniler vb.), Bektâşîleri, Abdalları, Kalenderîleri, 

Haydarîleri ve Hurûfileri barındırdığı bilinmektedir (Oktay-Uslu, 2020, s. 309). Tüm 

bu derviş grupları ve Bektâşîliğin ortak bir edebî geleneğin (Alevî-Bektâşî geleneği) 

paydaşları olarak, geçmişteki önemli isimleri (Kaygusuz, Nesîmî gibi) sahiplenmenin 

yanı sıra) eser vermeye devam etmişlerdir.  

 Bu tez boyunca Alevî-Bektâşî geleneğinin bir parçası olarak tüm bu gruplar 

bir arada zikredilecektir. Zira "Alevî-Bektâşî geleneği" kavramının, hem uzak 

geçmişte yaşamış tüm Kızılbaş, Abdal, Bektâşî ve Hurûfîleri ifade ederken hem de 

yukarıda bahsedilen 19. yüzyıldaki Bektâşîliğin dönüşümünü de aklımızın bir 

köşesinde tutmamızı sağlayan bir yönü vardır. Tezin devamında ilgili zümreleri 

kapsayıcı bir terim olarak "Alevî-Bektâşî geleneği" kavramı kullanılacaktır.  

 

1.6  19. yüzyılda Osmanlı'da tasavvufi hayat 

19. yüzyıl, Osmanlı coğrafyasında siyasi, askeri, ekonomik çalkantıların yaşandığı 

buhranlı bir dönemdir. II. Mahmud (slt. 1808-1839)'un ıslahat devrinde devletin ve 

toplumun tüm kademelerini derinden etkileyen gelişmesi Yeniçeri Ocağı'nın 
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kaldırılması olmuştur. Bu gelişmeye paralel olarak Bektaşi tekkelerinin kapatılması 

ve faaliyetlerinin yasaklanması da payitahtta tasavvufi hayat ve tarikat çevreleri için 

büyük bir kırılma noktası olmuştur. Hankâh ve tekke binaları büyük ölçüde 

kamulaştırılmış, bazıları ise farklı tarikatların kullanımına tahsis edilmiştir (Yücer, 

2021, s. 71). Faroqhi'ye göre bu kamulaştırmanın altında yatan önemli sebeplerden 

biri de ekonomiktir. (2017, s. 172). Tekke arsalarına, binalarına ve gelirlerine el 

koyulmuş ve bunlar hazineye aktarılmıştır. Tekke ve dergahlar, Sünnî çizgideki 

tarikatlara (örneğin Nakşibendîliğe) tahsis edilmiştir. 

 19. yüzyılda Anadolu'da etkili olan tarikatlar Nakşibendîlik, Kâdirîlik, 

Mevlevîlik ve Halvetîliktir. Bunlardan ilk üçünün tekke sayılarının doksandan daha 

fazla olduğunu belirten Yücer, Halvetîliğin tüm kollarına ait tekkeleri toplandığında 

bu sayının yüzü aştığını belirtmektedir. Bektâşîlik ise faaliyetleri sonlandırmadan 

evvel sayıları elliyi geçmeyen tekke ve dergah ile diğer bir yaygın tarikat olarak 

görünmektedir (2021, s. 75). Nakşibendiliğin önemli kollarından biri olan Mevlâna 

Hâlid-i Bağdâdî'ye (ö. 1827) nispet edilen Halidiye koludur. Hâlidî meşayih ise II. 

Mahmud tarafından 1827 yılında önce Kartal'a daha sonra Sivas'a sürülmüşlerdir (s. 

71).  

 Devrin bir diğer öne çıkan tasavvufi hareketi ise Muhammed Nurü'l-Arabî'ye 

(1813-1888) nispet edilen Nûriyye yahut Gölpınarlı'nın ifadesiyle "üçüncü devre 

melâmîleri"dir.6 Nakşibendi-Müceddidi kökenli Nurü'l-Arabî'nin oluşturduğu 

düşünce sisteminde şeyh bağlı olduğu kolun kurucusu İmam-ı Rabbanî'nin aksine 

vahdet-i vücudu temel alan ve melâmet eksenli bir görüşü savunur (Azamat, 2020, s. 

559). Bu hareket bilhassa İstanbul'un aydın kesimlerinde etkili olmuştur (Yücer, 

2021, s. 72). 

                                                      
6 (Gölpınarlı, 1931, ss. 231-352). 
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 Asrın önde gelen tarikatlarının panoraması bu şekilde oluşturulduktan sonra 

bu tezde incelenecek olan mecmuanın derleyicisi Penâhî'nin tasavvufi bağlantılarına 

tekrar geri dönüp bakmak yerinde olacaktır. Mecmuanın sonunda Penâhî, Somuncu 

Baba, Halvetilik, Melâmiliğe bağlı ve muhibb-i Nâzenîn olduğunu bildiren bir ketebe 

kaydı düşmüştür. Penâhî’nin 15. yüzyılın önemli tasavvufi figürlerinden biri olan 

Somuncu Baba adıyla tanınan Şeyh Hamidüddin Aksarayî’nin evlatlarından 

(soyundan) geldiğini belirttiği ketebe kaydında görülmektedir. Haşim Şahin'in dile 

getirdiği gibi Somuncu Baba'nın kimi kaynaklara göre Üveysî veya diğer bazı 

kaynaklara göre ise Safeviyye tarikatının şeyhlerinden biri olduğu (pîrinin ise 

Alaeddin Erdebîlî veya Sadreddin Erdebîlî olduğu) düşünülmektedir (2009, s. 377). 

Somuncu Baba'nın, Bayramîliğin kurucusu Hacı Bayram Velî'nin de pîri olduğu 

bilinmektedir. Penâhî'nin Darendeli olduğu göz önünde bulundurularak bazı 

rivayetlere göre (büyük ihtimalle bu rivayet yanlıştır) Somuncu Baba ve oğlu Halil 

Taybî'nin Darende'de medfun bulunduğu rivayeti, Penâhî'nin sergilediği bu bağlılığın 

bir sebebi olarak gösterilebilir (Cengiz vd., 1965, ss. 7-17, 29-45). Bu rivayet yanlış 

olsa bile Penâhî ile Somuncu Baba arasındaki ilişkinin niteliğini kavrama açısından 

önem arz etmektedir. 

 Halvetîlik, İslam dünyasının en yaygın tarikatı olarak (Uludağ, 1997, s. 393) 

Anadolu ve İstanbul'da da birçok kolu ile birlikte faaliyet göstermiştir. Halvetîliğin 

Uşşâkîlik kolu içerisinde neşet eden kendilerini "tarîk-i Nâzenîn" olarak adlandıran 

bir grup derviş, Bektâşîliğin yasaklı yıllarında varlıklarını sürdürmeye çalışmıştır. 

Penâhî'nin kendini muhibbi olarak tanımladığı bu Nâzenîn yolu 19. yüzyılda ilgi 

çekici gizli bir oluşumdur (Kara, 2018, s. 224). Nâzenînler, Sünnî bir tarikat olan 

Uşşakîliğin bir alt kolu olarak bilinmesine karşın kendi içlerinde Bektaşi inanç ve 

ananelerini sürdürmeye devam etmiştir (Maden, 2020, s. 200). Penâhî bu grubun 
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içinde bulunduğunu ve Bektâşî oluşunu Hacı Bektâş'a ithaf ettiği şiirinde de 

göstermiştir. 

 19. yüzyılın önemli hareketlerinden biri olan üçüncü devre Melâmîliğinin 

Penâhî üzerindeki etkisi (yanlış bir atıf olsa da) tarikatın şeyhi Nûrü'l-Arabî'ye 

atfedilen Noktatü'l-Beyân metninin mecmuada bulunması ve (bu devir 

Melâmîlerinde olduğu gibi) mecmuada vahdet-i vücuda yapılan vurgu ile 

açıklanabilir. Birbirinden farklı hususlarda devrin tasavvufi hareketlerinin izlerini 

Penâhî'nin mecmuasında görmek bizlere onun düşünce dünyası, doktrini hakkında 

önemli bilgiler verebilecektir. 

  

1.7 Sûfî, âşık ve mürettip: Penâhî, hayatı, tarikat bağlantıları, eserleri 

Penâhî'nin hayatı hakkındaki bilgiler kısıtlıdır.7 Kendi mecmuasında verdiği bilgiler 

haricinde diğer biyografik bilgileri doğum yeri Darende ile ilgili kaynaklardan, 

antolojilerden ve müntesibi olduğu Somuncu Baba Dergâhı kanalıyla elde 

edilebilmektedir. Mecmuanın sonunda, 51a’da mürettibin ketebe kaydı yer 

almaktadır. Bu ketebe kaydı Penâhî hakkında şu bilgileri içermektedir: "Es-seyyid 

Müslim Muṣṭafā Penāhı ̇̄  ʿabd-i evlād u post-nişı ̇̄ n-i dergāh-ı Şeyḫ Ḥāmid-i Velı ̇̄  

ḫalı ̇̄ fe-i Ḫalvetı ̇̄  ve Vaḥdetı ̇̄  ve muḥibb-i Nāzenı ̇̄ n ve Melāmı ̇̄  Darendevı ̇̄  fı ̇̄  23 

Teşrı ̇̄ nievvel sene 318 yevmü'l-erbaʿa". Bu kayda bakarak Penâhî'nin Somuncu 

Baba'nın soyundan geldiği ve yukarıda bahsedilen Nâzenîn Uşşâkîliğine mensup bir 

derviş olduğu anlaşılmaktadır. Bununla birlikte kendisini Halvetî (muhtemelen 

Uşşâkîliğe nispetle), Vahdetî ve Melâmî olarak tanımlaması da dikkat çekicidir.8  

 Malatya’nın Darende ilçesinde 1847 yılında doğan Penâhî’nin babası çok 

sayıda şiiri, yazma divanı ve basılmış bir mevlidi olan Salih Nihânî’dir. Penâhî; din, 

                                                      
7 Penâhî'nin hayatı hakkında bir ansiklopedi maddesi için bkz. (İpek, 2020). 
8 Penâhî'nin tarikat bağlantıları hakkındaki değerlendirmeler için bkz. Bölüm 4.6. 
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tasavvuf ve şiir konusunda babasından eğitim almıştır (Yılmaz, 1995, s. 37). 

Penâhî'nin medrese eğitimi gördüğü bilinmektedir. 1884’e kadar Darende’de 

yaşadığı ve bu tarihte çocuklarından birinin kendi rızası dışında bir evlilik yapmasına 

dayanamayarak memleketini terk ettiği ve İstanbul’a yerleştiği kaydedilmiştir (s. 38). 

Bir daha da Darende'ye geri dönmemiştir. Burada münzevi bir hayat yaşamış ve 

1942'de İstanbul’da vefat etmiştir. Penâhî’nin torunu, âşığın birçok şiir kaleme 

aldığını, kendisinin yazdığı nüshaların bastırılma ve yayınlanma amaçlı kendisinden 

alındığını fakat daha sonradan kaybolduğunu söylemiştir (s. 38).  

 Şair hem heceyle hem aruzla şiirler yazmıştır. Antolojilerden ve sözlü 

kaynaklardan (o yörede yaşamış araştırmacıların derlediği) günümüze gelen şiirleri 

dışında şairin mürettep bir divanı, şiir kitabı henüz ele geçmemiştir. Bu mecmua, 

tezin yazıldığı tarih itibarıyla Penâhî’nin kaleme aldığı (telif olmasa da) tek eserdir, 

bu da elimizdeki mecmuanın âşık hakkında bilgi bulunabilecek en önemli kaynak 

olduğunu göstermektedir. Mürettip, bu mecmuaya kendi şiirini bir ithaf ile birlikte 

eklemiştir, ayrıca bazı şiirlerin başlığında şairlere karşı saygı ve hürmet ifadelerini 

belirtmesi de ("Perîşân Baba Efendimizin Nutk-ı Saâdetleridir" gibi) onunla ilgili 

önemli doneler sunmaktadır. R. Ahmet Sevengil, Penâhî’nin üç şiirine eserinde yer 

vermiştir (1967, ss.102-4). Mazmun ve terkip kullanımları ile şairin edebiyat 

anlayışını göstermesi bakımından değerli olan bir şiiri şu şekildedir: 

  Bir şûh-ı nev-reste nâzik-edânın9 

  Arzû-yı vasliyçün melâletdeyim 

  Ol gonce-dehenden çıkan sadânın 

  Te’sîr-i aşkıyla harâretdeyim 

 

  Henüz zuhûr etmiş bir tâze güldür 

  Gözleri mestâne saçları sünbüldür 

  Kim görse ol tıflı der ki bülbüldür 

  Ben de sözlerine şehâdetdeyim 

 

                                                      
9 Yapılan alıntıda Sevengil'in aktardığı şiire sadık kalınmıştır. 
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  Muhabbet edeli gül yüzlü yâre 

  Penâhî düşmüşdür âh ile zâre 

  Eğer bu derdime olmazsa çâre 

  Ne sabır ne tâkat ne rahâtdayım (s. 102) 

Şairin bu koşmayla birlikte “kalmadı”, “olursun” ve “efendim” redifli diğer 

koşmaları bilinmektedir. Ayrıca “derler” redifli aruzla yazmış olduğu taşlaması da 

dikkate değerdir. Bu şiirleri için Mehmet Yılmaz’ın çalışmasına bakılabilir (1995, ss. 

37-40). Ayrıca Penâhî'nin yayımlanmış tüm şiirleri, mecmuanın sonunda ki şiiriyle 

birlikte ekler bölümünde de verilecektir (Ek C).  

 Penâhî’nin mecmuada yer verdiği şairlere de bakıldığında eslaftan mutasavvıf 

birçok şairi okuduğu, bildiği de açık bir şekilde görülmektedir. Penâhî’nin 

okuryazarlık pratiklerini tespit etmek ve tasavvufi zümrelerle olan ilişkisini 

anlamlandırmak, mecmuada yer verdiği şairler ve şiirlerine bütüncül bir bakışla 

mümkün olabilecektir. 

Penâhî eserin sonunda kendi şiirini "Ḥażret-i Pı ̇̄ r-i Dest-gı ̇̄ r Ḫünkār Ḥacı 

Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḳuddise Sırrahu'l-Celı ̇̄  Efendimiz Sulṭānımız Ḥażretleriniñ muḫtār-ı 

devriyye ve evṣāf-ı ḳudsiyyeleriyle istimdād-ı ḫakı ̇̄ rāneme dāʾir nuṭḳ-ı 

kemterānemdir." notuyla birlikte vermiştir. Mecmua boyunca diğer şairlerin şiirlerini 

ise belirli bir niyet ve yöntemle seçmiştir. Mürettip, çoğunlukla Alevî-Bektâşî 

geleneği şairleri tarafından kaleme alınan ve temelde Ehl-i Beyt, Muhammed-Alî 

öğretisi, On İki İmam inancı gibi öğretileri dile getiren şiirleri mecmuasına 

kaydetmiştir. 

Penâhî’nin mecmuada en çok 19. yüzyılda hayatta olan Hilmî Baba ve Meylî 

Baba’nın şiirlerine yer verdiği düşünüldüğünde onun kendi devrinin şair/şeyhlerinin 

dolaşımda olan şiirleriyle etkileşimde olduğu da açıkça görülmektedir. Yine bununla 

birlikte şairin, eslaftan birçoğu Alevî-Bektâşî geleneği şairi olan (Virânî, Nesîmî, Pir 

Sultan Abdal vb.) yer verdiği görülmektedir. Daha sonra verilecek “şair-şiir sayıları” 
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ve “şair-tarikat bağlantıları” tablolarındaki verilere de bakılacak, kendisi de bir şair 

olan Penâhî’nin 19. yüzyılda yaşayan veya eslaftan şairler hakkındaki fikirleri, 

tasavvufi görüşü, sanat anlayışı hakkında edinilecek bu bilgiler bize önemli bir 

çerçeve sağlayacaktır. Bu şiirlerin aktarımları üzerine yapılacak yorumlar ve şiirlerin 

içeriklerinin bütüncül bir şekilde okunması da Penâhî'nin hem edebiyat-şiir algısını 

anlamak hem de tasavvufi öğretilerinin çerçevesini çizmek açısından değerli 

olacaktır. 
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BÖLÜM 2 

PENÂHÎ MECMUASI'NIN NÜSHA ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.  Nüshanın tavsifi ve imla özellikleri 

Penâhî Mecmuası Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu'nda mevcut olup 06 Mil 

Yz A 4922 demirbaş numarasına kayıtlıdır. Âşık Müslim Mustafa Ocak (Penâhî) 5 

Kasım 1902 tarihinde (23 Teşrînievvel 1318) bu yazmanın tertibini tamamlamıştır. 

230x173 mm ebatlarında olan yazma, 51 varaktan müteşekkildir. Yazma, üst 

kapağının yarısı düşmüş, yeşil pandizot bez kaplı, sırtı meşin mukavva bir cilde 

sahiptir. Unvan sayfası 1a'da Şâhî isimli bir şaire ait başı eksik bir şiir mevcuttur. Bu 

şiirin başı 47b'de bulunmaktadır. 51b ve 52b vikâye yapraklarında (kime ait olduğu 

bilinmeyen) sonradan kaydedilmiş şiir ve şiir parçaları mevcuttur. 1a’da “Meded yā 

ʿAlı ̇̄ ” notu kurşun kalemle yazılıdır. Milli Kütüphane’nin mührü de bulunan aynı 

sayfada “Merhum Besim Atalay Bağışı 2 Şubat 1966” ibaresi bulunmaktadır. 

Mecmua, rik’a hat ile sarı renkli samanlı (eser-i cedîd) kâğıda yazılmıştır. Eserin 

sonunda “El-faḳı ̇̄ r el-ḥaḳı ̇̄ r es-seyyid Müslim Muṣṭafā Penāhı ̇̄  ʿabd-i evlād u post-

nişı ̇̄ n-i dergāh-ı Şeyḫ Ḥāmid-i Velı ̇̄  ḫalı ̇̄ fe-i Ḫalvetı ̇̄  ve Vaḥdetı ̇̄  ve muḥibb-i nāzenı ̇̄ n 

ve Melāmı ̇̄  Darendevı ̇̄  fı ̇̄  23 Teşrı ̇̄ nievvel sene 318 yevmü'l-erbaʿa” şeklinde ketebe 

kaydı düşürülmüştür. 

 Mecmua bir mensur parçayla (Noktatü'l-Beyân'dan bir bölüm) başladığı için 

onun ilk satırı ve Penâhî'nin şiiriyle bittiği için şiirin son dörtlüğü şu şekildedir:  

  Baş: Destūr. Noḳṭatü'l-Beyān. Bismillāhirraḥmānirraḥı ̇̄m. Şāh.  

   "Senurı ̇̄ him āyātinā fi'l-āfāḳi ve fı ̇̄  enfusihim ḥattā yetebeyyene 

   lehum ennehu'l-ḥaḳḳ" (Fussilet, 41/53). 

 

  Son: Sırrıña irmez hı ̇̄ ç ʿuḳūl 

   Şerh idemez naḳl u nuḳūl 

   Penāhı ̇̄  'yi itme melūl 

   Dergāhıña geldim meded 
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 Yazmada reddade takibi yapılamamaktadır (50b yaprağı hariç) ve her sayfada 

yer alan satır sayısı muhteliftir. Bazı sayfalarda şiirin aynı sayfada tamamlanması 

için sayfa kenarlarına yatay bir şekilde yazılmış parçalar bulunmaktadır. Mecmua 

boyunca “destûr” ibaresi muhtelif yerlerde söz başı olarak kullanılmıştır. Mahlasların 

üstü büyük oranda çizilmiş, ayırt edilmesi kolay hale getirilmiştir. Mürettip, kimi 

zaman biçim (gazel vb.) kimi zaman tür (mersiye, nutk vb.) isimleriyle şiirleri 

başlıklandırmış, kimi zaman da “Perîşân Baba Efendimizin Nutk-ı Sa'adetleridir” 

benzeri başlıklar kullanmıştır.  

 Mecmuada bazı şiirler ise yanlış şairlere atfedilmiştir. 19b'de Kul Himmet 

Üstâdım'a ait Dev Destanı Kul Himmet'e, 36a'da Âşık Ömer'in bir şiiri Nesîmî'ye 

(Elçin, 1987, s. 93) ve 40a'da Hâşimî'ye ait bir şiir (makta beytinde Yûnus ismi 

geçmesi nedeniyle) Yûnus Emre'ye ait olarak gösterilmiştir. 11b'nin başındaki şiirde 

ise makta beytinde yalnızca mahlas kısmı boş bırakılarak şiir verilmiştir: "Gördüm 

ı ̇̄ żāh oldı senden bı ̇̄ -hisāb şāh u gedā / Sen ṣaffında __ ol Ḥażret-i Sübḥān'ıma". 

Ayrıca Penâhî 13b'deki Hilmî'ye ait şiiri 31b'de ve 8b'deki Mir'âtî'ye ait şiiri 32b'de 

ikinci kez yazıya geçirmiştir. Mecmuada iki farklı yerde yazılan Hilmî'nin şiirleri 

birebir aynı iken Mir'âtî'nin şiirinin üç kelimesinde farklı varyantlar tercih edilmiştir. 

Bu da Penâhî'nin şiiri farklı bir kaynaktan (sözlü veya yazılı) aldığını ortaya 

koymaktadır. Ayrıca Nesîmî'nin redifleri aynı ve kullanılan kelime kadrosu ve anlam 

dünyası çok benzer iki eksik şiiri (40a'da 3 beyit ve 41a'da 4 beyit) bir şiirin iki 

varyantı olduğunu düşündürtmektedir. Nesîmî'ye ait olduğu bilinen bir şiirin (7b) 

Monla-i Rûmî adıyla Mevlânâ'ya atfedildiği de görülmüştür. Mecmuada karşılaşılan 

bu mütekerrir veya büyük ölçüde benzer ve eksik olan veya yanlış atfedilen şiirlerle 

ilgili değerlendirmeler tezin üçüncü bölümünde yapılacaktır. 
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 Penâhî Mecmuası büyük çoğunluğu belirli bir zümreye ait şairlerin şiirlerini 

içermesiyle (Alevî-Bektâşî geleneği şairleri10) veya tema ortaklığına sahip 

(Peygamber, Ehl-i Beyt ve Muhammed-Ali öğretisi, On İki İmam inancı) şiirlerden 

meydana gelmesiyle öne çıkan tasavvufi bir mecmuadır. Mecmua, baştaki Noktatü’l-

Beyân başlıklı üç sayfalık bir parça ve mecmuanın sonunda yer alan Penâhî'nin kısa 

notları dışında şiir ve şiir parçaları ihtiva etmektedir. Bu şiirlerin çoğunluğu Alevî-

Bektâşî geleneği şairlerine/şeyhlerine ait olsa da mecmuada farklı tarikatlara mensup 

şairlere/şeyhlere rastlamak mümkündür.Bununla birlikte mecmuadaki farklı 

tarikatlara mensup şairlerin şiirleri de Peygamber, Ehl-i Beyt ve Alî öğretisini 

vurgular. Mecmuada yoğunlukla görülen konular, Muhammed-Alî ve On İki İmam 

(Düvaz İmam) öğretilerini, Kerbela mersiyelerini kapsar. Mecmua Hurûfîlik 

düşüncesinin önemli metinlerinden Noktatü'l-Beyân ile başlamaktadır, nesir olarak 

mecmuada bulunan tek parça olan bu kısımda da peygamberler, Ehl-i Beyt, On İki 

İmam ve On Dört Masum harfler, sayılar ve yüzdeki farklı bölgelerle sembolize 

edilmiştir. 

 Derleyici Penâhî “Dergâhına geldim meded” redifli, dörtlüklerden oluşan 

kendi şiirini de eserin sonuna eklemiştir. Penâhî, 8'li hece ölçüsüyle yazdığı bu şiirini 

Hacı Bektâş-ı Velî'ye şu sözlerle atfetmiştir: "Destūr. Bismişāh ismişāh cismişāh 

Allāh eyvallāh Huve Huvallāh. Ḥażret-i Pı ̇̄ r-i Dest-gı ̇̄ r Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  

Ḳuddise Sırrahu'l-Celı ̇̄  Efendimiz Sulṭānımız Ḥażretleriniñ muḫtār-ı devriyye ve 

evṣāf-ı ḳudsiyyeleriyle istimdād-ı ḫakı ̇̄ rāneme dāʾir nuṭḳ-ı kemterānemdir. Penāhı ̇̄ . 

Bu notla birlikte şiirini verdikten sonra ketebe kaydından önce yine kısa bir not daha 

düşmüştür: "İşbu ebyātıñ sı ̇̄  ve dū (32) ḥarfi ʿadedince oldıġı Ḥażret-i Pı ̇̄ r'iñ cāmiʿ-i 

kāʾināt ve zübde-i mükevvenāt oldıġına işāretdir. Āmennā ve ṣaddaḳnā ve sellemnā 

                                                      
10 Bu kavramsallaştırma ile ilgili bir tartışma için bakınız: Bölüm 1.5. 
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yā Veliyyullāh Allāh eyvallāh Hū Hüv'allāh". Böylece Penâhî, Hacı Bektâş-ı Velî'nin 

tüm yaratılışın özü olduğunu alfabenin tüm harfleriyle birlikte (belki de tüm mecmua 

metnini de ithaf ederek) ortaya koymaktadır. 

 Yazmanın içeriğine ilişkin birkaç tablo bu bölümün sonunda verilmiştir. 

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin şiir sayılarının dağılımı (Tablo 1), şairlerin tarikat 

bağlantıları dağılımı (Tablo 2), mecmuada yer alan metinlerde değinilen konuların 

dağılımı (Tablo 3) ve mecmua içindeki metinlerin şair ve yazarlarının yaşadıkları 

yüzyıl dağılımı (Tablo 4) tablolarla gösterilmiştir. 

 Mecmuanın imla özelliklerine bakılacak olursa, izafe yâ'sı [ى] ve atıf 

vav'ının  [و] birbirinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Medler çoğunlukla 

gösterilmemiştir. Birçok yerde iyelik ekleri hemze [ء] ile gösterilmiştir. Nazal n'ler 

bazen kef [ك] bazen nûn harfiyle [ن] gösterilmiştir. Harekeleri harflerle gösterme 

eğilimi de tespit edilmiştir. Sıfat fiil eki en/-an kimi yerlerde [ان] şeklinde kalın 

olarak gösterilmiştir. Aşağıda hem [ن] hem de [ان] aynı dizede kullanımına örnek 

verilebilir. "Gören" kelimesi yalnızca [ن] ile yazılmışken, "görinen" kelimesinin 

"görinan" şeklinde  [ان] ile yazılışı örnek verilebilir: 

   

  "Görinen hem gören sensin" 

  (Hilmî, Nefes, 28b, 5. beyit, 1. mısra) 

 Ayrıca mecmuanın muhtelif yerlerinde halk ağzına (vernaküler) ve telaffuz 

kolaylığına dayanan yazım biçimleri de göze çarpar. Söylendiği şekilde yazılması 

yönüyle "ḫaṭdan" kelimesi "ḫaṭṭañ" şeklinde (nazal n yanlışıyla birlikte) yazılmıştır: 
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  "Ki andandır yedi ḫaṭ[d]an kināye" 

  (Vîrânî, Nefes, 7b, 7. beyit, 2. mısra) 

Yine günlük hayatta çok sık kullanılan "şükür" ve "kurbân" gibi Arapça 

kelimelerdeki kısa ünsüzlerin hatalı olarak ünlü ile gösterimi de bu kelimelerin 

müstensihin zihin dünyasında Türkçeleştiğini ortaya koymaktadır. Aşağıda Pir Sultan 

Abdal'ın şiirindeki bir mısrada "şükür" kelimesinin yazımında bu durum 

görülmektedir: 

   

  "Şükür ḫoş gördiler bizi Hū" 

  Pir Sultan Abdal, Nefes, 44b, 5. dörtlük, 4. mısra) 

 Aşağıdaki örnek mecmuadaki bir destan parçasından alınmıştır. Halk ağzıyla 

söyleyişin mürettip tarafından direkt yazıya geçirildiği bu örnekte (ve tekrarlarında) 

görülebilmektedir. Özellikle "çez indi" ifadesindeki imdi -> indi dönüşümü 

karakteristik bir durumdur. Ayrıca indi kelimesini mürettip her zaman önceki 

kelimeyle birleştirerek yazma eğiliminde olmuştur. Bu şekilde aynı şiirin pek çok 

yerinde imdi -> indi dönüşümü görülebilmektedir: 
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  "Süleymān'sañ şu bendimi çez indi" 

  (Kul Himmet Üstâdım, Destân, 19b, 13. beyit, 2. mısra) 

 Penâhî Mecmuası'nda karşılaşılan dikkat çekici durumlardan biri de "Allâh" 

kelimesinin yazımında iki farklı tercihin bir arada bulunmasıdır. Mecmuanın 

genelinde standart Allâh yazılışı yerine çalakalem kolay bir yazım tercih edilmiştir. 

Fakat aşağıda gösterilen örnek aynı beyitte bile bir standardın bulunmadığını görmek 

açısından önemlidir: 

   

  "Gözüñ aç ders ḳıl Ḥaḳḳ'dan Kitābullāh'dır vechiñ 

  Ḥuṭūṭuñ sūretu'l-ḥamd u Bismillāh'dır vechiñ" 

  (Misâlî, Gazel, 34a, 1. Beyit) 

Mecmuada Penâhî'ye dair çıkarımda bulunmayı sağlayabilecek bazı 

karakteristik yazım tercihleri ve yanlışları bulunmaktadır. Mecmua boyunca 

karşılaşılan yazı kimi zaman oldukça okunaklı olsa da bazı kısımlarda (41b-43a) 

okunması son derece güç hale gelecek derecede çalakalem yazılmıştır. Buradan yola 

çıkarak Penâhî'nin şiirlerin bir kısmını acele bir biçimde kaydettiği düşünülebilir. 

Ayrıca mecmuanın belirli noktalarında hattın değiştiği gözlemlenmiştir. Az önce 

bahsedilen yazımda aceleciliğin aksine 15a'da divânîye yakın muntazam bir hat 

kullanılmıştır. Yine 41a'da yazım gözle görülür şekilde daha düzgünleşmiş, nesihe 

yakın bir hale gelmiştir. Daha önce 1a'da kurşun kalemle yazılmış "Meded ya Alî" 
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ibaresinde olduğu gibi 51b'de de esere sonradan kurşun kalemle yazılmış mahlassız 

bir şiir parçası bulunmaktadır. Mecmuanın genelinde yazım hataları üstü karalanıp 

düzeltilmiş, muhtelif yerlerde kafiye tekrarları yapılmıştır. Pek çok şiirde sıklıkla 

vezin hatalarına sebep olacak hece eksiklikleri/fazlalıkları, açık-kapalı hece 

uyumsuzlukları yahut kelime yanlışlıkları yapılmıştır. Harflerin noktaları ara ara 

unutulmuştur. 

Arapça yazım hataları (bilhassa ayetlerde) dikkate değer bir noktadır. 

Müstensih, Arapçadaki  ذ ve ز harflerini zaman zaman karıştırmaktadır. Ayetlerde 

yapılan yanlışlıklarla ilgili aşağıda Zümer Suresi 53. ayette yer alan "lā taḳnaṭū" 

ibaresinin yazılışı gösterilmektedir. Penâhî kelimenin sonundaki tı'nın [ط] çıkıntısı 

vav [و] olarak kabul edilse bile elif [ا] koymayı unutmuştur, bu onun Arapça ve 

Kur'an bilgisine dair yazım noktasında önemli referanslardan biridir: 

   

  "Rū-siyāh bir mücrı mim teslı ̇̄miyyetim lā taḳnaṭū" 

  (Mir'âtî, Dîvânî, 8b, 5. beyit, 1. mısra) 

İkinci bir örnek olarak mürettip aşağıdaki nesir parçasından yapılan alıntıda 

iki farklı Arapça kelimeyi (neşrah ve leke) birleştirerek yazmıştır. Bunu da Arapça 

yazım bilgisi noktasında kaydadeğer bir  örnek olarak görmek mümkündür: 

   

  "Ḳālallāhu teʿālā: Elem neşraḥ leke ṣadrak (İnşirah, 94/1)   

  buyurmuşdur." 

  (Noktatü'l-Beyân, 2b, 5. satır) 
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 Bu örnekler; 1847'de doğmuş ve 1902'de bu mecmuanın tertibini tamamlamış 

Penâhî'nin, sınırlı biyografik bilgisinden edindiğimiz "medrese eğitimi almış olma" 

olgusunun 19. ve 20. yüzyılda ifade ettiği anlamı kavramak açısından önemli 

olacaktır. Bu yazım tercih ve hataları; Penâhî'nin kendine has bir imla ve dil bilgisini 

haiz olmasıyla açıklanabilir. Ailesinden aldığı eğitim, yetiştiği ve yaşadığı coğrafya 

ve edebi atmosferin etkilerini Penâhî'nin hem yazım tercihlerinde hem de üslubunda 

gözlemlemek yazma kültürü ve mecmua ile ilgili birçok yeni soruya ve -belki de- 

yeni tespit ve düşüncelere imkan tanıyacaktır. 
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2.2 Nüsha içeriğine dair tablolar 

Tablo 1: Mecmuada Bulunan Şair ve Yazarların Şiir/Metin Sayılarının Dağılımı 

(Çoktan Aza Doğru) 

 

Mahlas Şiir 

Sayısı 

Mahlas Şiir 

Sayısı 

Mahlas Şiir 

Sayısı 

Hilmî 15 Şems-i Tebrîzî 2 Sabrî 1 

Meylî 9 Şîrî 2 Sâfî 1 

Vîrânî 8 Âşık Ömer 1 Selâmî 1 

Nesîmî 8 Derûnî 1 Selîmî 1 

Pîr Sultân 

Abdâl 

5 Emînî 1 Sersem Alî 1 

Turâbî 4 Fahrî 1 Şâhî 1 

Hâşim Baba 3 Hüseynî 1 Şehîdî 1 

Mir’âtî 3 İzzet 1 Şeyh Nazîf 1 

Perîşân 3 Kabûlî 1 Zâtî 1 

Fuzûlî 2 Kalender Abdâl 1 Zelîlî 1 

Niyâzî-i Mısrî 2 Kaygusuz Abdâl 1                                                       Hilmî & Meylî 

Müşterek 

1 

Rûhî 2 Kul Himmet 

Üstâdım 

1 Noktatü’l-Beyân 

(Nesir - Yazarı 

Bilinmiyor) 

1 

Seyfullâh / 

Seyfî 

2 Misâlî 1 PENÂHÎ 1 

Sezâ'î 2 Pir Gâ'ib Abdâl 1 Bilinmeyen 9 
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Tablo 2: Şairlerin Tarikat Bağlantılarına Göre Dağılımı 

Tarikat Şair Sayısı Şairlerin Mahlasları 

Alevî-Bektâşî 

Geleneği 

23 Hâşim Baba, Hilmî, Hüseynî, İzzet, Kalender Abdâl, 

Kaygusuz Abdâl, Kul Himmet Üstâdım, Meylî, 

Mir’âtî, Misâlî, Nesîmî, Perîşân, Pir Gâ'ib Abdâl, Pir 

Sultan Abdâl, Rûhî, Sabrî, Sersem Alî, Şâhî, Şehîdî, 

Şeyh Nazîf, Şîrî, Turâbî, Virânî 

Halvetî 2 Niyâzî-i Mısrî, Seyfullâh Seyfî 

Mevlevî 2 Âşık Ömer11, Şems-i Tebrîzî12 

Nakşibendî 1 Selâmî 

Gülşenî 1 Sezâ'î 

Rifâî 1 Kabûlî 

Celvetî 113 Hâşim Baba (Hem Bektâşî hem Celvetî) 

Bilinmiyor 8 Derûnî, Emînî, Fahrî, Fuzûlî, Sâfî, Selîmî, Zâtî, Zelîlî  

 

  

                                                      
11 Âşık Ömer'in tarikat bağlantısı net olmasa da Nüzhet Ergun Mevlevî olması ihtimali üzerinde 

durmaktadır (1936, s. 7, 77). 
12 Şiirlerin Şems'e ait olmaması kuvvetle muhtemeldir. Fakat başka birine de atfedilmeyen bu şiirleri 

Şems'e ait değerlendirmek durumunda kalınmıştır. 
13 Haşim Baba iki kez sayılmıştır. 
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Tablo 3: Konularına Göre Mecmuadaki Şiirlerin ve Metinlerin Dağılımı14 

Konular Sayı Sayfa Numaraları 

Ehl-i Beyt 

Öğretisi 

31 1b, 5b, 7b(1), 7b(2), 8a, 10a, 11b, 12a(1), 12a(2), 13b(2), 14a, 

16b(2), 18b, 23a, 25a, 26a, 26b, 28b, 33a, 35b(1), 35b(2), 

37b(2), 38a(1), 41b, 42b, 43b(2), 45a(1), 45a(2), 46b, 49b, 50b 

Bektaşilik ve 

Tarikat Erkanı  

26 4b, 5a, 6a, 7a, 8a, 10b, 11a(2), 14b(2), 15a, 18a, 18b, 23a, 25a, 

31b(2), 32a, 33b, 34a(1), 39b(2), 40a(1), 40b, 44a, 44b, 45a(1), 

47b, 50a, 50b 

On İki İmam 22 1b, 3a, 7b(1), 7b(2), 10a, 10b, 11a(2), 16b(2), 21a, 23a, 26b, 

34a(2), 36b(1), 37b(2), 38a(1), 41b, 42b, 45a(2), 46b, 47b, 49b, 

50b 

Vahdet-i 

Vücut 

20 1b, 3a, 6b, 7a, 8a, 8b, 10b, 11a(1), 18a, 24a, 28b, 32b, 34b(1), 

36b(2), 37b(1), 39b(2), 40a(2), 43b(1), 48a, 50b 

Hz. Alî 

Öğretisi 

18 3a, 6b, 7a, 10a, 12a(2), 13b(1),  19b, 25a, 26a, 28b, 29a, 29b, 

33a, 34a(1), 41a(1), 44b, 48b, 49b 

Kerbela,  

Hz. Hüseyin 

15 5b, 11b, 12a(1), 13b(1), 18b, 21a, 26a, 28a(1), 33a, 35b(2), 

36b(1), 38a(2), 38b, 41b, 51b 

Muhammed-

Alî Öğretisi 

13 8a, 14a, 14b(2), 15a, 16b(2), 18b, 19b, 23a, 25b, 26b, 32a, 

35b(1), 50b 

İnsan-ı Kâmil 11 3a, 8b, 11a(1), 24a, 25b, 32a, 32b, 39b(1), 39b(2), 40b, 41a(2) 

Hurûfîlik 10 1b, 6b, 8b, 15a, 32b, 34a(2), 34b(1), 34b(2), 48a, 49a 

Na't 4 33b, 34b(2), 39a(1), 46a 

Kalenderlik 2 12b, 15b, 43a 

Mecmuanın 

Genel 

Çizgisinin 

Dışındaki 

Şiirler15  

16 9b, 13a, 14b(1), 16b(1), 28a(2), 30a, 30b, 31a, 31b(1), 36a, 

37a(1), 37a(2), 39a(2), 45b, 47a, 52b 

 

  

                                                      
14 Bir şiir birden fazla konu içerebilmektedir, bu tabloda şiirlerde değinilen tüm konular ele alınmıştır. 

Aynı sayfada bulunan birden fazla şiir söz konusu olduğunda yazım sırasına göre (1) ve (2) şeklinde 

belirtilmiştir. 
15 Mecmuanın genel çizgisi dışındaki şiirler: Üstteki kategorilerden birine girmeyen şiirler. Yani 

âşıkâne şiirler, divan şiirleri vb. (Bkz. Bölüm 3.7). 
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Tablo 4: Mecmua İçindeki Şair/Yazarlar ve Yaşadıkları Zaman Aralıkları 

 

Dönem Sayı İsimler 

19. Yüzyıl 8 Hilmî, Kul Himmet Üstâdım, Meylî, Mir'âtî, Perîşân, 

Turâbî, Sabrî, Şehîdî 

17-18. Yüzyıl 7 Âşık Ömer, Hâşim Baba, Kabûlî, Niyâzî-i Mısrî, Selâmî, 

Sezâyî,  Şîrî 

15-16. Yüzyıl 10 Fuzûlî, Kalender Abdal, Misâlî, Pir Gaip Abdal, Pir Sultan 

Abdal, Sâfî, Sersem Alî, Seyfullâh, Şâhî, Virânî 

13-14. Yüzyıl 3 Kaygusuz, Nesîmî, Şems-i Tebrîzî16 

Bilinmeyen 10 Derûnî, Emînî, Fahrî, Hüseynî, İzzet, Rûhî, Selîmî, Şeyh 

Nazîf, Zâtî, Zelîlî 

 

  

                                                      
16 Şiirin Şems'e ait olmama ihtimali çok yüksek olsa da başka bir şaire atfedilemediği için ismi burada 

verilmiştir. 
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BÖLÜM 3 

MECMUADA YER ALAN METİNLERİN AKTARIM VE DÖNÜŞÜMÜ 

 

Mecmualar hakkında yapılan çalışmalar son yıllarda nicelik olarak oldukça artsa da 

bu çalışmaların niteliği büyük çoğunlukla mecmuadaki metinlerin neşri ve 

kategorizasyonu şeklinde olmuştur. Bilhassa daha önce de bahsedildiği gibi M. Fatih 

Köksal, bir makalesinde ortaya koyduğu MESTAP projesi ile (Köksal, 2012) 

mecmua içeriklerinin dijitalize edilmesine ve ulaşılabilirliğinin artmasına büyük 

katkılar sağlamıştır. Bu tezde de Penahi Mecmuası'nın transkripsiyonlu metni (Bkz. 

Bölüm 6) verilmiştir. Fakat buna ek olarak mecmuaları incelerken metnin içine ve 

dışına dönük bir yaklaşım geliştirmenin gerekliliği de ortadadır. Metin içi faktörler; 

yakın okuma yöntemiyle metnin anlamı üzerinde fikir yürütmeye katkı sağlayan 

unsurlardır. Metin dışı faktörler ise mecmuanın mürettibi ile ilgili hususlardır. Daha 

net bir ifade ile metnin üretim ve dolaşım bağlamına bakış ile mürettibin yazma 

üstündeki tasarruflarını gözden geçirmek bir okuryazar portresi açığa çıkartmayı 

sağlayacaktır. 

 Bu bölümde mecmuayı oluşturan metinlerin çeşitli kaynaklardan 

aktarılmasına yönelen ve mecmua türünün dış dinamiklerine odaklanan bir tartışma 

yürütülmüştür. Bu bölümde, yukarıda bahsedildiği gibi mecmua içindeki metinlerin 

mürettibi ile olan ilişkisine odaklanılmıştır. Penâhî'nin geniş bir yüzyıl skalasında yer 

alan (14-19. yüzyıllar) eslaftan şairlerin metinleriyle kurduğu ilişki tespit edilmiştir. 

Böylece Penâhî'nin derleme yöntemleri irdelenmiştir. Kullanılan yöntemlerin 

ışığında mürettibin mecmuayı hangi amaçla derlediği ve okuryazarlık pratikleri 

incelenmiştir.  Penâhî, mecmuasını kişisel beğenileri doğrultusunda Alevî-Bektâşî 

şiir geleneğini Tekke şiirinden ayrı görmeden konu ortaklığını (Ehl-i Beyt ve Alî 
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öğretisi) amaçlayarak derlemiştir. Konu ortaklığından ayrılan noktalarda Penâhî 

mecmuada sıkça şiirine yer verdiği isimlerin (Hilmî, Meylî, Perîşân vb.) farklı 

konulardaki (divan şiiri veya âşıkâne şiirler) metinlerine de yer vermiştir. Bu olguyu 

ise mürettibin gözünde günümüz literatüründeki edebiyat sahası tasnifinin (divan, 

âşık, tekke edebiyatları vb.) geçerli olmamasıyla eşleştirmek mümkündür.  

 Bir sufi, âşık ve mürettip olarak Penâhî'nin bu mecmuada yer alan metinleri 

nasıl aktardığı bu bölümde ele alınmış temel meselelerden biridir. Mecmuanın büyük 

kısmının Alevî-Bektâşî geleneği şiirlerinden oluştuğu düşünüldüğünde, bu metinlerin 

genellikle sözlü olarak aktarıldığı tahmin edilebilir. Nitekim mecmua içindeki 

spesifik bazı örnekler de bunu doğrular niteliktedir.17 Bu metinlerin Penâhî 

Mecmuası'na gelene dek geçirdiği değişim ve dönüşümlerde dikkat çekici nüanslar 

bu bölümün odak noktasını teşkil etmektedir.  

 Mecmua içindeki metin ve şiirlerin karşılaştırılacağı ilk kaynak; neşri varsa 

öncelikle şairlerin divanları veya külliyâtıdır. Divanlarda / basılı eserlerde olmayan 

şiirler için neşri yapılmış Bektâşî mecmualarına, İsmail Özmen, Vasfi Mahir 

Kocatürk, Cahit Öztelli, Abdülbaki Gölpınarlı, S. Nüzhet Ergun'un antolojilerine ve 

nazire mecmualarına sırasıyla bakılmıştır. Sözlü kaynaklardan toplanan şiirlerle 

hazırlanan güncel çalışmalardan Ali Cem Akbulut ve Bekir Karadeniz'in 

antolojisinden de yararlanılmıştır. Eserlerin künyeleri "Kaynakça" bölümündedir. 

Ayrıca tezin transkripsiyon bölümünde her şiirin hangi kaynaklarda bulunduğu 

dipnotlarda verilmiştir.  

 Bu bölümden çıkarılabilecek en önemli sonuç, mürettibin zihninde Alevî-

Bektâşî şiir geleneğinin Tekke şiirinin bir parçası olması ve günümüz literatüründe 

yapılan sınıflandırmaların (âşık, divan, halk, tekke edebiyatı vb.) tarihsel gerçekliği 

                                                      
17 bkz. Bölüm 3.4 Performativite ve ezginin mecmuadaki yeri. 
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yansıtmamasıdır. Bu mecmua, mürettibinin hayatından bir parça olarak 

düşünülmelidir. Penâhî; kendi tecrübelerini, değerlerini, hislerini önem verdiği 

şair/yazar ve metinler aracılığıyla mecmuasına aktarma çabası içindedir. Mürettibin 

mecmua boyunca yaptığı başlık eklemeleri, kendi şiirini (50b) mecmua sonunda bir 

ithaf ile vermesi de bu çabayı göstermektedir.  

 Bu bölümün ilk alt başlığında metinlerin mecmuaya aktarımını incelemek için 

yukarıda bahsedilen metne dönük dış faktörler sıralanmıştır. Bunlar detaylandırması 

ile mecmualarda metin aktarımlarını incelemenin araştırmacıya neler 

kazandırabileceği üzerinde durulmuştur. Nihai olarak mecmualara dönük yapılacak 

olan incelemeler için bir model önerisi sunulmuştur.  

 

3.1  Metinlerin mecmuaya aktarımını incelemek bize ne kazandırır? 

Birbirinden farklı sözlü ve yazılı kaynaklardan metin ve şiirlerin Penâhî 

Mecmuası'na nasıl, neden ve hangi amaçla aktarıldığı gibi sorulara kafa yormak 

mecmualara farklı bir gözle bakmayı gerektirmektedir. Mecmua türü, kendine has 

belli başlı özelliklere sahiptir ve yalnızca içindeki şiirlerin envanterinden ibaret 

değildir. Bu metinlerin birbiriyle ve mürettibiyle farklı boyutlarda ilişkileri olabilir. 

 Bu tezde; mecmualar, tarihin bir noktasında sabitlenmiş bir tür olarak değil de 

yüzyıllar boyunca aktarılagelmiş sözlü ve yazılı kültürün canlı bir nişanesi olarak 

addedilmiştir. Buradan hareketle, çalıştığım Penâhi Mecmuası'nda yer alan metinlere 

tahlil nazarıyla bakmanın gerekliliği ortadadır. Bu tasavvufi mecmuada, metinlerin 

birbiriyle ve mürettibiyle olan ilişkisi (dış faktörler) üçüncü bölümde incelenmiştir. 

Metinlerin içeriği ise, yakın okuma yöntemiyle Penâhî'nin tasavvufi doktrinine 

ilişkin bulgulara odaklanan dördüncü bölümde ele alınmıştır. 
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 Mecmuada metinlerin aktarım ve dönüşümü iki şekilde okunabilir. Dış 

faktörler, yani yazmanın (metinlerin) dışında ve ötesinde olan, bilhassa derleyici-

müstensih ile (Penâhî ile) ilişkilendirilebilecek müstensihin hattı ve yazım özellikleri; 

metinlerin varyasyonları, şekil özellikleri, başlıkları ve aktarım mekanları 

(performativite) gibi- unsurlardır. İç faktörler ise, Penâhî'den bağımsız olarak 

(Penâhî'nin kendi şiiri haricinde) metinlerin türleri, içeriği, edebi özellikleri, arka 

planı (dini, tasavvufi, felsefi) ve metinler arası ilişkilere dair çıkarımlar 

sağlayabilecek unsurlardır. Fakat kimi noktalarda iç ve dış faktörler arasında 

geçişkenlik olabilmektedir, örneğin performans ve mekan konusu şiirlerin 

kaydedildiği mekanların yanı sıra şiir türleriyle ilgili de okuyucuya bilgiler verebilir. 

Yahut Penâhî'nin kendi şiiri hem mecmuanın bir parçası hem de mürettip-müellif 

arası rol geçişinin görülebileceği istisnai bir durum olarak görülebilir. Tüm bu 

sayılan iç ve dış faktörlerin ışığında mecmua türüne yönetilecek sorular ve 

oluşturulacak yeni bakış açılarıyla birlikte Penâhî Mecmuası birçok farklı alanda 

önemli veriler sunmakta ve bu verilerin ışığında bir analiz yapma gerekliliği ortaya 

çıkmaktadır. 

 Hakkında ulaşılabilen kısıtlı bilgilerle medrese eğitimi görmüş olabileceği 

düşünülen Penâhî, mecmuada yer verdiği metinlerin edebi ve felsefi arka planı göz 

önüne alındığında belirli bir birikimi olan bir şahsiyet olarak bu metinleri bir amaç 

doğrultusunda tertip etmiştir. Ayrıca Penâhî, bu metinleri bir araya getirirken metinler 

için kullandığı başlıklar, yazım hattına dair unsurlarla birlikte kendine has bir 

yöntemle de bu mecmuayı oluşturmuştur. Sufi, âşık ve mürettip Penâhî'nin 

mecmuasını derlerken kullandığı yöntemleri mecmuanın genel yapısıyla birlikte 

incelemek bu tezin odaklandığı noktalardan birini teşkil etmektedir. 
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3.2 Mecmuanın genel yapısı 

Penâhi Mecmuası'na bir bütün olarak bakıldığı zaman, mecmua Besmele ile 

başlamakta ve ketebe kaydı ile sona ermektedir. Bu durum, Penâhî'nin kişisel 

derlemesini başı-sonu olan bir eser hüviyetine büründürmektedir. Bununla paralel 

olarak Penâhî, mecmuasını oluştururken çoğunluğu Alevî-Bektâşî tasavvufi 

kültürünün ilişkili olduğu konulara temas eden şiirlere mecmuasında yer vermiştir. 

Bölüm 2'deki Tablo 3'te görülebileceği üzere, mecmuada en çok Ehl-i Beyt, tarikat 

erkanı ve On İki İmam temalarına atıfta bulunulan şiirler yer almaktadır. Bunları Alî 

öğretisi, Nûr-ı Muhammed-Alî, Kerbela ve vahdet-i vücut konuları takip eder.  

 Mecmuada şiiri bulunan 23 isim Alevî-Bektâşî geleneği şairi olmasına 

mukabil bu mecmua farklı tasavvufi çevrelerin metinlerini de ihtiva etmektedir. 

Tezin ikinci bölümündeki tabloda görülebileceği gibi mecmuada şiiri verilen ve 

tarikat bağlantıları bilinen şairlerin neredeyse üçte biri (10 şair) Sünni tarikatlara 

mensuptur.18 Sünnî eğilimli şairlerin de mecmuanın genel konu düzlemine uygun 

şiirleri Penâhî tarafından mecmuaya eklenmiştir. Bunların yanı sıra bu mecmuanın 

her ne kadar benzer konular etrafında şekillendiğini kabul etsek de mürettibin kişisel 

beğenilerini de dahil ettiği bölümler olmuş ve tamamıyla farklı konularda (divan 

şiiri, âşıkâne şiirler vb.) şiirler de mecmuaya dahil edilmiştir. Mürettibin bu 

mecmuayı derlerken kullandığı yöntem ve amaçlarını detaylıca irdelemek, bu türün 

okuyucuya sunduğu bilgi ve imkanları daha iyi anlamaya katkı sağlayacaktır. Bu alt 

başlıkta biraz önce kısaca bahsedilen yöntemler ve amaçlar üzerinde durulmuş, 

gelecek alt başlıklarda irdelenen konularla ilgili ön değerlendirmeler verilmiştir. 

 İslami geleneğe uygun olarak eser besmeleyle başlar ve sonrasında Noktatü'l-

Beyân isimli 3 sayfalık bir parça gelmektedir. Mürettibin kendi şiirinin öncesinde bir 

                                                      
18 Tablo 2: Şairlerin Tarikat Bağlantılarına Göre Dağılımı. 
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ithaf ve sonrasında da bitiş cümleleri ile eser sona ermekte ve bunları ketebe kaydı 

takip etmektedir. Mecmuanın başı ve sonuna daha sonra eklemeler de yapılmıştır. Bu 

eklemelerden biri olan eserin 1a sayfasında yazılan şiir parçası, mecmua içinde 

47b'de bulunan eksik şiirin son 10 mısraı olarak buraya kaydedilmiştir. Buradaki hat 

mecmuanın bütününde kullanılan hatta -karakteristik yazım tercihleriyle birlikte- çok 

büyük ölçüde benzemektedir. Allah kelimesinin yazılışı, و (vav) harfinin bitişme 

şekli, ك  (kef) harfinin sondaki yazılış şekli gibi unsurlara bakarak bu eklemenin 

büyük ihtimalle mürettip tarafından sonradan yapıldığını söylemek mümkündür. Yine 

52b'ye yapılan mecmuanın sonundaki ekleme de yukarıda bazıları sayılan 

karakteristik özelliklerle uyumlu olarak Penâhî'nin hattına oldukça benzemektedir. 

Burada mecmuada kullanılan mürekkeple yazılmış hattan farklı olarak, 1a'ya düşülen 

"Meded ya Alî" notu ve eserin bitişinden sonra 51b'de yazılmış bir şiir parçası kurşun 

kalemle yazılmıştır. Bu iki kısmın Penâhî'ye ait olma ihtimali vardır, fakat bilhassa 

sondaki şiir çok özensiz bir biçimde yazılmış olduğu ve farklı kalem kullanıldığı için 

mürettibe ait olup olmadığına kuşkuyla bakılmalıdır. 

 Eserde kaydedilen metinlerde, yazı hattı nadiren değişiklik göstermektedir. 

Bu kısımlar yalnızca 9b, 10b, 15a, 41a, 43a ve 43b sayfalarında görülmüştür. Bu 

zikredilen kısımların büyük olasılıkla mürettibin farklı bir hat kullanmasından ötürü, 

mecmuanın genelinden farklılık gösterdiği tahmin edilmektedir. Yazı ile ilgili 

mecmuada karşılaşılan bir başka husus ise bazı sayfalarda -muhtemelen- hızlı 

yazımdan kaynaklı yazının özensizleşmesi (kimi kelimelerin üstünün karalanıp tekrar 

yazılması) nedeniyle okunurluğunun azalmasıdır. 41b, 42a ve 42b bu sayfalara örnek 

olarak burada zikredilebilir. Mecmuanın genelindeki yazı da bu kısımlardaki kadar 

okunma güçlüğü oluşturmasa da muntazam bir hat değildir. 9b sayfasında ise 

muhtemelen boş kalan bu sayfaya "Beyt" başlığı altında âşıkâne basit bir beyit 



  36 
 

kaydedilmiştir: "Öyle bir āh çekerim ki āh elimden āh çeker / Āhım baḳup āhıma 

gine āhım āh çeker". Bu beytin mecmuaya sonradan eklenmiş olması muhtemeldir. 

Mecmuanın genel yapısına ilişkin hususlar bu şekildedir. Bunlardan yola çıkarak 

denilebilir ki mürettip, mecmuayı kaydederken çoğunlukla hızlıca ve çalakalem 

olacak şekilde şiirleri defterine yazmış ve bu durum muhtemelen  şiirleri dinleme 

yoluyla kaydetmesinden kaynaklanmıştır. Ayrıca bu mecmua Penâhî için kişisel bir 

defter mahiyetindedir ve yukarıda zikredilen yazım değişiklikleri, özensizlikleri 

mecmuanın Penâhî'ye ait özel bir defter olmasıyla açıklanabilir. Bir sonraki alt 

başlıkta Penâhî'nin metinleri aktarımında karşılaşılan bu tip öznel özellikler çeşitli 

örnekler üzerinde ele alınmıştır. 

 

3.3 Mecmuada şiirlerin aktarım özellikleri 

Penâhî Mecmuası'nda en başta yer alan Noktatü'l-Beyân adlı nesir parçası dışında 

(eserin baş ve sondaki vikaye sayfaları dâhil olmak üzere) toplam 105 şiir/şiir parçası 

bulunmaktadır. Mecmuada dikkate değer bazı örnekler üzerinde durulmuş ve bu 

örneklerden hareketle Penâhî'nin metin aktarımındaki tasarrufları analiz edilmiştir. 

Aşağıda zikredilen örneklerle Penâhî'nin aktarım özelliklerinden çıkan ilk sonuç, 

Penâhî'nin şiir aktarımında kendi tasarruflarını, müdahale ve eklemelerini, ön plana 

çıkarmasıdır. Şiirlere koyduğu yakınlık bildiren başlıklar, metin içinde ara ara geçen 

"destûr" ibareleri, mahlasların üstünü çizmesi ve metnin divan veya antolojideki 

varyantında bulunmayan (Hû ifadesi gibi19) eklemeleriyle Penâhî bu mecmuayı öznel 

kılmıştır. Bu mecmua Penâhî'nin yaşamının, zihninin ve duygularının bir aynası 

haline gelmiştir. 

                                                      
19 Bu eklemeler şiirlerin vezinlerini bozmaktadır, dolayısıyla buna bir varyant demek mümkün 

değildir. 
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 Penâhî Mecmuası'nda metinlerin aktarımında mürettibin kendi fikir ve 

duygularını sergilediği noktalardan biri şiirlerin başlıklandırılmasıdır. Penâhî, 

mecmuanın genelinde şiirler için sadece tür adı ile başlık verme yoluna gitmesine 

rağmen 13 farklı şiirin başında şair isimlerini de ayrıca belirtmiştir. Bu şiirlerin 

başlıklarında şair isimlerinin yanında şiir türü isimleri de verilmiştir: "Nutk-ı Virânî 

Baba" gibi. Burada daha dikkat çekici bir durum olarak Penâhî'nin beş farklı şiirde 

kullandığı şairlere aidiyet ve saygı belirten cümle yapısındaki başlıklardır. Bunlardan 

iki tanesi şu şekildedir: " Perūşān Baba Efendimiziñ Nuṭḳ-ı Saʿādetleridir" ve " 

Meylı ̇̄  Baba Efendimiz ile Ḥilmı ̇̄  Baba Efendimiziñ Müştereken Söyledikleri 

Ḳalenderı ̇̄ dir". Buradaki başlıkların kullanımı, mürettip olarak Penâhî'nin bu şairleri 

ve şiirlerini sahiplendiğini ve kendi duygu ve düşünce dünyasında onları değerli bir 

konumda gördüğünü vurgulamaktadır. Bu şairlerle birebir tanışmış ve meclislerinde 

bulunmuş olma ihtimali de mevcuttur. Bu başlıkların bilhassa şairin yaşadığı döneme 

yakın olan Perîşân Baba, Hilmî Baba ve Meylî Baba'da kullanılması, Penâhî'nin bu 

isimlerle karşılaşmış olma ihtimalini güçlendirmektedir. 

 Mürettibin mecmuaya bu şekilde dahil olması, birbirinden farklı şairler ve 

onların metinlerinin ötesinde bir üst bilinç olarak varlığını hissettirmesi kayda değer 

bir husustur. Penâhî'nin bu başlıklarla şahsen yakınlığını sergilediği şairlerden 

Hilmî'nin 15 şiirine, Meylî'nin dokuz şiirine yer vermiştir. Ayrıca bu iki şairin 

müştereken söyledikleri bir şiiri de kaydetmiştir. Toplamda yirmi beşe ulaşan bu 

sayıyla, Penâhî'nin mecmuada kaydettiği metinlerin yaklaşık dörtte birini bu iki 

şairin şiirleri teşkil etmektedir. Penâhî'nin kişisel edebi zevkini en çok yer verdiği bu 

iki şair üzerinden okumak mümkündür. 

 Bir diğer aktarım özelliği ise Penâhî, mecmuada toplamda sekiz şairin 

şiirlerini başkasına nispet ederek mahlaslarını yanlış vermesidir. Bunlardan üç ismin 
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Hacı Bektâş-ı Velî, Monla-i Rûmî (Mevlânâ) ve Şems'e isnat edilen şiirlerin tarihi 

gerçekler ve dil hususiyetleri gereğince onlara ait olması mümkün görünmemektedir. 

Şems'e atfedilen tek eser olan Makâlât (Ceyhan, 2010, s. 511) onun hayat 

hikayesinin anlatıldığı bir eserdir. Şems mahlasını da kullanan Mevlânâ'nın Mesnevî, 

Divan-ı Kebîr vb. eserlerinde Türkçe kelimeler ve mısraları tespit eden Mehmet 

Şerefeddin Yaltkaya'nın çalışmasında da (1934) Penâhî Mecmuası'nda Monla-i Rûmî 

ve Şems mahlaslarıyla verilen üç şiirin hiçbiri bulunamamıştır. Hatalı bir atıfla 

Monla-i Rûmî ve Şems'e isnat edilen şiirlerden Mevlânâ'ya atfedilen şiirin 

Nesîmî'nin Dîvân'ında bulunduğu tespit edilmiştir.20 Her ikisi de mürettibin devrine 

göre oldukça erken dönemde yaşamış bu iki şairin karıştırılması ilgi çekicidir. Bu 

şiirin On İki İmam inancını yansıttığı düşünüldüğünde, yanlış mahlas ile dolaşımda 

olan bu şiir bir şekilde Mevlânâ'nın da bu geleneğe dahil edilme çabasıyla 

açıklanabilir.21 Penâhî de kendi edebi çevresinde bu şiiri Mevlânâ'ya ait olarak 

duymuş olduğundan, şiiri bu şekilde aktarmış olmalıdır. 

 Mecmuada Şîrî mahlasıyla verilen iki şiirden (18a, 18b) ilkinin başında 

"Hāẕa’l-Naẓm Der-Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Ḫünkār Hācı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḳuddise Sırrahu'l-

ʿĀlı ̇̄ " şeklinde bir başlık verilerek şiir Hacı Bektâş-ı Velî'ye atfedilmiştir. Burada 

belirtilen Şîrî de Turgut Koca'ya göre Feyzullah Çelebi'nin oğlu Bektâş Çelebi'dir, 

1762'de vefat etmiştir ve mezarı Hacı Bektâş-ı Velî dergahındadır (1990, s. 297). 

Bütün bu bilgilerin yanı sıra 13. yüzyılda yaşamış biri olarak Hacı Bektâş-ı Velî'nin 

kullandığı dil ile mecmuada Penâhî'nin aktardığı iki şiirin dili arasında büyük bir fark 

vardır. Tüm bu tarihsel ve dil kullanımına ilişkin verilerin ışığında bu iki şiirin Hacı 

Bektâş-ı Velî'ye ait olması mümkün değildir. 

                                                      
20 (Ayan, 2020, s. 247). 
21 Bu durum 19. yüzyılda Bektaşîliğin yasaklanması döneminde gerçekleşen Mevlevîlik ve Bektâşîlik 

arasındaki yakınlaşması ile de açıklanabilir. Bkz. (Maden, 2020, ss. 200-1). 
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 Penâhî'nin mecmuada bazı şiirleri de aynı mahlasa sahip daha meşhur şairlere 

isnat ettiği görülmektedir. Bu şairler Rûhî-i Bağdâdî ve Kul Himmet'tir. Mecmuada 

16b numaralı sayfada şiir başlığında "Sākı ̇̄ nāme-i Rūḥı ̇̄ -i Baġdādı ̇̄ " ibaresini kullanan 

Penâhî bu şiiri ona atfeder fakat Bağdatlı Rûhî'nin divanında bu şiir 

bulunmamaktadır. Bekir Karadeniz ve Ali Cem Akbulut, derledikleri antolojilerinde 

başka bir şaire dikkat çekerek sakinâme türündeki bu eseri ve mecmuadaki diğer şiiri 

(23a) aynı mahlaslı Rûhî adında bir kişiye atfederler (2022, ss. 594-7). Şiirlerin 

yazma kaynaklardan değil de bir mecliste dinlenerek yazıldığına ilişkin bu gibi yanlış 

verilen mahlasları örnek göstermek mümkündür. Penâhî, dinlediği şiirlerde karşısına 

çıkan mahlasları tanıdığı meşhur şairlerle eşleştirerek mecmuasına kaydetmiştir. 

 Farklı bir örnek olarak Kul Himmet'e atfedilen şiirde ise daha meşhur şaire 

isnat etme mürettibin bir dikkat eksikliğinden ileri gelmektedir. 19b'deki şiirin 

mahlasının verildiği son dörtlükte (21a) "Ḳul Himmet Üstādım didiysem neden" 

ifadesine bakıldığında şair, yazmada Kul Himmet ibaresinin üstünü çizerek onu 

mahlas kabul etmiştir. Fakat burada onun dikkatinden kaçan nokta Kul Himmet 

Üstadım adlı başka bir şairin varlığıdır. Kul Himmet Üstadım, tahminen 18. yüzyılın 

son çeyreğinde İbrahim ismiyle Sivas Divriği'nin bir köyünde doğan ve 1844'te vefat 

ettiği bilinen bir şairdir. Kul Himmet'i kendine üstat kabul ettiği için bu mahlası 

seçen şairin, bu mahlasından ötürü mecmua, cönklerde bulunan ona ait pek çok şiirin 

meşhur Kul Himmet'e sehven atfedildiği bilinmektedir (Sarıtaş, 2020). Alevî-Bektâşî 

inanç ve kültür dairesinin yedi ulu ozanından biri kabul edilen Kul Himmet'e mahlas 

karışıklığından ötürü bu şiirin isnat edilmesi doğal karşılanmalıdır. 

 Mürettibin dikkat hatası yapmasından ötürü yanlış kişiye atfedilen şiirlerden 

biri de (40a) Hâşim Baba'nın şiiridir. Mecmuada Hâşim'in başka iki şiirine (14b ve 

43b) daha yer veren Penâhî bahsi geçen şiirin mahlas beytinde Hâşimî'nin Yunus'a 
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şiirinde verdiği referanstan ötürü şiiri daha meşhur olan Yunus Emre'nin 

zannetmiştir.22 Hâşim Baba'ya mecmuada iki kez yer veren Penâhî'nin bu şiirde böyle 

bir hata yapması dikkat çekicidir. Buradaki şiir üslup yapısı gereği -şairinin de son 

beyitte atıfta bulunduğu gibi- Yunus Emre'nin diline oldukça benzemektedir, belki de 

Penâhî burada şiir üslubundan hareketle Yunus Emre'yi mahlas kabul etmiş ve 

muhtemelen Seyyid Hâşim ibaresini de Peygamber soyuna yapılan bir atıf olarak 

yorumlamış olmalıdır. 

 Mecmuada Alevî-Bektâşî kültürü ve edebiyatının önemli isimlerinden olan 

Nesîmî ve Hatâ'î'nin mecmuadaki konumu ve şiirleri problematize edilmeye son 

derece müsait konulardır. Mecmuada Nesîmî'ye atfedilen 8 şiir bulunurken bunlardan 

bir tanesi (36a) kesin surette üslup ve tema özellikleri ile Âşık Ömer'e ait olan bir 

şiirdir. Nitekim Şükrü Elçin Âşık Ömer adlı çalışmasında bu şiiri onun şiirleri 

arasında zikreder (1987, s. 93). Bu şiirin haricinde mecmuada Nesîmî'ye atfedilen şiir 

sayısı yedi tanedir, bunların yalnızca bir tanesi eksik de olsa (35b) Nesîmî'nin 

Hüseyin Ayan tarafından yapılan tenkitli neşrinde bulunmaktadır.23 40a ve 41'a da 

"Çünki bildiñ müʾminiñ ḳalbinde beytullāh var / Niçün ʿizzet itmiyorsuñ ol evde ki 

Allāh var" matla beyitli şiirin eksik ve birbirine büyük ölçüde benzeyen iki versiyonu 

bulunmaktadır. Bu şiirin Şeyhülislam Esad Efendi (ö. 1753) tarafından rast 

makamında bestelenmiş olduğu ve ilahi olarak söylendiği bilinmektedir. Bu iki şiir 

parçası Fatih Köksal'ın Nesîmî'nin Dîvân'ı içinde yayımlanmamış şiirlerini konu 

edinen çalışmasında verilmiş 11 beyitlik bir gazelin büyük ölçüde eksik varyantıdır 

(2009, ss. 92-3). 

                                                      
22 Şiirin mahlas beyti şu şekildedir: Yūnus dedemdir söyleyen Seyyid Hāşim'dir diñleyen / Bu esrārı 

fehm eyleyen aġyāra açma rāzımı (40a). 
23 (Ayan, 2020, s. 669). 
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 Nesîmî'nin mecmuada 34a, 36b, 38a ve 39a sayfalarında bulunan şiirleri de 

divanında bulunmamaktadır. Bu şiirlerden bilhassa 39'a'daki üslup itibarıyla son 

derece basit olduğundan Nesîmî'nin olma ihtimali son derece düşüktür.24 Nesîmî'nin 

mecmuada sekiz şiirde mahlas olarak verildiği bunların birinin kesin surette 

başkasına ait olduğu, bir tanesinin üslup açısından ona ait olma ihtimalinin düşük 

olduğu ve diğer yer verilen altı şiirden de yalnız bir tanesinin Hüseyin Ayan 

tarafından hazırlanan tenkitli divan neşrinde bulunduğu görülmüştür. İki eksik şiir 

parçasına ise yukarıda bahsi geçen Köksal'ın çalışmasında rastlanmıştır (ss. 92-3). 

 Nesîmî ile birlikte Alevî-Bektâşî edebiyatının kurucu isimlerinden biri olarak 

kabul edilen Hatâ'î'ye atfedilen mecmuada bir şiir bulunmaktadır.25 İlgili şiir, 

Türkiye'de Hatâ'i üzerine hazırlanmış olan en güncel tenkitli divan neşri olan Muhsin 

Macit'in eserinde (2017) bulunmamaktadır. Yine de bu şiirin İran ve Azerbaycan'daki 

farklı yazmalarda bulunma ihtimalini göz ardı etmemek de gereklidir. Burada şiirin 

Şah İsmail'e aidiyetini sorgulamaya iten husus, Pir Sultan Abdal'ın şiirleri, deyişleri 

üzerine en nitelikli çalışmayı hazırlayan Ali Haydar Avcı'nın eserinde (2016, ss. 761-

3) ve Alevî-Bektâşî edebiyatı çalışmalarında sıkça referans verilen İsmail Özmen'in 

eserinde (1998, ss. 236-7) bu şiir, Pir Sultan Abdal'a atfedilmiştir. Ayrıca Penâhî 

Mecmuası'nda da şiirlerine yer verilen Turâbî'nin bu şiire -muhtemeldir ki- sonradan 

nazire olarak yazılmış bir şiiri bulunmaktadır (Altınok, 2006, s. 276).  

 Bilhassa Nesîmî ve Hatâ'î'nin şiirlerinde sıkça karşılaşılan şiirlerin aidiyeti 

meselesi ile ilgili, iki şairin şiirlerinin birbirlerine atfedilen şiirleriyle ilgili Ferenc 

Csirkés'in bir çalışması mevcuttur (2015). Penâhî Mecmuası'nda Nesîmî ve Hatâ'î 

şiirleri, bu makalenin bahsettiği şekilde, yanlışlıkla veya bilerek birbirlerine isnat 

edilmemiştir. Daha da ilginç olarak bu şiirler birbirinden farklı birçok şaire 

                                                      
24 Bu şiirin matla beyti şu şekildedir: "Gel gel yanalım āteş-i ʿaşḳa / Şuʿle virelim āteş-i ʿaşḳa". 
25 Şiir mecmuada 13b'de bulunmaktadır. Şiirin ilk mısraı şu şekildedir: Ġāfil olma[ñ] hey erenler. 
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atfedilmiştir. Âşık Ömer'in şiirine Nesîmî mahlasının verilmesi, Pir Sultan Abdal'ın 

şiirine Hatâ'î mahlasının verilmesi ve Nesîmî'nin birçok şiirinin tenkitli divan 

neşrinde bulunmaması gibi bu örnekler şu soruyu akla getirir: Şiirlerin bu şekilde 

yanlış kişilere atfedilmesi veya tenkitli yayınlarda bulunmayan, yani şaire aidiyeti 

sorgulanabilecek, şiirlerin bu mecmuadaki varlığı ne anlama gelmektedir? F. Csirkes 

meşhur ve paradigmatik şairlere isnat edilen şiirler söz konusu olduğunda bu şiirlerin 

büyük ölçüde o şairden üslup olarak ayrıştırılamadığı noktada (Csirkes Ömer 

Hayyam ve Yunus Emre örneklerini verir) burada şair etrafında gelişen bir metin 

geleneğinden söz etmek gerektiğini belirtir (2015, s. 188). Gerçekten de Anadolu 

sahasında Yunus Emre'ye atfedilen şiirlerin sayısı o kadar çoktur ki bunların birçoğu 

da şairin üslubundan net bir şekilde farklılaşmaz. Csirkes, bu fenomenin Alevî-

Bektâşî geleneği için de geçerli olduğunu belirtir (s. 188).  

 Penâhî Mecmuası'nda da sıkça karşımıza çıkan bir olgu olarak Alevî-Bektâşî 

edebiyatının performans ve sözlü gelenek boyutunu, Csirkes de bu yanlış atfedilmiş 

şiirlerin ritüel ve meclislerde sözlü olarak icra edilmesi sırasında bilinçli ya da 

bilinçsizce eklenmesinden ileri gelebileceğini söyleyerek destekler (2015, s. 188). Bu 

konuda Walter Ong, el yazması kültürü ve insanın sözel-işitsel yetisinin gücü 

arasındaki ilişkiyi şöyle yorumlar: 

  Elyazması kültürlerinde, bilginin metinlerde korunmasına rağmen, 

  genelde ses-kulak üstünlüğü yitirilmemişti. Matbaa standartlanna  

  oranla elyazmasını okumak epey güçtü ve okur, elyazmasında  

  bulduğu bilginin az da olsa bir bölümünün belleğinde yer etmesine 

  çalışırdı; çünkü elyazmasından bir bilgiyi yeniden arayıp bulmak  

  kolay değildi (2014, ss. 142-3). 

Penâhî'nin mecmuasını derlerken çoğunlukla dinlediği şiirleri kaydetme çabası içinde 

olduğu tahmin edilebilir, zira mecmuada yapılan yazım hataları ve vezin hataları, 

şiirlerin yanlış şairlere isnat edilmesi, bir sonraki alt başlıkta ele alınmış olan şiirlere 

yapılan icrayla ilişkili ve dinleyerek şiirleri kaydetmekten kaynaklı eklemeler bu 
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olguyu desteklemektedir. Bir sonraki bölümde bu eklemeler ve şiirlerin ezgi boyutu 

tartışılmıştır. 

 

3.4 Performativite ve ezginin mecmuadaki yeri 

Sufi-âşık Penâhî'nin tertip ettiği mecmuadaki tasarrufları, kişisel izleri ve hataları 

üzerinden yapılan analiz sonucunda, bu metinlerin büyük ihtimalle belirli bir 

mekanda yüksek sesle ezgiyle veya ezgisiz icra edildiği sonucuna varmak mümkün 

olabilmektedir. Bu kanıyı daha da güçlendirmek ve mecmuadaki performativite 

bağlamını detaylandırmak için çoğunlukla Alevî-Bektâşî sözlü geleneğinin ürünlerini 

barındıran bu mecmuada Penâhî'nin şiirlere yapmış olduğu bazı eklemelerin 

performativite ve sözlü gelenek bağlamında incelenmesi gereklidir. Bu eklemelerin 

yanı sıra mecmuada Penâhî'nin yer verdiği şiir türleri, belirli örnekler üzerinden 

açıklanarak mecmuadaki performansa dayalı unsurlarla ilgili tartışma yürütülmüştür. 

  Penâhî, mecmuada dört farklı şiirde metne çok büyük ihtimalle şiirlerin icrası 

sırasında şiirlere yapılan sözlü eklemeleri de şiirin kendisine dahil gibi düşünerek 

kaydetmiştir. Bu örneklerden en bariz olanı günümüzde de bilinirliği yüksek olan 

Alevî-Bektâşî çevrelerinde ezgiyle veya ezgisiz söylenen Hilmî'nin "Alî göründü 

gözüme" mısraıyla bilinen şiiridir. Hilmî'nin bu şiiri beyitle veya dörtlük olarak 

kaynaklarda verilmiştir. Bu şiirin mecmuada bulunan versiyonunun aşağıda ilk 

dörtlüğü verilmiştir:  

 Ṭutdum āyine yüzime 

 ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

 Ḳıldım naẓarı özime 

 ʿAlı ̇̄  görinür gözime (29a) 

8'li hece ölçüsü ile yazılan şiir semaî biçiminde ve Penâhî'nin başlıkta da belirttiği 

gibi nefes türünde yazılmıştır. Yedi dörtlükten oluşan bu şiirin Hilmî'nin divanında 
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bulunmaması da yine oldukça ilginçtir.26 Bu şiirin her dörtlüğünden sonra aşağıdaki 

üç mısra eklenerek şiir bent formunda mecmuaya kaydedilmiştir: "Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū / Hū 

Şāhım Hū / Hū gerçek erenler demine Hū".27 Şiirin orijinal halinin sekiz heceden 

oluşan semâî biçiminde bir nefes olduğu düşünüldüğünde yapılan bu eklemeler  

muhtemelen şiir formu gözetilmeksizin icra sırasında söylenmiş ifadeler olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 Mecmuada Perîşân Baba'nın nutkunda da bu tip bir eklemenin yapıldığı 

görülmektedir. Burada yapılan ekleme bir öncekine nazaran daha minimal olsa da 

yine oldukça belirgindir: 

 İḳrārım ezelı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Bu iḳrārım belı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Cemāl-i nūr celı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū (10b) 

Perişan'ın bu nutkunda son mısrada kalın fontla gösterilen Hû hecesi şiirin her 

bendinin sonuna tekrarlı bir şekilde eklenmiştir. Yine burada da şiirin belirli bir icra 

ortamında sözel olarak okunduğu veya ezgiyle söylendiği buna binaen de her bendin 

sonunda -muhtemeldir ki- şiiri icra edenler tarafından Hû zikrinin tekrarlandığı 

görülmektedir. Bu hecenin şiirin orijinalinde olmadığı yine kesin olarak bellidir zira 

sekiz heceli mısralardan oluşan şiirde, her bendin bir tek son mısraında bu ekleme ile 

dokuz hecelik bir mısra oluştuğu görülmektedir. Penâhî'nin şiiri kaydederken 

dinlediği şekliyle kaydettiği bu küçük ama önemli eklemelerde tespit 

edilebilmektedir.  

                                                      
26 Şiir TK'de, İÖ'de ve CÖ'de bulunmaktadır (Koca, 1990, ss. 570-1) (Özmen, 1998, s. 442) (Öztelli, 

1997, ss. 46-7). 
27 CÖ'de "Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū / Hū Şāhım Hū" mısraları şiirden ayrı olarak verilmiştir, buradaki kayıt da 

muhtemelen bir icra sırasında yapılmış olmalıdır. 
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 Mecmuada iki farklı şiirde yine bir önceki şiirde olduğu gibi şiirin hece 

ölçüsünü bozacak şekilde Hû hecesi eklenmiştir. İlgili şiirlerin ilk dörtlükleri aşağıda 

gösterilmiştir: 

  Ḥorasān şehrinden ẓuhūr eyleyen 

  Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū 

  Gelüp Rūm diyārın pür-nūr eyleyen 

  Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū (11a) 

 

  Uyur idik uyardılar 

  Diriye ṣaydılar bizi Hū 

  Ḳoyun olup ses añladıḳ 

  Sürüye ṣaydılar bizi Hū (44b) 

İlk şiirde dörtlüğün iki mısraında yapılan tekrar, her dörtlüğün sonunda mısranın 

bütünüyle (Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū) tekrarıyla devam etmiştir. 

Mecmuada dört ayrı şiir örneğinde karşılaşılan bu durumu farklı açılardan 

destekleyebilecek başka şiirler göstermek de mümkündür. Her ne kadar bariz bir 

ekleme yapılmamış olsa da mecmuada belli başlı bazı şiirlerin eksik olması; bir, iki 

ya da üç beytin kaydedilerek şiirin sonlandırılması gibi durumlar da -kesin olmasa 

da- şiirlerin performans boyutuna dair çıkarımlar sunabilir.  

 Nesîmî'nin divanında bulunmayan şiirlerinden biri olan 38a'daki şiiri 

muhtemelen ezgiyle icra edilirken Penâhî'nin mecmuasına beş mısralık bentlerden 

oluşan şiirin yalnızca dört mısraını kaydedebildiği görülmektedir28:  

 ʿĀlem yüzine ṣaldı żiyā Āl-i Muḥammed  

 Nādān ne bilür dānā bilür Āl-i Muḥammed 

 Seyfiñ çāk idüb geldi yine Āl-i Muḥammed 

 Fe-ṣalli ʿalā seyyidinā Āl-i Muḥammed 

Ekleme yapılan yerlere nazaran bu noktada Penâhî'nin şiirinin devamını 

kaydetmemiş olmasını direkt olarak sözlü icranın dinlemesiyle ilişkilendirmek 

                                                      
28 Şiir neveser makamında ve yürük semâî usulünde Karaağaç Şeyhi Hüseyin Baba tarafından 

bestelenmiştir. Hüseyin Baba'nın 18. yüzyıl sonlarında hayatta olduğu bilinmektedir. Karaağaç 

Tekkesi ve şeyhleri ile ilgili bkz.: https://istanbulcemevi.org/karaagac-tekkesi/ ve Karaağaç Tekkesi 

ozanları için bkz.: (Atalay, 2020) 
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mümkün değildir. Fakat şiirin bulunduğu 38a sayfasında, mürettip az önce verilen 

bendin dört mısraını iki beyit şeklinde yazdıktan sonra tamamlandı ibaresi için 

"mim" harflerini koyduktan sonra "Mersiye" şeklinde bir başlıkla yeni bir şiire 

geçmiştir. Yani bu sayfada yer olmadığı için şiirin devamını almadığına dair bir 

çıkarım yapılamaz. Şiirin Nesîmî'ye aidiyeti ise kesin olarak kanıtlanabilmiş değildir. 

 Öte yandan Penâhî bir sonraki şiir olan Sâfî'ye ait mersiyenin de yalnızca 

dokuz beytini mecmuaya dahil edebilmiştir. Cezerî Kasım Paşa'nın bu mersiyesi 

(Sevgi & Sevindik, 2016, ss. 110-3) kaside formunda yazılmış olup üç ayrı meclisten 

müteşekkil toplam 31 beyti ihtiva etmektedir. Yani bu şiirin de neredeyse üçte ikisi 

mürettip tarafından kaydedilmemiştir. Bu bulgu da Penâhî'nin en azından bu sayfaları 

yazdığı sırada bir mecliste bu şiirleri dinleyerek yazdığı ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir.  

 Mecmuanın başka noktalarında da eksik şiirlere rastlanmaktadır. Burada 

zikredilebilecek dikkate değer son bir husus da yine bu Alevî-Bektâşî sözlü 

geleneğinin en önemli metinlerinden biri olan Hadîkatüs's-Süedâ'nın mecmuada 

karşılaştığımız küçük bir kısmıdır. Penâhî, mecmuada 28a sayfasında büyük 

çoğunluğu mensur olarak Fuzûlî tarafından kaleme alınmış bu metnin ilk bahsinde 

(Güngör, 1987, s. 9) yer alan rubâî aşağıdaki gibidir: 

 Ādem ki feżā-yı ʿāleme baṣdı ḳadem 

 Evvel oldı endūh u belāya hem-dem 

 Maḫṣūṣ durur Ādem'e belā-yı ʿālem 

 ʿĀlemde belā çekmeyen olmaz Ādem 

Penâhî'nin mecmuasında sıklıkla yer verdiği şiir temalarından biri de Hz. Hüseyin ve 

Kerbela hadisesidir. Mecmuada 15 farklı şiirde Kerbela'ya veya Hz. Hüseyin'e 

referans verilmiştir. Bu rubainin bulunduğu Fuzûlî'nin Hadikatü's-Süedâ adlı eseri de 

maktel türünde Kerbela hadisesini anlatan bir eser olup çoğunlukla Muharrem 

aylarında toplu olarak okunan bir eserdir. Bu eserin, Şiiler ve Alevî-Bektâşîlerin yanı 
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sıra Sünnî tarikatlara mensup kişiler tarafından da bilhassa Muharrem ayında 

okunduğu ve içindeki manzum kısımların besteyle birlikte söylendiği bilinmektedir 

(Güngör, 1997, s. 21). Penâhî'nin muhibb-i Nâzenîn olarak kendini nitelediğini yani 

Bektâşî bağlantılı biri olduğunu düşündüğümüzde onun bu tip şiirlerin icra 

ortamlarında bulunması kuvvetli bir ihtimaldir. 

 Mecmuada şiirlere yapılan bu eklemeler, metinlerdeki eksik kısımlar, ezgiyle 

söylenen şiirler ve performansa bağlı şiir türlerine (mersiyeler) yer verilmesi gibi 

hususlar mecmuanın aktarım yöntemi / ortamı hakkında bize önemli veriler 

sunmaktadır. Zaten mecmuadaki şiirlerin bütünü tema ve performativite bağlamında 

dikkatle incelendiğinde, şiirlerin büyük çoğunluğunun nefes, mersiye, kalenderî, 

divanî, destan gibi ezgi ve performans boyutu ağırlıklı olan metinler olduğu 

görülebilecektir.  

 Bir sonraki alt başlıkta Penâhî'nin mecmua başında yer verdiği Ehl-i Beyt, On 

İki İmam ve On Dört Masum ile ilgili Hurûfi perspektifli bilgileri içeren Noktatü'l-

Beyân metni ele alınmıştır. Birden fazla müellife, yüzyıla atfedilen Noktatü'l-Beyân 

Risalesi'nin neşirlerinin aksine, mecmua metnindeki varyantında Alevî-Bektâşî 

geleneğince kutsal kabul edilen şahısların sırayla isimlerinin harflerle eşleştirilerek 

zikredilmesi önemli bir konudur. Risalenin neşirleri ve eserin aidiyeti bağlamında bir 

tartışma gerçekleştirilmiştir. 

 

3.5 Noktatü'l-Beyân Risalesi ve neşirleri hakkında 

Noktatü'l-Beyân Risalesi kime ait olduğu ve ne zaman kaleme alınmış olduğu 

noktasında birçok farklı rivayet bulunan bir eserdir. Birbirinden farklı araştırmacılar, 

bu ad altında kaydedilmiş yazmalara bakarak bu yazmalarda zikredilen yazar 

isimlerinden bilhassa Muhammed Nûrü'l-Arabî ismi üzerinde durmuşlardır. H. 
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Rahmi Yananlı (2021), Baki Yaşa Altınok (2000) ve Burak Anılır (2021) bu kanaatte 

birleşirler. Öte yandan Mehmet Tabakoğlu ve Şükrü Maden ise yaptıkları çalışmada 

risalenin yaklaşık üç asır öncesinde de istinsah edilmiş nüshalarının bulunduğunu 

kanıtlarıyla ortaya koyarak eserin 19. yüzyılda yaşamış Muhammed Nûrü'l-Arabî'ye 

izafe edilemeyeceğini belirtirler (2020, s. 25). Yine aynı çalışmada bu risalenin çeşitli 

kütüphanelerde bulunan müstensihi belli olan/olmayan 50'den fazla nüshasının 

olduğu (s. 17) ve ondan fazla müellife eserin isnat edildiği bildirilmiştir (s. 19). 

 Noktatü'l-Beyân'ın birbirinden farklı dönemlerde bu kadar farklı nüshasının 

varlığı eserin Osmanlı tasavvufi ve dini kültüründe önemli bir konumda 

bulunduğunu ve son derece popüler bir eser olduğunu kanıtlamaktadır. 22 fasıldan 

oluşan eser noktadan yola çıkarak kâinat ve insan ile ilgili çeşitli bahisleri ayetler ve 

hadisler ışığında incelemektedir. Eserin tespit edilen en eski tarihli nüshası 1577 

yılına dayanmakta ve Şeyhoğlu adında bir müellife ait gösterilmektedir (ss. 22-23). 

Şeyhoğlu Mustafa adıyla bilinen bu kişi, ölüm tarihi tahmini olarak 1414 olarak 

gösterilen beylikler dönemi ile Osmanlı'nın ilk dönemlerinde yaşamış biridir. 

Şeyhoğlu Mustafa'nın günümüzde bilinen eserleri Merzübânnâme Tercümesi, 

Kâbusnâme Tercümesi, Hurşîdnâme ve Kenzü'l-Küberâ'dır (Yavuz, 2010, s. 89). Bu 

eserlerin ilk ikisi Farsçadan yapılan tercümelerdir. Tabakoğlu ve Maden, Noktatü'l-

Beyân'ın Şeyhoğlu'na atfedilmesine risalenin içinde bulunan iki şiir parçasında 

mahlas olarak geçmesini sebep olduğunu söyler (Tabakoğlu ve Maden, 2020, s. 23). 

Buna karşılık kaynaklarda onun böyle bir eserinden bahsedilmez.  

 Muhammed Nuru'l-Arabî'ye eserin atfedilmesi ise onun bu eseri sıkça 

okuttuğu ve şerh ettiği için (Azamat, 2020, s. 557) verilen "Noktacı Hoca" 

lakabından ileri gelmiş olmalıdır. Fakat burada dikkati çeken husus, Nihat Azamat'ın 

yazmış olduğu ansiklopedi maddesinde Noktatü'l-Beyân'ın şerhini Nuru'l-Arabî'ye 
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atfetmesidir. Dolayısıyla ondan daha önce bu eser yazılmış olmalıdır. Nitekim 

Tabakoğlu ve Maden, Şeyhoğlu'na atfedilen eserle Muhammed Nuru'l-Arabî'ye 

nispet edilen eserin büyük ölçüde aynı olduğunu söyler ve Nuru'l-Arabî'nin esere 

sonradan bir dibâce ve hatime eklediğini belirtir (2020, s. 24). Risalenin istinsah 

tarihi bulunan en erken nüshasının 1577'e kadar uzandığından yola çıkarak eserin 

orijinal nüshasının en azından 16. yüzyılda veya daha önce yazılmış olduğunu 

belirtmek gereklidir. Eser diğer bazı kataloglarda da başka isimlere atfedilmişse de 

bu isimler ancak eserin müellifi değil müstensihi olabilirler. 1577 tarihli bu nüsha 

eserin sahibinin Şeyhoğlu olduğunu kanıtlamasa bile bahsi geçen diğer tüm 

nüshaların sonradan istinsah edilmiş olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. 

 Tabakoğlu ve Maden, eserin Şeyhoğlu tarafından Arapçadan veya Farsçadan 

telif-tercüme yoluyla yazılmış olması da ihtimalini de zikretmektedir (s. 23). 

Nitekim, Şeyhzâde'nin tercüme eserler verdiği ve eserin ilk sahibinin bu kadar 

belirsiz olduğu bir noktada bu ihtimal göz ardı edilmemelidir. Risalenin kesin bir 

şekilde Şeyhzâde'ye (veya başka bir müellife) aidiyeti henüz kanıtlanabilmiş değildir. 

Bu çalışmada neşri yapılan Penâhî Mecmuası'nda olduğu gibi kataloglardaki başka 

eserler daha detaylı taranıp incelendiğinde yeni bilgiler ortaya çıkabilecektir. 

 Penâhî Mecmuası'nda bu risalenin durumu daha da karmaşıktır. Mecmuanın 

başında verilen üç sayfalık Noktatü'l-Beyân adlı metin, yukarıda bahsi geçen 22 

fasıldan oluşan bütünlüklü risalenin yalnızca başındaki ayeti (Fussilet, 41/53) 

içermektedir. Mecmuada yer alan metin, 22 bölümden müteşekkil olan risalenin 

aksine Hurûfîlik, On İki İmam ve On Dört Masum vurgusunu bütünüyle 

yansıtmaktadır. Mecmua metninde sayılar ve harflerden yola çıkarak öncelikle insan 

vücudu ve yüzündeki parçalara, daha sonra tüm Ehl-i Beyt fertlerine alfabedeki 32 

harf ayrı ayrı bir işaret olarak belirtilmiştir. Ana metin olan risaleden bu denli bir 
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farklılaşmayı, eserin zaman içinde Alevî-Bektâşî çevrelerince dönüştürülerek 

yeniden okunması şekliden yorumlamak mümkündür.  

 Nitekim Burak Anılır çalışmasında İSAM'da bulunan (tam katalog bilgisi 

vermeden) Raif Yelkenci'den Yusuf Ziya İnan'a intikal eden Nûru'l-Arabî Külliyatı 

isimli bir mecmuada 2 sayfalık bir metin olarak risalenin farklı bir varyasyonundan 

bahseder (2021, s. xiii) ve bu varyant bütünüyle olmasa da Penâhî Mecmuası'ndaki 

Noktatü'l-Beyân metniyle önemli ölçüde benzemektedir (ss. 168-72). Bu nüshada da 

Hurûfîlik vurgusu ön plandadır ve harflerin insan vücudu ve yüzündeki parçalara 

(kaş, göz, yanak vb.) ve Ehl-i Beyt fertlerine işaret eden karşılıkları her biri için (On 

İki İmam ve On Dört Masum-i Pâk) ayrı ayrı verilmiştir. Bu nüsha Nuru'l-Arabî'nin 

külliyatının içinde bulunması nedeniyle kesin olarak 19. yüzyılda yazılmış bir nüsha 

olmalıdır ve Penâhî'nin kaydettiği metnin (sözlü yahut yazılı) ana kaynağı İSAM'daki 

bu nüshayla, veya daha önceki bir ana nüshayla, ilişkili olmalıdır. Bu metin 

(mecmuadaki metin veya İSAM'daki diğer nüsha) diğer ana metnin Alevî-Bektaşi 

geleneği çerçevesinde bir çeşit şerh ya da yeniden yorumu olabilir. Noktatü'l-Beyân 

Risalesi ile ilgili eserin ilk yazılış tarihi, müellifi ve Penâhî Mecmuası ile ne ölçüde 

benzeştiği noktaları bu şekilde belirlenmiş olup Noktatü'l-Beyân'ın içeriğine ilişkin 

tasavvufi değerlendirmeler, Alevî-Bektâşî edebiyatında Hurûfîlik etkisi bağlamında 

Bölüm 4.4'te verilmiştir. 

 

3.6 Hilmî ve Meylî'nin müşterek şiiri 

Müşterek şiir yazma geleneği ilk olarak Arap şiirinde ortaya çıkmıştır.  Anadolu 

sahasında ilk müşterek gazel örneği ise 16. yüzyılda yaşamış Âhî ve Vasfî’nin 

divanlarında29 bulunmaktadır (Aksoyak, 2017, s. 15). Müşterek şiir söyleme geleneği 

                                                      
11 Bahsi geçen şiir için bkz.: (Sungur, 1994, s. 108) ve (Çavuşoğlu, 1980). s. 71). 
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ilerleyen yüzyıllarda da devam etmiş ve 19. yüzyıla gelindiğinde bu ilgi, moda haline 

dönüşmüştür. Öyle ki Antepli Aynî müşterek şiir hakkında şu beyti söyleme ihtiyacı 

duymuştur: "Taṣnı ̇̄ f idince cevheri ḳadri şikest olur / Naẓm itme ʿAyniyā ġazel-i 

müşterek ʿabes̱" (Arslan, 2004, s. 102). Şair, başka bir şairle birlikte şiir söylemenin 

şiirin değerini azalttığını iddia etmektedir. Buna karşılık olarak 19. yüzyıl 

şairlerinden Fuad Efendi ve Ahmet Cevdet Paşa beraber yazdıkları şu beyitte 

müşterek şiir yazmayı "reh-i nâ-refte" olarak tanımlar: "Reh-i nā-refte Burusa'da açıp 

kilk-i Fuʾād / Bendesi Cevdet anıñ pey-rev u yoldaşıdır" (Yıldıran, 1994, s. 170). 

 Müşterek şiirlerle ilgili yeni edebiyat sahası özelinde Kayahan Özgül de 

Encümen-i Şuarâ düzleminde çeşitli değerlendirmelerde bulunmuştur ve Fâik Alî-

Süleyman Nesib, Deli Hikmet-Namık Kemal, Faruk Nafiz-Halid Fahri'nin müşterek 

şiir denemelerine atıfta bulunmuştur (1989, ss. 285-9). Müşterek şiirler ile ilgili derli 

toplu bir çalışma olarak yalnızca İsmail Hakkı Aksoyak'ın çalışması burada 

zikredilebilir. Genellikle bu alandaki çalışmalar belirli şairlerin müşterek söylediği 

şiirleri ayrı ayrı değerlendirmek şeklinde yapılmıştır. 

 Müşterek şiir söyleme geleneğinin yansımalarından biri olarak Penâhî 

Mecmuası’nda 46a'da Hilmî Dedebaba ve Meylî Baba tarafından yazılmış bir gazel 

örneği bulunmaktadır.  Hilmî Baba’nın divanı üzerine yapılmış iki ayrı çalışma (1 tez 

ve 1 kitap) yapılmış olmasına karşın bu çalışmalarda mecmuada karşılaşılan şiire yer 

verilmemiştir. Meylî Baba’nın divanı veya şiirlerine dair toplu bir çalışma ise henüz 

yoktur. Bu şiire büyük ölçüde sözlü kaynakların derlendiği ve akademik neşir 

yöntemlerinden uzak bir çalışmada Meylî'nin şiirleri arasında rastlanmıştır 

(Karadeniz ve Akbulut, 2022, s. 355). Hilmî Baba'nın divanının iki farklı basılı 

varyantında da bu şiirin bulunmaması, bazı şairlerin müşterek şiirlerini kendi 

eserlerine (divanlarına, kitaplarına) dahil etmeme eğilimiyle yorumlanabilir 
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(Aksoyak, 2017, ss. 17-19). Bu şiirin akademik olarak yapılmış ilk tam neşri Penâhî 

Mecmuası vesilesiyle bu çalışmada yayınlanmıştır. Mecmuada Penâhî'nin en çok 

şiirine yer verdiği iki şairin bu müşterek şiirini de kaydetmesi, son derece önemli bir 

mesele olup bize Penâhî'nin okuryazarlık pratiklerinde bu iki ismin konumunu 

göstermektedir. Mürettibin, bu iki şairle tanışmış olması ve meclislerinde bulunması 

yüksek bir ihtimaldir. Mecmuada özel bir konumu haiz bu şiirle ilgili 

değerlendirmelerden sonra, gelecek alt başlıkta mecmuanın genel çizgisinin dışında 

kalan divan şiirine ve aşıkâne şiire yakın olan metinler üzerinde durulmuştur. 

 

3.7 Mecmuanın genel çizgisinin dışındaki şiirler 

Mecmuanın tür özelliği gereği kişiye özel oluşu ve herhangi bir kalıba sığmaması, 

her mecmuada olduğu gibi Penâhî Mecmuası'nda karşımıza çıkmaktadır. Her ne 

kadar Penâhî'nin mecmuada yer verdiği metinlerin çok büyük çoğunluğu Alevî-

Bektâşî sözlü geleneğinin ürünleri veya Sünni eğilimli isimlerin de Ehl-i Beyt, 

Kerbelâ gibi konuları vurgulayan şiirler olsa da Penâhî'nin sufi-âşık boyutunun 

âşıklık yönü de mecmuada kendine yer bulmuştur. Âşıkane şiirlerin belli bir kısmı 

divan şiiri düzleminde de değerlendirilebilecek ölçekte olan şiirlerdir. Zaten halk 

edebiyatı ile divan edebiyatı arasındaki uzaklığın aslında az olduğu, bu tip bir 

ayrıştırmaya mahal vermeyecek şekilde halk ve divan edebiyatlarının birçok noktada 

kesişim alanları olduğu ortadadır. Nitekim sufi-âşık bir mürettip olarak Penâhi'nin 

edebi, sanatsal algısında da tasavvufi edebiyat, halk edebiyatı, divan edebiyatı gibi 

sınıfların bulunmadığı görülmektedir. Geçmişten beri literatürde yapılagelen 

sınıflandırmaların bu mecmua özelinde geçerli olmadığı söylenebilir. Mecmua 

türünün bireye özgü yapısı Penâhî adına bu tespiti mümkün kılmakla birlikte Hilmî, 
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Meylî gibi isimlerin farklı tarzdaki şiirleri de bu sınıflar arası geçirgenliği kanıtlar 

niteliktedir. 

 Mecmuada 11 şiir ve/ya şiir parçasının mecmuanın yukarıda sınırları 

belirlenen genel çizgisinin dışında olduğu tespit edilmiştir.30 Bu şiirlerin dört tanesi, 

Penâhî'nin mecmuada en çok şiirine yer verdiği şair olan Hilmî'ye aittir. Âşık Ömer 

ve Fahri'nin birer şiiri ve (büyük ihtimalle) Nesîmî'ye ait olmadığı düşünülen bir şiiri 

(Bölüm 3.3'te bahsi geçen 39a'daki şiir) bulunmaktadır. Bunların dışındaki dört şiir 

ve şiir parçasının ise şairi bilinmemektedir. Fahrî isimli şair hakkında Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü'nde tarama yapılmış, adı geçen şiirin isnat edilebileceği (mecmuanın 

istinsah tarihinden önce) dokuz ayrı Fahrî mahlaslı şair bulunmuştur. Fakat şiirin 

aidiyetini kesin olarak belirlenememiştir. 

 Mecmuadaki bu şiirlerin varlığı Penâhî'nin mecmuasının bütünüyle Alevî-

Bektâşî mecmuası veya tasavvufi şiir mecmuası olmaktan da çıkarmaktadır. 

Hilmî'nin şiirlerinde sergilemiş olduğu hayal dünyası ve dil özellikleri İsmail Özmen 

tarafından "dili yer yer ağır ve ağdalı"  (1998, s. 439) şeklinde eleştirilmesine rağmen 

onun divan şiiri özellikleri gösteren şiirlerinin de Penâhî tarafından mecmuaya 

kaydedilmesi, mürettibin kişisel beğeni noktasında da Hilmî ile aynı zeminde 

buluştuğu görülmektedir. 

 Penâhî'nin mecmuasında yer verdiği mecmua çizgisinin dışındaki şairlerden 

biri de Âşık Ömer'dir. Âşık Ömer'in muhammes nazım biçimiyle yazdığı "Gün ola 

mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi / Yoḫsa ḥasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi" 

tekrarlı beyti ile beş bentten oluşan şiirdir. Her ne kadar Penâhî bu şiiri Nesîmî adı 

altında kaydetmiş olsa da mecmuanın genel çizgisini oluşturan Alevî-Bektâşî 

geleneği ve/ya Ehl-i Beyt eksenli şiirlerin dışında bu şiiri de mecmuaya eklemesi 

                                                      
30 Konu tasnifine ilişkin tablo için bkz. Bölüm 2 Tablo 3. 
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Penâhî'nin okuryazarlık pratiklerinde "kişisel beğeni"sini de ön planda tuttuğunu 

gösterir. Bu "bağlam dışı" şiire yer verilmesini Nesîmî'nin şiiri "varsayılması" ile 

açıklayabilmek mümkündür. Dolayısıyla bu durum, Penâhî'nin Nesîmî'nin şiirleri söz 

konusu olduğunda, konu-tema ortaklığından ziyade şair eksenli bir anlayış güttüğünü 

düşündürtmektedir. Nitekim biraz önce bahsedildiği gibi Hilmî'nin de divan şiirine 

yakın şiirlerinin de mecmuada var oluşu da bu çerçevede açıklanabilir. 

 Son olarak mecmuada tasavvufi düzlemde ele alınan fakat Alevî-Bektâşî 

geleneği dışında da yeri olan bazı şiirleri de burada zikretmek gereklidir. Bunlar na't 

türündeki şiirler (33b, 39a, 46a), vahdet-i vücut, insan-ı kamil ve devriye gibi 

konularıyla tasavvufi edebiyatın birçok alanında karşılaşılan şiirler (24a, 36b, 40a, 

40b) olarak gösterilebilir. Bu şiirler mecmuanın genel çizgisinin tam olarak dışında 

değildir fakat bu şiirler konuları itibarıyla (na't, devriye, vahdet-i vücut, insan-ı kamil 

gibi) Alevî-Bektâşî edebiyatı ürünleri dışında farklı mecralarda da karşılaşılabilecek 

şiirlerdir.31 Daha net ifadeyle mecmuanın çekirdeğini teşkil eden konularla ilintili 

olmakla birlikte onlardan daha dış halkada bulunan şiirler denebilir. 46a'daki Hilmî 

ve Meylî'nin na't içerikli müşterek şiirinin (ki bu şiirin meşhur şair Hilmî'nin basılmış 

iki divan çalışmasında yer almaması ilginçtir) yine mecmuada yer verilmesi önemli 

bir durumdur. Mecmuadaki Hz. Muhammed vurgusu ile ilgili daha detaylı doktrin 

tartışması Bölüm 4'te gerçekleştirilmiştir.  

 Mecmuada Niyazi-i Mısrî'nin şiirlerinden bilhassa "hakikat şehri" olarak 

bilinen "kamu" redifli şiirinin (24a) de mecmuanın genelinin ötesinde Ehl-i Beyt, Hz. 

Alî veya Nur-ı Muhammed-Ali vurgusu içermeyen ve felsefi derinliği yüksek bir şiir 

olması da bu şiiri mecmuada önemli bir noktaya koymaktadır. Felsefi boyutu belirgin 

olan şiirlere örnek olarak 36b'de Âşık Sabri'nin şiiri, 40a'da Haşim Baba'nın şiiri 

                                                      
31 Şiir konuları için bkz.: Bölüm 2 Tablo 3. 
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gösterilebilir. Farklı tasavvufi yapılardan şairlerin şiirlerinde görülen bu müşterek 

fikir dünyası, Alevî-Bektâşî şiir geleneğinin Tekke şiirinin önemli parçalarından biri 

olduğunu ortaya koymaktadır. Mecmuadaki felsefi içerik, bilhassa vahdet-i vücut 

anlayışı Bölüm 4.3'te daha detaylı şekilde incelenmiştir. 

 Bu bölümde, mecmua çizgisinin dışındaki şiirlerle Penâhî'nin mecmua 

tertibinde kişisel tasarrufları, beğenileri çerçevesinde kısa bir bakış ile ortaya 

konmuştur. Mürettibin çoğunluğu konu ortaklığına dayanan bu mecmuada (genel 

çizginin dışında) yer verdiği farklı temadaki şiirler ile edebiyatın literatürdeki 

sınıflandırmalarını (divan, halk vb.) birbirinden ayrı düşünmediği görülmektedir. 

Penâhî'nin bu şiirlere yer vermesinde en büyük faktörün şairlere (Hilmî, Nesîmî vb.) 

duyduğu bağlılık olduğu söylenebilir. Mürettip, şiir sayısı olarak ön sırada olan 

şairlerin genel çizgi dışındaki şiirlerine daha çok yer vermiştir. Mecmuadaki (genel 

çizgi kapsamında veya dışında) metinlerin tamamı Penâhî'nin okuryazarlık pratikleri 

çerçevesinde bütüncül bir bakışla bir sonraki alt başlıkta ele alınmış, mecmua içi 

metinlerin birbiriyle olan ilişkileri, metinlerarasılık bağlamında incelenmiştir. 

  

3.8 Penâhî'nin okuryazarlık pratikleri ve mecmuada metinlerarasılık 

Penâhî Mecmuası, metin aktarım yöntemleri ve amaçları doğrultusunda içinde 

bulunduğumuz bölümün bundan önceki alt başlıkları boyunca metinler farklı 

açılardan (performans, konu-tema, tür, problematik metinler) değerlendirilmiştir. 

Bölümün son alt başlığı olarak şimdi de mecmuadaki metinlerin mürettip Penâhî ile 

ilişkisi ve metinlerarası ilişkiler tartışılmıştır. Penâhî'nin metinlerle kurduğu ilişki ve 

metinlerarasılık bağlamları üzerinde düşünmek, mürettibin mecmua tertibinde 

güttüğü amaçları (Alevî-Bektâşî sözlü geleneği eserleri, Ehl-i Beyt sevgisi ve kişisel 

beğenileri) daha iyi anlamlandırmayı sağlamaktadır. 
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 Metin-mürettip ilişkisi ve metinlerarası ilişkileri, Penâhî'nin mecmuayı tertip 

amaçları üzerinden okumaya çalışarak 20. yüzyılın hemen başında derlenmiş bu 

mecmua ile mürettibin zihin dünyası hakkında çıkarımlar yapılabilecektir. Penâhî'nin 

okuryazarlık pratiklerini mecmuası üzerinden okurken yer verilen metinleri konuları 

özelinde iç içe geçmiş üç halka gibi düşünerek gruplara ayırmak yerinde olacaktır. 

Bu gruplar birbirinden tamamıyla kesin hatlarla ayrılmamakla birlikte mecmuanın 

çekirdeğini (nüvesini) oluşturan (derlenme amaçlarından biri olarak ortaya konan) 

ana temanın daha önce de Alevî-Bektâşî sözlü geleneği ürünleri ve Ehl-i Beyt sevgisi 

temalı metinlerdir. Penâhî Mecmuası'nda karşılaşılan metinlerin gruplandırması 

aşağıda görülebilir: 

 

Tablo 5: Penâhî Mecmuası'ndaki Metin Grupları 

Grup 1: (En Dış Halka) Grup 2: (İç Halka) Grup 3: (Çekirdek, Merkez) 

Âşık edebiyatı ve Divan 

edebiyatı bağlamında yer 

verilen metinler 

Tasavvuf edebiyatı 

bağlamında yer 

verilen metinler 

Alevî-Bektâşî geleneği ve Ehl-i 

Beyt sevgisi bağlamında yer 

verilen metinler 

  

 Burada bahsi geçen gruplar iç içe geçmiş iki halka ve onların ortasında bir 

çekirdek şeklinde düşünülmektedir. En dış halkada yer alan şiirler "mecmuanın genel 

çizgisi dışında" olarak addedilen ve bir önceki alt başlıkta örnekleri verilen şiirlerdir. 

Âşık edebiyatı ve divan edebiyatı bağlamında değerlendirilebilecek bu şiirlerin 

mecmuaya dahil edilme sebebi olarak Penâhî'nin Grup 3'te (çekirdekte) yer alan 

şiirlerin şairleriyle (Hilmî, Meylî gibi)  yakınlığı ve kişisel beğenileri sebep 

gösterilebilir. Bu metinlerin varlığı, mürettibin zihninde yukarıda zikredilen farklı 

bağlamların bir arada bulunduğuna işaret etmektedir. 
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 İkinci grupta ve iç halkada yer alan tasavvufi edebiyat bağlamında yer verilen 

şiirler ise -daha önce bahsedildiği gibi- tasavvufi konular içeren herhangi bir 

mecmuada (Alevî-Bektâşî mecmuaları dışında da) karşılaşılabilecek şiirlerdir. Na't, 

insan-ı kâmil, devriye ve vahdet-i vücut konulu şiirler bu kapsama girmektedir. 

Elbette bu konularla Alevî-Bektâşî edebiyatı metinleri içinde de karşılaşılabilir. Fakat 

vahdet-i vücut konusuna Nur-ı Muhammed-Alî perspektifinden yaklaşmayan veya 

insan-ı kâmili Hz. Alî özelinde düşünmeyen şiirler de mevcuttur. 

 Son olarak mecmuanın derlenmesinde güdülen amaç olarak belirtilen Alevî-

Bektâşî sözlü geleneği çerçevesindeki şiirler ve farklı tarikatlardan Ehl-i Beyt 

vurgusu içeren şiirler merkezde yer almaktadır. Mecmuanın nüvesi ve en önemli 

kısmı burasıdır. Burada karşılaşılan konular; Ehl-i Beyt'e bağlılık ve sevgi, Hz. Alî 

öğretisi, Nûr-ı Muhammed-Ali, Bektaşilik tarikat erkanı, On İki İmam ve Kerbela 

olarak örneklendirilebilir. Mecmuada yer alan şiirlerde en çok karşılaşılan beş konu 

bunlardır.  

 Penâhî'nin mecmuanın sonundaki şiirini ithaf ettiği kısım, mecmua bitişinde 

yazdığı yazı ve ketebe kaydı mecmuayı derleme amacını ve neyi ön plana 

koyduğunu daha iyi göstermektedir. Penâhî 50b'deki şiiri öncesinde Hacı Bektaş-ı 

Velî'ye nutkunu arzettiğini belirtmiş, şiirinin sonrasında (51a) " İşbu ebyātıñ sı ̇̄  ve dū 

(32) ḥarfi ʿadedince oldıġı Ḥażret-i Pı ̇̄ r'iñ cāmiʿ-i kāʾināt ve zübde-i mükevvenāt 

oldıġına işāretdir" diyerek kendi şiirinin harflerini Hacı Bektaş-ı Velî'nin tüm 

varlıkların özü olduğuna işaret göstermiştir. Bir şekilde onu insan-ı kâmil olarak 

gördüğünü burada belirtmiştir. Buna ek olarak tam bu ifadelerinin sonrasında verdiği 

ketebe kaydında da tarikat bağlantılarını sıralarken kendisini muhibb-i Nâzenîn 
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olarak belirtir. 32 Somuncu Baba Dergahı'nın kulu olduğunu, Halvetî, Vahdetî ve 

Melâmî olduğunu söyler. Bu bilgilerden hareketle bu mecmuayı sınıflandırma ve 

derleme amaçları ile ilgili şunlar söylenebilir: Hem içindeki metinlerin ait oldukları 

şairlerin çoğunluğu hem derleyicisinin de Bektâşî bağlantılı biri olmasıyla bu 

mecmuayı bir Bektâşî mecmuası olarak sınıflandırmak mümkündür. Mecmuada konu 

ve zümre ortaklığı da büyük ölçüde Bektâşîlik ekseninde bir araya gelerek 

mecmuanın derleme amacını oluşturmaktadır. Her ne kadar kişisel bir defter olarak 

düşünülen bir defter olsa da başka birinin eline geçmesi durumuna karşı derleyicinin 

böyle bir önlem düşünmüş olması muhtemeldir. 

 Mecmuada yer verilen şairler 13-14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar hayatlarını 

sürdürmüş kişilerdir. Nesîmî'den başlayan ve Hilmî'ye (hatta mürettibin kendisinin de 

şiirini koyması hasebiyle Penâhî'de bu listeye dahil edilmelidir) uzanan geniş bir 

yüzyıl skalası ortaya çıkmaktadır. Penâhî'nin mecmuada yer verdiği mahlası tespit 

edilebilen 38 şairden, yaşadığı yüzyıl bilinen 26 şair bulunmaktadır. Bu 26 şairden 

sekizi 19. yüzyılda, yedisi 17-18. yüzyıllar arasında, altısı 15-16. yüzyıllar arasında 

ve 2'si 13-14. yüzyıllar arasında yaşamlarını sürdürmüşlerdir.33 Penâhî'nin bu 

metinleri kişisel olarak saklama isteğinin yanı sıra daha önce de bahsedilen 

yöntemleriyle (kullanılan başlıklarla şairlere duyulan aidiyetin gösterilmesi, şiirlerin 

icra sırasında kaydedilmesi) bir arada düşünüldüğünde Osmanlı tasavvufi şiir 

geleneğinin geniş ölçekli bir yansımasını bu mecmuada görmek mümkündür.  

 Mecmuada yer alan metinlerin şairlerinin yüzyıl skalasının genişliği ve 

gelenek ilişkisinin ardından Penâhî ve mecmuasını yer verdiği şairler ekseninde de 

okumak gereklidir. Birbiriyle bağlantılı ve iç içe geçmiş halkalar halinde yer alan 

                                                      
32 Tarîk-i Nâzenin adlı tasavvufi zümre, Bektâşîliğin faaliyetlerinin yasaklanmasından sonraki 

dönemde Uşşakîliğin içinde oluşmuş ve Bektâşî ananelerini sürdüren gizli bir gruptur (Maden, 2020, 

s. 200). 
33 İlgili tablo için bkz. Tablo 4. 
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metin düzlemlerini birleştiren unsurlar ise Penâhî'nin duygu-düşünce olarak yakın 

olduğu ve sayıca daha fazla şiirine yer verdiği Hilmî, Meylî, Nesîmî gibi şairlerdir. 

Mecmuada şiirine en çok yer verilen beş isim Hilmî (15 + 1 müşterek), Meylî (9 + 1 

müşterek şiir), Virânî (dokuz şiir), Nesîmî (yedi şiir ve bir yanlış atıf) ve Pir Sultan 

Abdal'dır (beş şiir). Burada ismi sayılan ilk iki şair ve üçer şiirine yer verilen Turâbî, 

Mir'âtî, Perişan gibi isimler, Penâhî'nin yaşadığı devire en yakın şairler olup 

Penâhî'nin hayatının önemli bir bölümünde hayattadır. En erken vefat eden Turâbî 

Baba'nın öldüğü tarihte (1868) Penâhî 21 yaşındadır. Penâhî'nin bu isimlerle gerçek 

hayatta birebir görüşmüş olma ihtimali de mevcuttur.  

 Sonuç olarak hem kronoloji hem de yer verilen isimler özelinde bakıldığında 

Penâhî eslaftan şairler ile kendi devrinde yaşamış olan şairlerin eserlerini bir araya 

getiren bir köprü vazifesi görmektedir. Penâhî'nin aynı geleneğe mensup eslaf ile 

günceli birleştirmesi ve kendi şiiriyle bu geleneğe dahil olma çabası onun bu 

mecmuayı derleme amacını ortaya koymaktadır. Bir mecmuada yer alan metinlerin 

kimi zaman düzenli kimi zaman son derece dağınık ve savruk olabileceği bilinen bir 

olgudur. Fakat Penâhî Mecmuası burada istisnai bir örnek olarak mürettibiyle ilgili 

okuyucusuna kayda değer birçok bilgi sunmaktadır. Selim S. Kuru, mecmuaları 

"içindeki metinlerin toplamından ibaret" (2012, s. 20) olarak tanımlasa da (ki bu 

önemli oranda doğrudur) mürettibi bilinen ve büyük ölçüde derlenme amaçları tespit 

edilebilen mecmualar, ihtiva ettiği metinlerin ötesine geçerek metinlerarası bir ilişki 

düzlemi ve mürettip-mecmua arası bir duygu-düşünce ağı oluşturmaktadır.  

 Penâhî Mecmuası'nda yer alan metinler bir kişisel arşivi, öznel bir birikimi 

göstermektedir. Penâhî okuduğu/dinlediği metinlere yazdığı şiirini de ekleyerek bu 

mecmuada birden farklı role bürünmektedir. Fakat mürettip, şair, müstensih gibi 

farklı rol karmaşalarının ötesinde ön plana konması gereken şudur: Penâhî, 
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mecmuasında kendi tecrübelerini, hislerini, değerlerini ve düşüncelerini kaydetme ve 

geleceğe aktarma amacında olan bir bireydir. Mecmuanın birçok noktasında 

karşılaşılan bu farklı roller (metin başlıklarında şairleri sahiplenme, kendi şiirine 

ithaf kaydı ve şiiri gibi) arasında geçişkenlik olması doğaldır zira mecmua türünün 

imkanları buna müsade eden bir yapıdadır. Mecmuanın bir tür olarak gücü de burada 

gizlidir zira "[mecmua dünyasını yaratan güç] bir sistem veya otorite değil, çeşitli 

öznelliklerden ibaret olan ve boyutlarının çoğu halen bilinmeyen bir kültür" (Buzov, 

2012, s. 42) olarak gücünü bireyin/bireylerin tasarrufundan almaktadır. 

 Penâhî'nin okuryazarlığı ve metinler arasında kurduğu ilişki ana hatlarıyla bu 

şekilde ele alındıktan sonra mecmuanın öncelikle çekirdeğinde, merkezinde yer alan 

Alevî-Bektâşî sözlü geleneğine ait metinler ve bir dış çeperdeki tasavvufi bağlamlı 

şiirler ekseninde bir sonraki ana bölümde detaylı bir tartışma yürütülmüştür. Bu 

şekilde metinlerarası ilişkinin tesis edildiği konuların (Nûr-ı Muhammed-Ali, 

Vahdet-i vücut, On İki İmam vb.) incelenmesiyle Penâhî'nin kişisel doktrinine 

ulaşmanın ne kadar mümkün olduğu sorgulanmıştır. 
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BÖLÜM 4 

MECMUADAKİ İNANÇ UNSURLARI VE TASAVVUFİ ÖĞRETİLER 

 

Bir önceki bölümde birey olarak sufi ve âşık bir mürettibin okuryazarlık pratikleri ve 

metinlerarasılığa bakışı analiz edilerek Penâhî'nin mecmuayı oluştururken ilk etapta 

Ehl-i Beyt öğretisini vurgulayan tema ortaklığını önceleyen bir yaklaşımla 

mecmuasını derlediği görülmüştür. Bununla birlikte mecmuada yer alan şairlerin 

büyük kısmının Alevî-Bektâşî geleneğine mensup şairler olduğu ve Penâhî'nin 

çoğunlukla bu zümrede bulunan şairlerin şiirlerini derlediği de tespit edilmiştir. 

Penâhî'nin bu metinleri derleme yöntemlerine, metne bazı noktalarda net biçimde 

görülebilen (yapılan "Hû" eklemeleri gibi) müdahalelerine bakıldığında aktarılan 

metinlerin birçoğunun icra sırasında kaydedildiği izlenimi oluşmaktadır. 

 Bu bölümde ise mecmuada metin çoğunluğunu teşkil eden Alevî-Bektâşî 

sözlü geleneği ürünlerinde inanç unsurları ve tasavvufi öğretiler tespit edilecektir.34 

Böylece Penâhî'nin kişisel doktrinini ve tasavvufi düşünce yapısını anlamlandırmak 

mümkün olacaktır. Penâhî'nin mecmuada yer verdiği tasavvufi öğretiler ve 

temalardan öne çıkanlar Nûr-ı Muhammedî / Nûr-ı Muhammed-Alî öğretisi, vahdet-i 

vücut anlayışı, Hurûfîlik, Ehl-i Beyt öğretisi ve Kerbela, On İki İmam inancı, 

Kalenderlik ve toplumsal eleştiridir. Ele alınacak bu alt başlıklarda, ilgili konu 

çerçevesinde mecmua içindeki bazı metinlerin yakın okuması yapılarak her konuda 

birkaç örnek üzerinde durulacak ve Penâhî'nin kişisel doktrininde ön plana çıkan bu 

inanç unsurlarının metinlerdeki izdüşümü analiz edilecektir. Bu analizin başlangıç 

noktası mürettibin mecmua sonunda verdiği ketebe kaydında yer verdiği tarikat 

                                                      
34 Bektaşilikle ilgili en erken ve kapsamlı çalışmanın sahibi J. K. Birge'ün doktrin ve inanç unsurları 

ile ilgili analizi için bkz.: (Birge, 1937). 

Bektaşilikle ilgili Encylopaedia of Islam maddeleri (sırasıyla 2. ve 3. basım) için bkz.:  

(Tschudi, 2012); (Zarcone, 2014). DİA maddesi için bkz.: (Ocak, 1992). 
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bağlantılarıdır.35 Penâhî'nin yaşadığı 19. yüzyılda daha önce bahsedildiği gibi 

Bektaşiliğin tarikat faaliyetlerinin yasaklanması ve tekkelerinin kapatılması önemli 

bir dönüm noktası olmuştur.36  

 Osmanlı'da Alevî-Bektâşî inanç ve geleneğinin bilhassa 19. yüzyıldaki 

tarihsel arka planı, karmaşa ve belirsizlikler içermektedir. 1826'da Bektaşiliğin 

tarikat faaliyetlerinin yasaklanmış ve tekkelerinin kapatılmış olmasından ötürü 

Bektaşilikle ilişkili olan ve tekke mensubu olsun veya olmasın herkes inançlarını 

saklama noktasında direnç göstermiştir. Bu durumun izlerini Penâhî'nin mecmuada 

yer verdiği ketebe kaydında da görmek mümkündür. Halvetî, Vahdetî, muhibb-i 

Nâzenîn ve Melâmî şeklinde kendini tanımlayan Penâhî'ye bakılarak devrin 

konjonktürünün bir sufi-âşığın tasavvufi dünyasındaki yansımalarını görebilmek 

mümkündür. Mürettibin ketebe kaydında, devrin şartlarıyla da bağlantılı olması 

muhtemel şekilde çok seslilik göze çarpmaktadır ve bu mecmua içeriğinde de 

gözlemlenebilir bir durumdur.  

 Penâhî'nin yer verdiği şairlerin geniş bir yüzyıl skalasına sahip oluşuna, farklı 

tarikat ve geleneklerden isimlerin de metinlerine yer vermesine ve metinlerdeki konu 

çeşitliliğine bakıldığında onun tasavvufi doktrininin zengin olduğunu söylemek 

mümkündür. Bu da mecmua türünün sunduğu en büyük kazanımlardan biri olarak 

karşımıza çıkmaktadır: Kişisel bir derlemenin izinde 19. yüzyılda bir sufinin ilişki 

kurduğu metinler aracılığıyla onun tasavvufi doktrinini analiz etmek ve buradan 

hareketle yaşadığı devrin tasavvufi düşünce tarihine katkı sağlamak.37 Önceki 

bölümde okuryazarlık tarihi bağlamında Penâhî'nin edebî metinlerle kurduğu ilişkiyi 

gördüğümüz gibi burada da onun yer verdiği metinlerin yakın okumasıyla, mürettibin 

                                                      
35 Bkz. Bölüm 2: Penâhî Mecmuası'nın Nüsha Özellikleri. 
36 Bkz. Bölüm 1: Giriş. 
37 Mutasavvıf ve tanınmış bir şairin derlediği bir mecmua örneği için bakınız: (Terzioğlu, 2012, ss. 

293-321). 
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değer verdiği inanç unsurları ve öğretilerini görmemiz mümkün olacaktır. Böylelikle 

19. yüzyılda yaşamış bir sufi-âşığın bakış açısında, Alevî-Bektâşî sözlü geleneğinin 

tekke edebiyatına ürün veren diğer tarikat ve zümrelerle kurduğu (çift yönlü) 

bağlantılara ışık tutmak mümkün olacaktır. 

 Mecmuadaki inanç unsurlarını detaylandırmadan önce, derlemenin genelinde 

dini ve tasavvufi içeriğe genel bir bakış gereklidir. Penâhî mecmuada 45 ayet ve sure 

ismi referansı ve 16 hadis referansı vermiştir ki bu Penâhî'nin inanç unsurlarında 

Kur'ân ve Peygamber'in önemli bir yer tuttuğunu göstermektedir. Kur'an 

referanslarında en çok İnsan Suresi, bilhassa ilk ayeti sıklıkla zikredilmiştir. 38 Hadis 

olarak ise en çok "küntü kenz" (6 ayrı yerde) kutsî hadisine yer verimiştir .39 İnsan 

Suresi'nin Hz. Alî ve Hz. Fatıma hakkında indiği rivayet edilen (ve onların 

davranışlarının övüldüğü) bir sure olması nedeniyle bu surenin Alevî-Bektâşî 

geleneğindeki önemi bu mecmuada da görülmektedir.40 Öte yandan "küntü kenz" 

hadisi ise mecmuada sıkça karşılaşılan konulardan biri olan vahdet-i vücut ile 

doğrudan ilişkilidir.41 Yaratıcıdan başka bir şey olmayan anda (vahdet halinde) 

Allah'ın kâinatı (kesreti) yaratma sebebini açıklayan bu kutsi hadis, insanın varlığının 

Allah'ı bilmesi ile anlam kazanacağını dile getirmektedir. Vahdet-i vücut gibi 

mecmuada yer alan diğer tasavvufi temaların çeşitliliğine bakıldığında Penâhî'nin 

tasavvufi perspektifinin ne kadar geniş olduğu görülmektedir.  

 Bu bölümün amacı, bölümün her alt başlığında detaylandırılan temalarla 

birlikte "tarîk-i nazenîn muhibbi" olan Penâhî'nin kişisel doktrininin Alevî-Bektâşî 

inanç unsurlarının büyük çoğunluğunu kapsadığını ve hatta aştığını ortaya koymaktır. 

                                                      
38 "Hel etâ" ifadesiyle başlayan surenin bu ilk iki kelimesi mecmuada sıklıkla karşımıza çıkmaktadır. 
39 Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı (kâinat) yarattım” (Aclûnî, 

II, 132). 
40 İlgili surenin nüzul sebepleri ile ilgili bir çalışma için bkz: (Abid, 2018, ss. 129-52). 
41 Bkz. Bölüm 2, Tablo 3. 
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Penâhî'nin yer vermiş olduğu şairlerden Sünnî tarikatlara mensup olanların varlığı, 

mecmua içinde Hz. Muhammed ve hadislerine yapılan vurgunun fazla olması onun 

tasavvufi dünyasında keskin ayrımların olmadığını kanıtlamaktadır. Penâhî ve 

mecmuası, Alevî-Bektâşî geleneği her ne kadar bir bütün olarak tekke edebiyatından 

kimi zaman bağımsız olarak addedilse de, aslında tekke edebiyatının bir dalı olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Öte yandan Alevî-Bektâşî geleneğinin tekke-tasavvuf 

edebiyatını oluşturan ana damar olduğunu söylemek de gereklidir.42  Bu mecmua, 19. 

yüzyılda tekke edebiyatının hem sufi hem de âşık olan Penâhî'nin perspektifinden 

yansımasını göstermesi yönüyle bize çok değerli bir bakış açısı sunmaktadır. 

 

4.1 Muhammed-Alî öğretisi 

Muhammed-Alî öğretisi, Alevî-Bektâşî geleneğinde nübüvvet ve velâyeti temsil eden 

iki önemli ismi merkezine alan bir öğretidir. Muhammed ve Alî, birbirinden 

ayrılmayan özdeş bir ikili şeklinde varlığın zâhirî (Peygamber) ve bâtınî (Alî) 

boyutunu sembolize ederler. Bu ikilinin aslında bir olduğunu Alevî-Bektâşî 

geleneğinin yedi ulu ozanından biri olan Kul Himmet, bu gerçeği Muhammed Ali’dir, 

Ali Muhammed şeklinde dile getirir.43 Muhammed-Alî kavramı Alevi-Bektaşî inanç 

ve geleneğinde çoğunlukla Hak-Muhammed-Alî şeklinde üçlü şeklinde de sıklıkla 

kullanılmıştır.44 Bu öğreti çoğunlukla nur kavramı ile bağdaştırılır ve vahdet-i vücut 

düşüncesi çerçevesinde şekillenen Nûr-ı Muhammedî'den (hakikat-ı 

                                                      
42 "Alevî-Bektâşî edebiyatı" ve "Alevî-Bektâşî mecmuaları" gibi isimlendirmeler diğer tarikat ve 

geleneklerin eserleri için çoğunlukla kullanılmamaktadır. İstisnai bir örnek olarak Mevlevilik ile 

ilişkili Mevlevi mecmuaları zikredilebilir. 
43 Dörtlüğün tamamı şu şekildedir: Haşa birbirinden kim ayrı gördü / Muhammed Ali’dir, Ali 

Muhammed / Ali benden, ben Ali’den buyurdu / Muhammed Ali’dir, Ali Muhammed (Atalay, 1991, s. 

105). 
44 Hak-Muhammed-Alî inancı ile ilgili yaşayan Alevî dedelerinden derlenen anlatıları içeren bir analiz 

için bakınız: (Yıldırım, 2018, ss. 165-74). 
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Muhammediye45) gelişerek nûr-ı Muhammed-Alî şeklinde ifade edilmektedir.46 

Aşkın olanla kurulabilecek bağda bir aracı vazifesi görmesi bakımıyla Muhammed-

Alî kavramı, Alevî-Bektâşî geleneğinde ritüelleri ve yazılı eserlerinde oldukça 

önemli bir konumdadır. 

 Muhammed-Alî öğretisi, Bektaşilik'te vahdeti sembolize eder ve miraçta 

gerçekleşen Kırklar Meclisi'nde bir gömlekten iki baş çıkması rivayeti de bunu 

vurgulamaktadır (Soyer, 2019, s. 301). Muhammed-Alî sırrını Turgut Baba'nın şu 

dörtlüğü öz bir şekilde ortaya koymaktadır: 

  Adı Muhammeddir, kendisi Alî 

  Kitabsız nebîdir, senetsiz velî 

  Ak keçedir tâcı, yeşildir eli 

  Böyle bir sultana îmânımız var (Koca, 1999, s. 40). 

Penâhî Mecmuası'nda Muhammed-Ali öğretisi en sık karşılaşılan konulardan biridir. 

Mecmuada Muhammed-Ali öğretisi ile ilgili 12 şiir bulunurken, bu sayı yalnızca Alî 

öğretisini içeren şiirler olarak düşünüldüğünde 18'e, Ehl-i Beyt'in tümü söz konusu 

olduğunda ise 30'a çıkmaktadır. Mecmuada bu konudaki şiirlerden şathiye özelliği 

gösteren (ve vahdet-i vücut düşüncesine de bolca atıflar içeren) 18b'deki Şîrî'nin 

destanı dikkat çekicidir: 

Cihān var olmadan ʿadem deminde 

Ḥaḳ ile birlikde yekdaş idim men 

Var eyleyüp çün bu mülki o demde 

Yazdım taṣvı ̇̄ rini naḳḳāş idim men 

 

ʿAnāṣırdan bir libāsdır büründüm 

Nār u bād u ḫāk u ābdan göründüm 

Ḫayrü'l-beşer ile cihāna geldim 

Ādemile bile bir yaş idim men 

(...) 

                                                      
45 Muhammedî Hakikat kavramının İbn Arabî literatüründeki anlamları için: (el-Hakîm, 2017, ss. 370-

2). 
46 Muhammed-Alî'nin nurlarının yaratılışı Menâkıbü'l-Esrâr Behçetü'l-Ahrâr adlı Buyruk'ta ise bir 

inci temsili ile anlatılır. İncinin bir yarısı yeşil nur (Peygamber), diğer yarısı beyaz nurdur (Ali) ve 

Tanrı'nın o nurları alıp yeşil bir kandile koyduğu rivayet edilmektedir (Gölpınarlı/Boratav, 1943, s. 

160). 
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Ṣulb-ı pederinden Aḥmed-i Muḫtār 

Reh-nümālarından irdi Ẕülfiḳār 

İrişüp cihāna oldum yādigār 

Ḳul iken ẕātile sırdaş idim men 

(...) 

Hidāyet irişdi bize Allāh'dan 

Bı ̇̄ ʿat itdik cümle Resūlullāh'dan 

Ḫaber virdi bize seyr-i fillāhdan 

Şāh-ı Merdān ile sırdaş idim men 

 

Bu cihān mülküni devr idüp geldim 

Ḳırḳlar meydānında erkāna girdim 

Şāh-ı Velāyet'den kemer-best oldum 

Selmān-i Pāk ile yoldaş idim men (18b) 

Geleneğin bilinen şiirlerinden biri olan bu şathiye, Alevî-Bektâşî inancında yer 

edinmiş birçok anlatı ve sembolü de bünyesinde barındırmaktadır. Yukarıda 

verilmeyen şiirin diğer noktalarında da Peygamber ve Alî'nin devrine gelene dek 

yaşamış birçok peygamberden (Âdem, Nuh, İbrahim, İsmail, Yakup, Musa, İsa vb.) 

bahsedilmiş olması önemlidir. Destan boyunca şiirde kendini "men" olarak gösteren 

anlatıcının ezelden yaşadığı devre meydana gelen tüm olayları müşahede ettiğini 

belirtmesi, aslında onun Tanrı'yla bir ve birlikte olduğunu vahdet-i vücut 

perspektifinden ifade ettiğini göstermektedir.  

 Öte yandan zikredilen tüm bu şahıslar (şiirin devamında Hacı Bektaş'a da atıf 

yapılmaktadır) aslında tek bir özden meydana gelmektedir ki yine bu öz de tanrısal 

özden başkası değildir. Zaten şair de bunu şiirin sonunda net bir biçimde dile 

getirmektedir: 

Gāhı ̇̄  nebı ̇̄  gāhı ̇̄  velı ̇̄  göründüm 

Gāhı ̇̄  uṣlu gāhı ̇̄  deli göründüm 

Gāhı ̇̄  Aḥmed gāhı ̇̄  ʿAlı ̇̄  göründüm 

Kimse bilmez sırrım ḳallāş idim men 

 

Şimdi ḥamdulillāh Şı ̇̄ rı ̇̄  didiler 

Geldim gitdim ẕātım hı ̇̄ ç bilmediler 

Bir kimse bu remzi fehm itmediler 

Her gelen maḫlūḳa ḳardaş idim men (19a) 
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Mecmuada bu öğreti ele alınırken çoğunlukla Peygamber ve Alî ayrı ayrı tek başına 

da bazı şiirlerde ele alınmıştır. Büyük çoğunluğu Alî ve Ehl-i Beyt övgüsü ve öğretisi 

içeren bu şiirlerin yanında na't özelliği gösteren üç şiirin olması da dikkate 

değerdir.47 Bu durum Penâhî'nin tasavvufi muhayyilesinde Hz. Peygamber'in de 

önemli bir konumda olduğunu göstermektedir. 

 Mecmuada sehven Hatâ'î'ye atfedilen bir Pir Sultan Abdal şiirinde 

Muhammed ve Alî ile ilgili şöyle bir rivayet anlatılmaktadır: "Şol Muḥammed'iñ 

feyzini / Yutan Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir" (13b). Buradaki rivayette, varlığını daha sonraki bir 

hadis kaydında görebildiğimiz tahnik adlı uygulamaya benzer bir duruma işaret 

edilmektedir.48 Hz. Muhammed'in tükürüğünü yani feyzini yutan, gerçek anlamda 

ondan nasip alan, bir kişi olarak Hz. Alî gösterilmektedir. Yine bu şiirin devamında 

Hz. Alî'nin vefatında kendi cenazesini götüren bir deveci olarak görünmesine 

gönderme yapılmaktadır. Pir Sultan Abdal'ın "yâ Muhammed-Alî çağırır" redifli 

meşhur şiirlerinden biri de yine Muhammed-Ali öğretisini vurgulayan şiirlerden 

biridir.49 Bu tip şiirler ve efsanevi menkıbeler sözlü gelenekte günümüzde dahi 

kuvvetli bir şekilde varlıklarını sürdürmektedir.50  

 Alevî-Bektâşî sözlü geleneğinde anlatılan rivayet ve menkıbelerden 

mecmuada çok sayıda şiirde bahsedildiği görülmektedir. Öte yandan yukarıda 

bahsedilen Şîrî'nin destanında olduğu gibi felsefi zemini kuvvetli olan vahdet-i vücut 

motifleriyle bezeli birçok şiir de mecmuadaki inanç unsurları ve öğretilerin önemli 

                                                      
47 Penâhî Mecmuası, 33b, 39a, 46a. Bilhassa Hilmî ve Meyli'nin müştereken yazmış olduğu kalenderî 

(46a) dedebaba ve baba olan iki figürün tahayyülündeki Peygamber algısını göstermesi açısından 

önemlidir. Bu şiirle ilgili değerlendirme için bakınız: Bölüm 3.6. 
48 Peygamber'e yeni doğmuş çocuklar getirildiği ve onların feyizli bereketli olmaları için Resulullah'ın 

ağzında yumuşattığı hurmayla çocukların damağını ovduğu rivayet edilmiştir (Buhâri, Deavât 3; İbn 

Mâce, Taharet 77, 523). Bu uygulamadan anlaşılabileceği üzere Arap kavimlerinde İslam öncesinde 

de böyle bir uygulamanın olabileceği düşünülebilir. 
49 Penâhî Mecmuası, 35b. 
50 Bu rivayet ile ilgili Tokat yöresinde derlenen güncel bir menkıbe anlatımı için bakınız: (Yıldırım, 

2018, s. 152). 
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bir kolu olarak karşımıza çıkmaktadır.  Alevî-Bektâşî şiirinin çekirdeğinde yer alan 

nûr-ı Muhammed-Alî kavramı vahdet-i vücut perspektifiyle anlam kazanmakta ve 

böylece Alevî-Bektâşî geleneği insanı ve varlığı bu öğretiler yardımıyla açıklamaya 

çalışmaktadır. Mecmuanın felsefi zemininin en önemli saç ayaklarından biri olarak 

bir sonraki bölümde vahdet-i vücut anlayışının mecmuadaki yansımalarına 

değinilecektir. 

 

4.2 Vahdet-i vücut anlayışı 

Muhammed-Ali öğretisi yahut vahdet-i vücutla da ilişkili olarak nûr-ı Muhammed-

Ali kavramı etrafında şekillenen şiirlerden örnekler bir önceki bölümde verilmişti. 

Bu bölümde yine Alevî-Bektâşî geleneğinin temel felsefi temalarından birini teşkil 

eden (birçok tarikat ve tasavvufi görüş için de bu geçerlidir) vahdet-i vücut anlayışı / 

felsefesi kısa bir biçimde açıklandıktan sonra bu konuyla ilgili mecmuadan örnek 

şiirlere yer verilecektir. 

  Vahdet-i vücut, varlığın birliği olarak kısaca tanımlanabilecek bir tasavvufi 

terim olması yanında tasavvufun felsefi boyutunda önemli anlayışlardan biridir. 

Vahdet-i vücut düşüncesi, birçok alanda (felsefe, ahlak, itikat, edebiyat) yazılmış 

eserde etkisinin fazlasıyla varlığını hissettiren ve tasavvuf tarihinin en tartışmalı 

konularından biridir. Bu düşünce sistemi hemen hemen her zaman Muhyiddin İbnü'l-

Arabî (ö. 1240)'nin ismi ile yan yana zikredilmiştir.51 Fakat aslında terim olarak bu 

kavramın İbnü'l-Arabî tarafından kullanılmadığı ve onun takipçileri (şârihleri) 

tarafından üretildiği bilinmektedir (Demirli, 2012, s. 431). İbnü'l-Arabî son derece 

üretken bir müellif olup birçok eseri bulunsa da onun en bilinen iki eseri 18 ciltlik 

Fütûhât-ı Mekkiyye ve Füsûsü'l-Hikem'dir. Şeyh-i Ekber'in düşünce sisteminde 

                                                      
51 Şeyh-i Ekber unvanı ile de bilinen İbnü'l-Arabî'nin hayatı ve eserleriyle ilgili bilgi için bakınız: 

(Ateş, 2012); (Kılıç, 1999, ss. 493-516). 
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varlık, mümkün ve zorunlu şeklinde birbirinden ayrılmayan iki kutuplu bir hakikat 

olarak tasavvur edilmekte ve Hak ile halk bu şekilde bağlanmaktadır (s. 431). Şeyhin 

seyahat ettiği ve bulunduğu yerler arasında Anadolu ve Mezopotamya coğrafyası da 

önemli merkezlerden bazılarıdır. 13. yüzyıl (ve sonrasında) bu coğrafyada İbnü'l-

Arabî'nin varlığa dair düşünceleri hüsn-i kabul görmüş ve pek çok takipçi edinmiştir. 

Bu hüsn-i kabul ile vahdet-i vücut düşüncesi birçok alanda etkisini yüzyıllar boyunca 

sürdürmeyi başarabilmiştir. 

 Vahdet-i vücut düşüncesi, dinî meselelere ve tasavvufi felsefeye ilişkin olan 

yoğun etkisinin yanı sıra bilhassa edebiyatta son derece etkili olmuş bir anlayıştır. 

Son dönem Selçuklu ve sonrasında Osmanlı coğrafyasında da vahdet-i vücut 

düşüncesi divan edebiyatına, halk ve tekke edebiyatlarına büyük ölçüde nüfuz etmiş 

ve şiirin temel dinamiklerinden biri haline gelmiştir.52 Vahdet-i vücut, Alevî-Bektâşî 

geleneği ve inancının da ayrılmaz parçalarından biri olarak karşımıza çıkmaktadır.53 

 Penâhî Mecmuası'ndaki büyük çoğunluğu Alevî-Bektâşî geleneğinin ürünleri 

olan metinlere bakıldığında birçok şiirde bu düşünce sistemine yapılan vurgu dikkat 

çekmektedir. Bir önceki bölümde bahsi geçen Şîrî'nin destanının yanı sıra mecmuada 

20 şiirde vahdet-i vücut anlayışını yansıtan beyit / beyitlerin bulunduğu şiir 

bulunmaktadır. Bunlardan karakteristik özellikleri (dil, üslup) bakımıyla özel olan ve 

Yunus etkisinin (ismiyle birlikte) görülebildiği Hâşim Baba (ö. 1783)'nın şiiri burada 

zikredilmeye değerdir. 

Bir bir diyem saña derdim ezelden ben neler çekdim54 

Niçün değişdim ben yurdum añla ḥaḳḳānı ̇̄  sözümi 

 

                                                      
52 İbnü'l-Arabi ve vahdet-i vücut düşüncesinin Osmanlı coğrafyasındaki tesirleri için bakınız: 

(Chodkiewicz, 2005, ss. 97-120). 
53 Vahdet-i vücut düşüncesinin Bektaşilik perspektifinden anlatımı için bakınız: (Soyer, 2019, s. 451) 
54 Şiir Haşim Baba'nın divanında (Yalçınkaya, 2008, ss. 295-6) aruz vezniyle yazılmış olarak ve 

beyitle verilmiş olsa bile hece ile yazılmış olduğu tespit edilmiştir. İlk mısrada kafiye hatası gibi 

görünen durum şiirin dörtlük olarak 8 hecelik semai formunda yazılmış olmasındandır. Fakat tezin 

genelinde Penâhî'nin yazım özellikleri üstünde de tartışma yürütebilmek adına metinler yazıldıkları 

biçim özellikleri korunarak neşredilmiştir. 
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Baḥr-ı ezel dürri idim "küntü kenz"de gizli idim 

ʿİlm-i ledün sırrı idim kimse görmezdi izimi 

(...) 

Bezm-i Elest'e ḳul oldum cevher iken nebāt oldum 

Ṭabʿ-ı ʿunṣurda bulundum ḳoz añlama gel üzümi 

 

Anam babam bir oldılar beni ẓulmete atdılar 

Vücūdum ẓāhir itdiler bilmek içün ben özümi 

(...) 

Ḳoçsuz ḳoyun ḳuzulatdım deryā yüzinde otlatdım 

Bir ḳaṣṣāba boġazlatdım yimek içün ben ḳuzımı 

 

Yūnus dedemdir söyleyen Seyyid Hāşim'dir diñleyen55 

Bu esrārı fehm eyleyen aġyāra açma rāzımı (40a-40b) 

Basit yapılı cümleler ve çoğunluğu Türkçe olan kelimelerden müteşekkil bu şiirin 

felsefi arka planı son derece geniştir. Şair, yaratılışı ve dünyaya gelişi "yurt 

değişmek" olarak tanımlar ve sır iken ayan olduğuna işaret eder. Kullanılan 

terkiplerin uyumu ve anlam derinliği (bahr-i ezelden bahsedilen) ikinci ve (bezm-i 

elestten bahsedilen) dördüncü beyitlerde zirve yapar ve şair varlığın birliğini son 

derece veciz bir şekilde vurgulamaktadır. Mahlas beytinden önceki beyitte şair 

öznesi, ilk mısrada bir mucize yaratmaktan (koçsuz koyunun hamile kalması) 

bahsedip burada Tanrı pozisyonu almaktadır. İkinci mısranın başında yine kasaba 

boğazlatan özne Tanrı durumundadır fakat mısranın sonunda bir anda özne değişimi 

ile insana geri dönüş yapılmakta ve "kuzuyu yemek"ten bahsedilmektedir. Burada ilk 

etapta akla gelebilecek telmih, Hz. İbrahim'in İsmail'i kurban edeceği sırada gökten 

indirilen kuzu (ki bu kuzunun da koçsuz olduğu kesindir) ve sonrasında onun kurban 

edilişi olmalıdır.  

 Haşim Baba'nın mahlas beytinde Yunus'a yaptığı gönderme, 18. yüzyılın 

sonlarına doğru vefat etmiş bir şairle yüzyıllar öncesinde yaşamış eslafın belki de en 

                                                      
55 Penâhî bu şiiri Yunus Emre'ye atfederek mahlas olarak onun isminin üzerini çizmiştir, fakat şiir 

Haşim Baba'ya aittir. Bu hatalı mahlas atfı da sözlü aktarıma dair bir kanıt sunarken Yunus ile de 

Penâhî'nin bir bağ kurmaya çalıştığı görülmektedir. 



  71 
 

etkili sayılabilecek şairini birbirine bağlamaktadır.56 Bu da tekke edebiyatının yahut 

tasavvufi şiirin Anadolu coğrafyasında gelenek olarak süreğen bir yapıda korunarak 

geliştiğini göstermektedir. Vahdet-i vücut düşüncesi, bu geleneğin beslendiği ana 

damarlardan biridir ve bu felsefenin etkisi mecmuadaki birçok başka şiirde de 

müşahede edilebilmektedir. Mecmuada bir âşığın (Âşık Sabri) şiirinde de vahdet-i 

vücut anlayışının yansımalarını görebilmek mümkündür.57 Bu şiirin hemen hemen 

her beytinde vahdet-i vücut düşüncesinin etkisini görmek mümkündür, burada şiirin 

ilk iki beyti verilmiştir:  

  Göñül imdi taḥammül ḳıl benim ḥasret tecellı ̇̄mdir 

  Muḳadder tā ezeldendir benim firḳat tecellı ̇̄mdir 

 

  Ṣabāvetden beri ġurbet diyārında esı ̇̄ r oldum 

  Düşeli raḥm-i māderden benim miḥnet tecellı ̇̄mdir (36b) 

Bu iki örnekten yola çıkarak farklı edebiyat sahalarından gelen isimlerin şiirlerine 

baktığımızda vahdet-i vücut anlayışının Osmanlı sahasındaki etkisinin ne kadar geniş 

olduğunu görmek mümkündür. Bir yandan bu gibi örneklerin âşık edebiyatı, tekke 

edebiyatı veya divan edebiyatı gibi yapılan sınıflandırmaları da sorgulamaya 

sevkettiğini söylemek gereklidir. Bu tip sınıflandırmaları aşan bir imge dünyası ve 

tema ortaklığı ortak bir geleneğe işaret etmektedir. Anadolu sahasında şiir üreten bu 

İslâmî geleneğin müşterek oluşu, yüzlerce yıllık metin külliyatının yalnızca çok 

küçük bir parçası olan bu mecmuada da görülebilmektedir.  

 Penâhî, okuduğu ve kaydettiği metinleri "tüketen" bir birey olarak 19. yüzyıl 

sonlarında halen bu geleneğin devamlılığını koruduğunu göstermesiyle bizlere çok 

değerli bir bakış açısı sunmaktadır. Böylece vahdet-i vücut anlayışı Penâhî'nin 

                                                      
56 Haşim Baba'nın Celvetîlik ve Bektâşîlik tarikatları arasında kalan ilgi çekici hayatı için bakınız: 

(Yılmaz, 1997, ss. 406-7). 
57 Penâhî Mecmuası, 36b. Bu şiir büyük ölçüde bilinmemektedir ve yalnızca bir kaynakta 

karşılaşılmış olup eksik olan ve okunamayan birçok bölüm bulunmaktadır. İlgili kaynak için bakınız: 

(Akyol, 2008, s. 109). 
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doktrininde, tasavvufi dünyasında önemli bir konumda bulunmakta ve onun 

gelenekle olan ilişkisini sağlamlaştırmaktadır. Alevî-Bektâşî şiirinin doktrinal 

boyutunun önemli bir vechesinin vahdet-i vücut olduğu da mecmuadaki bu konuya 

değinilme sıklığı ile açıklanabilmektedir. Bir sonraki bölümde ise yine bu İslâmî şiir 

geleneğinin önemli parçalarından biri olan Hurûfilik hakkında mecmuadaki bazı 

örnek metinler üzerinden bir değerlendirme yapılacaktır. 

 

4.3 Hurûfîlik ve Noktatü'l-Beyân 

Bölümün ilk iki başlığında Muhammed-Ali öğretisi ve vahdet-i vücut düşüncesinin 

mecmuadaki metinlerde izdüşümü analiz edilmiş ve Penâhî'nin tertip ettiği 

mecmuada felsefi arka planı zengin birçok şiire yer verdiği görülmüştür. Mecmuada 

karşılaşılan bir diğer önemli ve felsefi derinliği yüksek inanç unsuru ise 

Hurûfiliktir.58 Bu öğreti, temeli harf ve sayıların kutsallığına ve onlara yüklenen 

sembolik anlamlara itibar eden ilm-i hurûfa dayansa da öğretinin nihayetinde ulaştığı 

doktrinal yapı gelişmiş ve farklılaşmıştır.59 Hurûfîlik, Arapçadaki 28 harf, Farsçadaki 

4 harf ve sayılar ile insan (kâinat) yaratılışını tevil yoluyla anlamlandırma çabasıdır. 

Fazlullah el-Esterâbâdî (ö. 1394)'nin düşünceleri çerçevesinde şekillenen Hurûfîlik, 

mesihçi (messianic) bir hareket olarak ortaya çıkmış ve tarih boyunca en tartışmalı 

tasavvufi oluşumlardan birisi olmuştur. Hurûfiliğin, tarikat olarak uzun dönemli bir 

yapılanma göstermemesine karşın Tanrı, kozmoloji, insan vb. birçok konuda fikri 

zemin boyutunda Anadolu coğrafyasında edebiyata derinden tesirleri olmuştur.  

 Hurûfîliğin Anadolu coğrafyasındaki tesiri Nesîmî'nin eserleriyle yayılmış ve 

Nesîmî divan edebiyatından tekke edebiyatına birçok şairi üslubu ve hayal dünyası 

                                                      
58 Hurûfilik ile ilgili başvurulabilecek önemli kaynaklar için bkz.: (Algar, 2012); (Mir-Kasimov, 

2016); (Usluer, 2023). 
59 (Bozhüyük, 1998). 
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unsurları ile etkilemiştir. Bu etkinin izlerini Penâhî Mecmuası'nda adına atfedilen 

yedi şiirle 19. yüzyıl sonlarında bile görmek mümkündür. Bu şiirlerin birçoğunun 

şairin tenkitli divan neşrinde olmaması da şairin sözlü kültürde yüzyıllar boyunca 

dolaşımda olması ile açıklanabilir -ki bu onun tesirinin daha da geniş çapta olduğunu 

kanıtlamaktadır. Nesîmî'nin bugün Alevî-Bektâşî geleneğinin yedi ulu ozanından biri 

olarak (aralarından tarih olarak en erken) kabul edildiği düşünüldüğünde Hurûfilik ve 

Nesîmî'nin bu gelenek üzerindeki tesirinin büyüklüğünü görmek mümkündür.60 

Mecmuadaki Hurûfi içerikli metin sayısı ondur. Bunlardan bir tanesi mensur ve üç 

sayfadan müteşekkil Noktatü'l-Beyân (mecmuanın en hacimli metni) olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 Yazmanın en başında (1b-2b) Noktatü'l-Beyân ile başlanması ve bu metnin 

bütünüyle Hurûfî içeriğe sahip olması bize hem bu metnin hem de Hurûfiliğin 

mürettibin üzerindeki tesirini göstermektedir. Hz. Alî'ye atfedilen bir söz olarak 

"Ene'n-noktatu tahte'l-bâ" (Ben Be harfinin altındaki noktayım) adlı sözden yola 

çıkılarak oluşturulan bu metin, aynı adla yazılmış bir risale olan Noktatü'l-Beyân'dan 

büyük ölçüde farklıdır.61 Mecmuadaki metin Alevî-Bektâşî geleneği doğrultusunda 

kurgulanmıştır ve Ehl-i Beyt, On İki İmam, On Dört Masum gibi önemli figürler 

metinde sıklıkla zikredilmektedir.62 Bu metinde harfler, sayılar ve insan vücudunun 

parçaları, bahsi geçen Ehl-i Beyt ve Alî'nin soyundan gelen tüm isimlerle birlikte 

zikredilmiştir. Her bir harf bir kişiyle eşleştirilmiştir ve harflerin tamamının sayısını 

(Arapçadan 28 harf ve Farsçadan gelen 4 harf) teşkil eden 32 (sî vü dû) sayısı metin 

boyunca sürekli olarak vurgulanmıştır. Bunların dışında dört (çâr) ve yirmi sekiz 

                                                      
60 Bu hususta, 20. yüzyıl başlarında yazılmış Hurûfilik ve Bektaşilik arasındaki ilişkiyi anlatan şu 

esere bakılabilir: (Güleç, 2017). 
61 Noktatü'l-Beyân Risalesi, neşirleri ve kim tarafından yazıldığı ile ilgili bu tez içinde yapılan tartışma 

için bakınız: Bölüm 3.5. 
62 Bu On Dört Masum, Kerbelâ'da ve daha sonrasında küçük yaşlarda öldürülen imam çocuklarıdır. 

Bu isimlerin listesi için bkz: (Birge, 1991, ss. 165-6). 
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(bist ü heşt) en çok vurgulanan diğer iki sayıdır.63 Bütün bu harfler ve sayılar, insan 

yüzündeki bölgelerle eşleştirildikten sonra müellif bu harfleri bilmenin gerekliliğini 

şöyle vurgular:  

Şāh-ı Velāyet buyurur: "Enne'n-noḳṭatu taḥte'l-bā". Böyle olunca 

cümle bir aṣldır, ol aṣl ki sı ̇̄  vü dū ḥurūfı bir noḳṭadan geldi. Zı ̇̄ rā bir 

kimse ki bu sı ̇̄  vü dū ḥurūfın bilmez ise ve bir ḥurūf ḳaç sulṭāna 

işāretdir bilmese ve kendi cemālinde ol sulṭānları is̱bāt eylemese 

ṭarı ̇̄ ḳat postunda ol kimseyi mürşid itmek ḥarāmdır ve ḥaḳ degildir ve 

secde idilmez aña. Zı ̇̄ rā cāhildir ve cāhil olup kendi nefsiñ bilmedikde 

ḥaḳḳı daḫı bilmez, cāhil ḳalur (2b) 

Metin boyunca yukarıda bahsedilen harfler ve onlara mukabil gelen sultanlar (Ehl-i 

Beyt ve sonrasında Alî'nin soyundan gelenler) eşleştirilmiş bunun yanı sıra insan 

yüzündeki (cemâlindeki) unsurlarda da bu sultanlar ispat edilmiştir. 

 Metnin gidişatına ve sonuna bakıldığında, yarım bırakıldığı ihtimali 

kuvvetlidir. Bu metnin Ehl-i Beyt ve evlatları noktasında yaptığı vurgu, mecmua 

boyunca (mecmua sonundaki Penâhî'nin kendi şiirinde de) birçok şiirde müşahede 

edilmiştir. Penâhî kendi şiirinden sonra, 32 harfin Hacı Bektâş-ı Velî'nin kâinâtın özü 

olduğuna işaret ettiğini belirtir.64 Penâhî'nin yer verdiği Hurûfi içerikli şiirlerden biri 

de Gül Baba (Misâlî)'nın şiiridir (34a). Bu şiirde de tıpkı Noktatü'l-Beyân'da olduğu 

gibi insan yüzündeki bölgelerin Hurûfî terminolojisi içinde anlamları ele alınmakta 

ve metnin içinde direkt olarak Fazlullah-ı Hurûfî'ye doğrudan referans 

bulunmaktadır. Tıpkı bu bölümün diğer alt başlıklarında da bahsedildiği gibi 

Hurûfîlik mecmuada bahsi geçen inanç unsurlarının / öğretilerin nüvesinde 

bulunmaktadır. Mürettip üzerinde de Hurûfîliğin tesirinin derin olduğunu mecmuanın 

                                                      
63 Mürettip, muhtemel bir dikkatsizlik ya da Farsça bilgisi eksikliği nedeniyle bist ü heft (27) sayısını 

kullanır fakat yer verdiği isimlerin sayılarını toplandığında 28 sayısı elde edilmektedir. 
64 İşbu ebyātıñ sı ̇̄ ve dū (32) ḥarfi ʿadedince oldıġı Ḥażret-i Pı ̇̄ r'iñ cāmiʿ-i kāʾināt ve zübde-i 

mükevvenāt oldıġına işāretdir (51a). 
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başında Noktatü'l-Beyân'a yer vermesinde ve mecmua sonundaki yazısında görmek 

mümkündür.65 

 Penâhî'nin Hurûfîlik özelinde yer verdiği şiir sayısı ilk iki alt başlıktaki şiir 

sayısına nazaran daha az olsa da, yukarıda açıklandığı gibi bu öğretinin onun 

üzerindeki tesiri son derece açıktır. Tabii bir yandan Hurûfîliğin vahdet-i vücut 

düşüncesi ve Ehl-i Beyt (On İki İmam ve onların soylarından gelenler de dahil) ile 

ilişkili olması, onu Alevî-Bektâşî geleneği külliyatında sıklıkla referans verilen inanç 

unsurlarından biri haline getirmektedir. Nesîmî ve şiirleri bu hususta akla gelebilecek 

ilk kaynaklardandır. Hurûfîlik ve vahdet-i vücut gibi felsefi derinliği yüksek olan bu 

öğretilerin, Alevî-Bektâşî geleneğinin mukaddes kişi ve kavramlarını (ve onların 

üstünlüklerini) daha iyi vurgulamak için kullanılan enstrümanlar olduğu söylenebilir. 

Allah'ın nûru ile birlikte Muhammed-Ali nûru Ehl-i Beyt'in nûru olarak karşımıza 

çıkar. Ehl-i Beyt'in devamı olarak On İki İmam (ve onların soyundan gelenler) bu 

nûrun bir parçası olarak görülmelidir. Bu noktadan yola çıkarak bir sonraki bölümde 

mecmuada On İki İmam öğretisi çerçevesinde şekillenen şiirler incelenecek ve 

mürettip nazarındaki konumu tespit edilecektir. 

 

4.4 On İki İmam inancı 

Önceki bölümlerde Alevî-Bektâşî şiirinin felsefi arka planını oluşturan öğretiler 

zikredilerek bunların mecmuadaki fonksiyonları üzerinde durulmuştu. Bu öğretilere 

yapılan referanslar eşliğinde mecmuanın büyük bir kısmındaki Ehl-i Beyt vurgusuna 

bakıldığında Peygamber, Hz. Alî, Hasan ve Hüseyin isim olarak ön plana 

çıkmaktadır. Hz. Alî, Hasan ve Hüseyin'e ek olarak Alevî-Bektâşî geleneğinde saygı 

ve hürmet duyulan Ehl-i Beyt soyundan gelen diğer dokuz isimle birlikte On İki 

                                                      
65 Penâhî böylece yalnız kendi şiirinin (ve harflerinin) değil, mecmua boyunca yer verdiği bütün şiirler 

ve onların bütün harflerinin de Hazret-i Pîr'in varlığın özü olduğunu kanıtladığını dile getirmektedir. 
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İmam66 bu gelenekte mukaddes kabul edilen şahsiyetler arasında sayılmaktadır. Bu 

isimler Alevî-Bektâşî geleneğinin anlatı ve menkıbelerinde sıklıkla zikredilmiş ve 

Ehl-i Beyt nurunun bir parçası olarak bahsedilmiştir.67 

 On İki İmam inancında "imâmet" kavramı ön plana çıkmaktadır. İmamlar, 

Tanrı ile insan arasında bir köprü vazifesi görür, mukaddes, günahsız ve 

ölümsüzdürler (Korkmaz, 2016, s. 527). İmâmetin nasıl ve kimlere aktarıldığı ile 

ilgili görüş ayrılıklarına matuf farklı tasavvufi gruplar meydana gelmiştir. Bunlardan 

en geniş çaplı ve bilineni Câferîliktir. Bu mezhep Şii inancının merkezinde yer 

almaktadır ve günümüz İran'ının %64 ila %88'inin İsnâaşeri (Câferî) olduğu 

kaydedilmektedir (Fığlalı, 2001, s. 146). Neticede, On İki İmam ve onlara bağlılığa 

Anadolu ve İran coğrafyasında farklı şekillerde değer verildiğini görmek 

mümkündür. 

 Penâhî de mecmuasında yer verdiği birçok şiirde On İki İmam'ın isimlerini 

sırasıyla saymakta ve kendi şiirinde onların adını zikretmektedir (51a). Mecmuada 22 

şiirde bu inanç sistemine yönelik referanslar bulunmakta olup bu şiirlerin büyük 

çoğunluğunda bütün imamlar sırası ve isimleri korunarak bahsedilmiştir.68 Penâhî 

Mecmuası'nda On İki İmam'ın adlarını anan ve eksiksiz bir şekilde zikreden düvaz 

imam şiirlerine yakından bakıldığında ilk dikkati çeken husus Alevî-Bektâşî geleneği 

dışındaki bazı şairlerin bu konudaki şiirleridir. Bu noktada Mustafa Kabûlî (ö. 1829) 

ve Seyyid Seyfullah (ö. 1601)'ın şiirleri ön plana çıkmaktadır. Kabûlî, Edirneli olup 

Rıfâî tarikatının şeyhlerinden biridir ve Divan'ının yanı sıra farklı eserleri de olan bir 

                                                      
66 On İki İmam, Düvaz İmam, Düvaz-deh İmam şeklinde de kullanılmıştır. Alevî-Bektâşî geleneğinde 

kabul edilen On İki İmam sırasıyla şu isimlerdir: Ali b. Ebî Talip, Hasan b. Ali, Hüseyin b. Ali, 

Zeyne'l-âbidîn, Muhammed el-Bakır, Cafer-i Sadık, Musa el-Kâzım, Ali er-Rıza, Muhammed Takî, 

Ali Nakî, Hasan el-Askerî, Muhammed Mehdî.  
67 Kâinâtın yaratılışının Ehl-i Beyt nuru ile ilişkisi, On İki İmam'ın yaratılıştaki rolü ile ilgili 

menkıbevi bir anlatı için bkz: (Yıldırım, 2018, ss. 160-5). 
68 Düvaz İmam (On İki İmam) şiir türünü ve 15. yüzyıldan günümüze kadar gelişimini ele alan bir 

çalışma için bkz.: İyiyol, 2013, ss. 228-50). 
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şahsiyettir.69 "Der-Mersiye-i Hânedân" başlıklı kaside formundaki şiir (21a) On İki 

İmam ve özelliklerini sıralarken bir yandan onların düşmanlarını da lanetle 

anmaktadır: 

Ol Muḥammed Bāḳır o kim ibn-i Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n 

Olmuş idi on sekiz yıl çün imāmü'l-müttaḳı ̇̄ n 

 

Eyleyüp ʿAbdülmelik oġlı Hişām inkār-ı dı ̇̄ n 

Meyl [idüp] it gibi dünyā cı ̇̄ fesine ol laʿı ̇̄ n 

 

Ḳırḳ ṭoḳuz yaşında iken merd-i meydān-ı zemı ̇̄ n 

Gör nice itdiler anı çünki reʾsü'l-ḫāʾinı ̇̄ n 

 

Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

Verilen alıntıdaki son beyit mersiye boyunca sürekli olarak tekrarlanmaktadır. Bu 

durum, mersiyenin Muharrem aylarında icra edilen, sıkça okunan bir şiir olduğu 

fikrini akla getirmektedir.  

 Seyyid Seyfî yahut Nizamoğlu unvanıyla bilinen Seyfullah Kasım ise 16. 

yüzyılda yaşamış Halvetî bir şairdir. Halvetîliğin Sinaniyye kolunun kurucusu Ümmi 

Sinan'dan feyz alan Seyfullah'ın Divan'ının yanı sıra birçok eseri bulunmaktadır .70 

Seyfî'nin şiiri (37b) ise gazel formunda olup On İki İmam'ı daha kısa ve öz biçimde 

anlatmaktadır. Penâhî'nin tarikat bağlantılarından biri olarak addettiği Halvetîlikten 

dönemine göre eski bir şaire de yer vermiş olması kayda değerdir. Tarik-i nazenin 

diye bilinen tasavvufi oluşumun Bektaşîliğin yasaklanması sonrasında Halvetîliğin 

Uşşakîlik kolu altında faaliyetlerine devam ettiği düşünüldüğünde, Penâhî'nin 

Halvetîyye ile olan ilişkisinin çift yönlü olduğunu görmek mümkündür.71 Mecmuada 

yer verilen Halvetî şairlerine bakıldığında Penâhî'nin onların şiirleriyle de bağ 

                                                      
69 (Şimşek, 2005). 
70 (Meral, 2014). 
71 Bu mesele ile ilgili tezde gerçekleştirilen tartışma için bakınız: Bölüm 1: Giriş. 
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kurduğu ve kendi edebi zevk / tasavvufi anlayışına uygun düşen şiirlerini 

kaydettiğini söylemek mümkündür. 

 Kabûlî ve Seyfî gibi farklı tarikatlardan şairlerin On İki İmam konulu 

şiirlerinin yanı sıra mecmuada Virânî ve Meylî'nin de bu öğretiyi içeren çok sayıda 

şiiri bulunmaktadır. Bir önceki bölümde incelenen mecmuanın başındaki Noktatü'l-

Beyân adlı mensur metinde de On İki İmam tafsilatlı bir şekilde ele alınmaktadır. On 

İki İmam şiirlerinin birçoğuna bakıldığında bu şiirlerin edebi / felsefi derinlikten 

ziyade işlevsel (anma-hatırlama) bir amaca hizmet ettiği söylenebilir. Kısıtlı sayıdaki 

mısra ve beyitlerle bu on iki ismi sırasıyla ve bütünüyle zikretmenin zor olmasıyla bu 

durum açıklanabilir.  

 On İki İmam şiirleriyle ilgili dikkat çekilecek son bir husus ise Bağdatlı Ruhi 

(16b) ve Mevlânâ'ya yanlış olarak atfedilen iki şiirdir. Bağdatlı Ruhî'nin divan 

edebiyatındaki güçlü konumu ve bilinirliğine karşın onun tarikat görüşleri tam olarak 

bilinmemektedir (Ak, 2008, s. 205). Mecmuadaki şiirin farklı bir Rûhî'ye ait olma 

ihtimali kuvvetlidir. Öte yandan Monla-i Rûmî mahlasıyla Mevlânâ'ya atfedilen şiir 

ise Nesîmî'nin divanında bulunmaktadır (Ayan, 2020, s. 247). Bu yanlış atıf, 1826 

sonrasında Bektâşîlik ve Mevlevîliğin yakınlaşması ile birlikte düşünülebilir (Maden, 

2020, s. 200-1) ve Nesîmî'nin sözlü gelenekteki yaygın etki alanı ile 

ilişkilendirilebilir. Nesîmî'nin şiirlerinin yazılı divan nüshalarının çok daha ötesinde 

bir etki alanına sahip olduğu ve sözlü kültürde toplum içinde yaşamaya devam ettiği 

bilinmektedir. 

 Bu isimlerin korunumu ve hatırlanması için nesilden nesile bir köprü vazifesi 

gören sözlü gelenekte yaşatılan On İki İmam öğretisinin, mecmuada 22 şiirde bahsi 

geçmektedir. Penâhî'nin kendi şiirindeki bu inanca dair referanslarını 

düşündüğümüzde onun doktrininde de On İki İmam'ın yerinin son derece güçlü 
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olduğu görülecektir. Nitekim Alevî-Bektâşî edebiyatı bağlamında "Düvaz Deh 

İmam" yahut "Düvaz İmam" diye bir şiir türü (Soyer, 2019, s. 153) olduğu 

düşünüldüğünde mecmuada yapılan bu vurguyu anlamlandırmak daha kolay 

olmaktadır. Bir sonraki bölümde ise daha önce incelenen alt başlıkların aksine 

mecmuada daha sınırlı çapta tesiri olan Kalenderlik ve toplumsal eleştiri konusu 

incelenecek, bu öğretinin kökenlerine dair kısa bir açıklamadan sonra mecmuadan 

örnekler ortaya koyulacaktır. 

 

4.5 Kalenderlik ve toplumsal eleştiri 

Bölüm boyunca ele alınan inanç unsuru ve öğretiler genellikle Alevî-Bektâşî 

geleneği eserlerinin iç dinamiği ile ilişkilendirilebilecek nitelikteydi. Bu metinlerde 

önemli kavram-kişilikler ve olaylarla kendi gelenek olarak kendi içine 

odaklanmışken bu alt başlıkta inceleyeceğimiz kalenderlik öğretisi ise, Alevî-Bektâşî 

zümrelerinin dışındaki dünya ile olan ilişkilerini ve "diğerlerinin" onlara bakışı 

hakkında bize ipucu vermektedir. Toplumun ve "zahid" kişiliğinin eleştiri oklarının 

hedefi olan kalenderâne / kalender-meşrep sufiler; dünya hayatına önem vermeyen, 

toplumun normatif inanç ve geleneklerinin dışında kendilerini konumlandıran 

insanlardır. Bu tip bir hayat tarzı seçen tasavvufi zümrelere kalenderler veya kalender 

dervişler adı verilmektedir .72 

 Kalender dervişler, toplumda norm olarak kabul edilen, çalışarak kendi 

iaşesini sağlama, düzgün bir kılık kıyafette bulunma ve şer'i hükümlere sıkı sıkıya 

bağlı olma gibi hususları önemsemez ve bunlara değer vermezler. Şer'i hükümlerin 

birçoğunu yerine getirmeyen bu zümreye mensup kişiler zaman içinde zühd ve 

takvayı önceleyen gruplar tarafından "mülhid" (dinsiz) olarak nitelendirilmişlerdir. 

                                                      
72 Bu tip derviş toplulukları hakkında yapılan iki farklı görüşü temsil eden çalışmalar için bakınız: 

(Karamustafa, 2020); (Ocak, 2017). 
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Kalenderliğin Melâmîlik ile arasında yakın bir ilişki mevcuttur ve bu iki oluşumun 

dünyaya bakış açısında birçok parallellik mevcuttur (Azamat, 2001, s. 253). Öte 

yandan Kalenderliğin arka planında belirli bir felsefe ve tarihi müktesebat olduğunu 

söylemek de gereklidir. Alevî-Bektâşî geleneğinin önemli ozanlarının pek çoğunun 

kullandığı bir unvan olarak karşımıza çıkan "abdal" kavramı ve anlam çerçevesi, 

Kalenderlik ve kalender insan tanımıyla büyük ölçüde örtüşmektedir. Anadolu'nun 

İslamlaşması sürecinin başat figürlerinden biri olan abdallar (Abdalân-ı Rûm) 

Bektaşî tarikatının kurulumunda da rol oynamış zümrelerden biridir.73 Penâhî 

Mecmuası'nda mürettibin kendini Melâmî olarak tanımlaması ve yer verdiği bazı 

şiirlere bakıldığında onun tasavvufi düşünce dünyasında Kalenderliğin veya 

Melâmîliğin izlerini görmek de mümkündür. 

 Mecmuada Kalenderlik ile ilişkilendirilebilecek en önemli isim Yanbolulu Alî 

Turâbî Dedebaba (ö. 1868)'dır. Bu öğretiyle ilişkilendirilebilecek iki şiirin de Turabî 

Baba'ya ait olması dikkat çekicidir. Turâbî'nin gençlik yıllarında üçüncü devre 

Melâmîlerinin pîri olan Muhammed Nûru'l-Arabî ile Üsküp'te tanışarak ona intisap 

ettiği ve ömrünün ilerleyen yıllarında İstanbul Merdivenköy Bektaşî dergahında ikrar 

alıp Bektaşîliğe bağlandığı bilinmektedir (Duman, 2013).  Turâbî Baba'nın  

mürettep bir divanı vardır. Mecmuada yer alan dört şiirinin ikisi kalender-meşrep ve 

Melâmî neşve içeren şiirlerdir. Destan formundaki bu şiirler (12b, 15b), kalenderâne 

bir hayat tarzını ortaya koyan ve toplumun şaire dönük (veya şairin topluma yönelik) 

eleştirilerini yer yer mizahi bir üslupla dile getiren şiirlerdir. 

  Destan türündeki bu şiirler, mecmua içindeki diğer öğreti ve inanç 

unsurlarının zikredildiği şiirlerden farklılığıyla ön plana çıkmaktadır. Bilhassa mizah 

                                                      
73 Bugün kullanılan Alevî-Bektâşî kavramı bir çatı terim olarak karşımıza çıkmaktadır, bu kavram ile 

kastedilen zümreler arasında Kızılbaşlar, Abdallar, Kalenderîler, Haydarîler bulunmaktadır. Bütün bu 

grupları kapsayıcı bir isimlendirme olarak Alevilik ve İslam'daki konumu ile ilgili kavramsal bir 

tartışma için bakınız: (Oktay, 2021, ss. 53-78). 
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unsurunun kullanımı ve şiir öznelerinin dönüşümleri bu şiirlerin anlam derinliğini 

arttırmaktadır.74 Turâbî Baba'nın "didiler" redifli destanı, şiir öznesi ve toplum 

arasındaki çekişmeyi (çelişkiyi) bir nevi diyalog şeklinde sunması ve yer yer bu 

diyalogdaki özne geçişlerinin belirsizleşmesi yönüyle sıra dışı bir şiir olarak 

karşımıza çıkar: 

Eski sebaḳdan geçüben 

Gel çevir evrāḳ didiler 

Rıḥleti bāng itdi ṣadā 

Diñle hey aḥmaḳ didiler 

(...) 

Sende nedir bu semelik 

Ṣatma baña gel dedelik 

Ṣırṭına bir elli çelik 

Urmalı muṭlaḳ didiler 

(...) 

Ḳılsa vefā ʿahde güzel 

İşte ḳarı ̇̄ b oldı ecel 

Ya ne beyhūde [bu] ʿamel 

Vay gı ̇̄ dı ̇̄  ṭorlaḳ didiler (12b) 

Şair, kendisini yolun başında ders gören bir derviş olarak tanımlamakta, toplumun 

ona karşı eleştirilerini ve hakaretlerini sıralamaktadır. Bu eleştiriye sebep olan 

özelliklerden şairin aslında rahatsız olmadığı ve kendisini eleştiren kişiler karşısında 

mağrur bir tavır takındığı şiirde hissedilmektedir.  

 Ahmak, gîdî gibi hakaretlere maruz kalan "torlak" şiir öznesi şiirin 

devamında da birçok eleştiriye maruz kalmaktadır. Torlak; tüysüz, parlak oğlan, 

başlarını kazımış derviş olarak tanımlanabilir.75 Bu eleştiriler kısaca şöyle 

sıralanabilir: Alçak vasıflı, "men aref"i bilemeyen mayası temiz olmayan boş 

konuşan kişi, menzilini kaybetmiş kupkuru kavlak (güneşten derisi soyulmuş) bir 

derviş.76 Şiirin bazı dörtlüklerinde hakaretamiz üslup yerini biraz daha öğüt veren bir 

                                                      
74 Mizah unsurunun kullanımı ile ilgili Kaygusuz Abdal'ın mecmuada bulunan "pilav" redifli şiirine de 

bakılabilir (23a). Bu gazelde nükteli ve mizahi bir üslup ile pilav sevgilinin yerine koyulmaktadır. 
75 (Karamustafa, 2008, s. 16); (Rossi, 1955, s. 9-10). 
76 "Nefsini bilen Rabbini bilir." manasındaki hadis için bkz: el-Aclunî, Keşfu'l-Hafâ, 2, 262. 
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yapıya bürünmekte ve "Acaba buradaki sözleri söyleyen kişi daha önceki hakaretleri 

sıralayan kişi ile aynı değil mi?" sorusunu akla getirmektedir: 

Men dirim ey āl-i himem 

Mende ḳamu derd ü elem 

Eyle baña luṭf u kerem 

Bu söze ḥaḳ ḥaḳ didiler 

 

Bāb-ı tevekkülde ṣafā 

Bul anı var çekme cefā 

İşde bu teslı ̇̄m ü rıżā 

Boynuña gel ṭaḳ didiler 

 

Dünyāyı bir yaña ḳoyup 

Ḫān-ı ḳanāʿatle ṭoyup 

Varlıġı cümle ṣoyup 

Ḳalmalı çıplaḳ didiler (12b) 

Turâbî'nin tasavvuf yolunun gereklerini (Hak yoluna can ve baş vermek, ölmeden 

evvel ölmek gibi) sıraladığı dörtlüklerin ardından şiirin mahlas dörtlüğündeki 

sözlerine bakıldığında (Ṣıdḳıla gūş eyle cevāb / İşde budır rāh-ı ṣavāb) Turâbî'nin (bu 

şiir aracılığıyla) doğru yolu işaret ettiği görülmektedir. Kırşehir'de Hacı Bektâş 

dergahında dedebaba postuna oturan bir isim olarak Turâbî'nin kalenderliğe ilişkin bu 

göndermeleri dikkat çekmektedir. Ayrıca şiir boyunca "didiler" ifadesinin kime ait 

olduğu noktasında bir belirsizlik yaratmakta ve buradan bir anlam oyunu 

kurgulanmaktadır. Bu Turâbî'nin şairliğinin güçlü yönünü göstermektedir. 

 Turâbî'nin Kalenderlik ile ilişkili diğer şiiri de onun kalender-meşrep yanını 

çok net biçimde sergileyen ifadeler içermektedir: 

Ḥaylazlıġa düşdüm nihāyet vardım 

Bir kimse raḥm idüp itmedi yardım      

Düşünmeden ġayri uyuza ḳardım 

Ḳaşındıġım bu kim ḥarāretim var 

(...) 

İncitme vāʿiẓā gel eyle kerem 

Zühd ü taḳvā üzre dirseñ gidemem 

Bayrām namāzını terk eyleyemem 

Yılda iki kerre ʾibādetim var 
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Ḥarāmı ̇̄  gelince namāz ḳılarım 

Çıḳınca cāmiʿden pabuç çalarım 

Çoḳ ādemiñ başın derde ṣalarım 

Ḫırṣızlıḳda benim ḫilāfetim var (16b) 

 Turâbî Baba, Alî Ufki Bey tarafından Kitâb-ı Mukaddes'in Yeni Ahit 

bölümünün tercümesini tashih edecek derecede donanımlı bir şahsiyettir (Duman, 

2013). Onun gibi dedebaba postuna oturan, mürettep divan sahibi bir şairin bu tarzda 

yazılmış şiirlerinin varlığı enteresan ve bir o kadar da değerlidir. Şiirler dil olarak 

basit ve mizahi unsurlar içerse bile altındaki anlam katmanları ve dilin 

kurgulanmasına bakıldığında Turâbî'nin Alevî-Bektâşî geleneğinin (henüz tam 

anlamıyla keşfedilmemiş) büyük şairlerinden biri olduğunu söylemek yanlış olmaz.  

 Kalenderâne üslup, Turâbî'yi Alevî-Bektâşî geleneğinde diğer isimlerden daha 

farklı bir noktaya taşımaktadır. Penâhî'nin de onun bu şiirlerine yer verişi, Melâmî 

olmasıyla da paralel olarak bu hayat tarzını tasvip ettiğini göstermesi bakımından 

değerli doneler sunmaktadır. Bölüm alt başlıklarının her birinde bahsi geçen öğreti ve 

inanç unsurlarının Penâhî'nin doktrinal dünyasındaki tesirinin çerçevesini çizebilmek 

onun tasavvufi görüşlerini anlama noktasında bize büyük fayda sağlamıştır. Bölüm 

4'ün sonucu olan bir sonraki alt başlıkta, bütün bu inanç unsuru ve öğretilerin 

ışığında Penâhî'nin kişisel doktrininde ön plana çıkan fikir ve anlayışların genel bir 

değerlendirmesi yapılacak ve mürettibin bu mecmuayı derleme amacı ile bu öğretiler 

arasında bir paralellik kurulacaktır. 

 

4.6 Penâhî'nin kişisel tasavvufi doktrinine ulaşmak 

Bölüm boyunca mecmuada bahsi geçen öğretiler, örnek metinlerin yakın okuması 

yoluyla analize tabi tutulmuş ve Penâhî'nin doktrinal arka planındaki inanç 

unsurlarının bir bileşimi ortaya konmuştur. Muhibb-i nazenîn olarak kendini 

tanımlayan ve tarihi konjonktürde Bektaşiliğin tarikat faaliyetlerinin yasaklandığı 
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yıllar içinde hayatını sürdürmüş biri olarak Penâhî, devrin şartları gereği diğer tarikat 

ve tasavvufi zümrelerle etkileşim içinde olmuştur. Bu devirde Halvetiyye, 

Mevleviyye gibi diğer tarikatlarla yakınlaşmanın sonucunda Bektaşîliğin diğer 

tasavvufi zümreler arasına fikrî ve ritüel bağlamında nüfuzuna daha çok odaklanılmış 

(Maden, 2018, ss. 195-204), fakat bu tarikatların Alevî-Bektâşî geleneğindeki 

yansımaları üzerinde fazla durulmamıştır. Penâhî ve mecmuası, bize görece daha az 

çalışılmış ve üzerine düşünülmüş bir alanda ufkumuzu genişletecek yeni bilgiler 

sunmaktadır. 

 Penâhî'nin tasavvufi öğretilerinde dikkat çekici husus, yaşadığı devrin farklı 

tasavvufi zümrelerinin eserleriyle de iletişim halinde olması ve kendi tasavvufi şiir 

mecmuasına onların şiirlerini eklemesidir. Diğer tarikat ve zümrelerin şiirlerinin 

büyük çoğunluğu da yine Ehl-i Beyt, On İki İmam gibi Alevî-Bektâşî geleneğinde de 

sıklıkla bahsi geçen öğreti ve konulardan oluştuğu düşünüldüğünde, şairin kişisel 

tasavvufi doktrinini desteklemek için farklı zümrelerin aynı konudaki şiirlerine de 

başvurabildiğini bizlere göstermektedir. Penâhî'nin; derlediği metinlerin içindeki ayet 

ve hadis referanslarının çokluğu, Hz. Peygamber övgüsü için yazılmış (sınırlı sayıda 

da olsa) na'tlar, farklı tarikat ve zümrelere mensup şairlerin de şiirlerine yer 

vermesiyle, Alevî-Bektâşî geleneğine bağlı katı bir tasavvufi anlayışa sahip 

olmadığını söylemek mümkündür. Kur'an'dan ve hadislerden yapılan alıntıların 

çokluğu da sunulan bu iddianın doğruluğunu kanıtlar mahiyettedir.   

 Penâhî edebi zevk ve tasavvufi doktrinine uygun metinleri mecmuasına dahil 

etmiş ve bu derlemeyi yaparken salt bir tarikat ya da Sünni / Alevî-Bektâşî ayrımına 

gitmemiştir. Felsefi derinliği yoğun olan birçok şiir, vahdet-i vücut, nûr-ı 

Muhammed-Ali'ye yapılan atıflar mürettibin tasavvufi hayal dünyasının geniş 

olduğunu ve donanımlı bir kişi olduğunu ortaya koymaktadır. Mecmua boyunca 



  85 
 

zikredilen tüm bu öğretiler ve inanç unsurları mecmuadaki metinlerarası ilişkinin 

güçlenmesini sağlamış ve mecmuanın derlenme amacına katkı sağlamıştır. 

Penâhî'nin bu mecmuayı derlemesinde yukarıda bahsedilen tasarruflarına bakarak 

onun zihninde Alevî-Bektâşî edebiyatının tekke edebiyatından bağımsız ve ayrı 

durmadığını, tam aksine geniş dairede bir kültür ve geleneğin bir kolu olarak Alevî-

Bektâşî edebiyatı tasavvurunu göstermektedir. Mecmua türündeki bu ve benzeri 

eserlerin, derleyicisi hakkında sağladığı bilgiler son derece geniş spektrumlu 

olabilmekte ve mürettibin bireysel yaşamına ve fikirlerine dönük değerli bilgiler 

sunabilmektedir. 
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BÖLÜM 5 

SONUÇ 

 

Klasik edebiyat alanında son dönemde önem kazanan mecmua çalışmaları, 

çoğunlukla (divan neşri çalışmalarında olduğu gibi) metin neşri, içerik tasnifi ve eğer 

tespit edilebiliyorsa mürettibin hayatı, eserleri üzerine yoğunlaşmaktadır. Bu yüksek 

lisans tezi metnin transkripsiyonunu ortaya koymanın yanı sıra mecmua literatürüne 

yeni bir bakış getirerek mecmuanın biliniyorsa mürettibi ile olan ilişkisine ve 

yazmadaki metinlerarası ilişkilere odaklanmayı amaçlamıştır. Böylelikle Penâhî 

Mecmuası; bu çalışma boyunca görülebileceği üzere bize iki büyük perspektiften 

mecmuaya ve mürettibine yaklaşmak için imkan tanımıştır:  

 Mürettibin okuryazarlık pratikleri ve buna bağlı metinlerin kaydedilmesinde 

görülen hususiyetler 

 Mürettibin tasavvufi bağlantıları, kişisel doktrini ve buna bağlı olarak devrin 

tasavvufi tarihi 

Bu iki ana perspektifin yardımıyla mecmuanın mürettibine ve devrine ilişkin önemli 

bilgiler elde edilebilmektedir. Bunun için mecmuanın mürettibini ve istinsah tarihini 

bilmek yeterlidir. Böylece bu tez, bir mecmuanın kendi bütünlüğünün dışına da 

çıkarak mikro ölçekten makro ölçeğe yönelebilen bir okuryazarlık ve tasavvuf tarihi 

çalışması olarak ele alınmıştır. 

 Penâhî'nin kendisinin de sufi bir âşık olarak şiirlerinin mevcut olduğunu, bir 

şiirini mecmuanın sonuna eklediğini ve yer verdiği diğer şiirlerde kullandığı (şaire 

övgü ve bağlılık içeren) başlıklar düşünüldüğünde Penâhî'nin bu mecmuaya yaptığı 

müdahalelerle (eklemelerle) varlığını hissettirdiği görülmektedir. Tezin en başında 

kurguladığımız "Bir sufi-âşık ne okur? "Metinlerarasılık derleyicinin nezdinde nasıl 
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bir şeydir?" gibi sorulardan hareketle Penâhî'nin mecmuasını belirgin bir amaçla 

tema ortaklığına (Ehl-i Beyt öğretisi) binaen bir araya getirdiği ve bu metinlerin 

birbiriyle ilişkili olduğu gözlemlenmiştir. Ehl-i Beyt ve soyundan gelenleri yâd 

etmek mecmuada en önemli tema olarak karşımıza çıkmış, vahdet-i vücut ve 

Hurûfîlik de bu temadaki şiirlerin genellikle felsefi altyapısını oluşturmuştur. Penâhî 

Mecmuası, Alevî-Bektâşî geleneğinin birçok ismini barındırmasının yanı sıra farklı 

tarikatlardan (Sünni tarikatlar da dahil olmak üzere) şairlerin şiirlerine de yine ortak 

tema bağlamında ev sahipliği yapmaktadır. Öte yandan mecmua türünün değerli 

özelliklerinden biri olan bireyin tasarruflarının daha çok ön plana çıktığı noktalarda 

Penâhî'nin önemsediği şairlerin (Hilmî, Meylî vb.) mecmuanın genel çizgisinin 

dışındaki konularda yazılmış şiirlerini de mecmuaya kaydettiği görülmüştür.  

 Penâhî'nin yazarlık pratikleri ise şiirlerin büyük çoğunluğunun icra sırasında 

kaydedildiğini düşündürtmektedir. Mecmuanın genelinde karşılaşılan yazım hataları, 

üstü karalanıp tekrar yazılan kelimelerin çokluğu, mecmua boyunca mürettibin 

hattının okunmasında karşılaşılan zorluklar bu tahmin için imkan tanımaktadır. Öte 

yandan birçok şiirde yapılan eklemelerin (icra sırasındaki Hû sesleri vb.) varlığı da 

şiirlerin en azından belirli bir kısmının performansı sırasında mürettip tarafından 

kaydedildiğine net bir kanıt olarak gösterilebilir. Alevî-Bektâşî geleneğinin sözlü 

yönünün kuvvetli bir şekilde 19. yüzyılın sonlarında korunmaya devam ettiği 

görülmektedir.  

 1902'de tertibi tamamlanan Penâhî Mecmuası'yla ilgili bu çalışmada ikinci 

perspektif de mecmuanın bütününde yer alan metinlerin yakın okuması (analizi) 

yoluyla belirginleşen tasavvufi arka plandan hareketle Penâhî'nin şahsi tasavvufi 

dünyasını (doktrinini) ortaya koymaktır. Ketebe kaydında belirtildiği üzere tarik-i 

nazenin mensubu olan Penâhî'nin, bu küçük ölçekli ve görece hakkında az bilinen 
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sufi çevrede bulunduğu ve tasavvufi anlayışında çoğulcu bir yaklaşımı benimsediği 

tespit edilmiştir. Kendini Halvetî, Melâmî, Vahdetî olarak da tanımlayan Penâhî'nin 

mecmuada yer verdiği metinler (ve kendi şiirinde) ön plana çıkan tarikat bağlantısı 

Bektaşiliktir. Tarihi konjonktür gereği kendilerini gizlemek durumunda kalan 

Bektaşîlerden biri olduğuna kâni olduğumuz Penâhî'nin, buna karşılık mecmuada 

Sünnî eğilimli şairlerin (Niyâzî-i Mısrî, Sezâyi-i Gülşenî, Selâmî, Seyfullah 

Nizamoğlu vb.) şiirlerine de yer vermesi onun çoğulcu yönünü ortaya koymaktadır. 

Bu şairlerin şiirlerinin birçoğunda mecmuanın genel çizgisindeki gibi Ehl-i Beyt 

öğretisi gözlemlense de mecmuada vahdet-i vücut, Hz. Peygamber övgüsü, insan-ı 

kâmil gibi konularda da şiiirlerin bulunması Penâhî'nin, Sünnî / Alevî-Bektâşî 

ayrımına gitmeden tema ortaklığına önem verdiğini söylemek mümkündür. Bu 

durumu, Penâhî'nin içinde bulunduğu tarik-i Nâzenîn zümresinde yalnızca gizlenme 

veya takiyye amacıyla bulunmadığını ve farklı tarikatlarla da etkileşim / alışveriş 

içinde olması ile açıklamak mümkündür.  

 Halvetîliğin alt zümrelerinden biri olan Uşşakîliğe mensup bir bağımsız grup 

olarak 19. yüzyılın ortalarından sonra ortaya çıkan "nâzenin"lere Penâhî özelinde 

bakıldığında, Halvetî ve Mevlevî zümrelerle bir yakınlaşma görülmektedir. 

Mecmuada sehven de olsa Mevlânâ ve Şems'e atfedilen şiirlerin olması, Alevî-

Bektâşî geleneği şairlerinden sonra mecmuada en çok Halvetî şairlere yer verilmesi 

de bu olguyu doğrulamaktadır. Bu mikro ölçekli çalışma ile günümüz dünyasında  

birbirlerinden uzakta pozisyon alan Sünnî tarikatlar ve Alevî-Bektâşî geleneğinin 

aslında 20. yüzyılın başına dek müşterek belirli zeminlerde buluşabildiği tespit 

edilmiştir. Ehl-i Beyt, Kerbelâ, On İki İmam gibi temalar ortak bir payda haline 

gelirken tasavvufi şiirin felsefi yapıtaşlarından biri olan vahdet-i vücut da birbirinden 
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farklı tasavvufi zümrelerin şiirlerinin imgesel arka planında ortak bir rol 

oynamaktadır. 

 Bu iki temel bakış açısı ile mecmuaya yaklaşarak mürettibin metinlerle 

kurduğu ilişkinin farklı yönleri sorgulanmış, mürettibin okuryazar yönü ve tasavvufi  

yönü somut bir şekilde ortaya konmuştur. Ayrıca metinlerin hat özellikleri vb. dış 

özelliklerinin analizinin yanı sıra içeriğine ilişkin yapılan yakın okuma ile bu 

mecmuayı (kendi dönemi ve koşulları ile) anlamlandırmak mümkün olmuştur.  Bu 

çalışma; yapılan neşir ve tasnif aracılığıyla mecmua literatürüne bir katkı sağlamayı 

amaçlar. Ayrıca bu yüksek lisans tezi, sorduğu sorular ve kullandığı yöntemlerle de 

mecmua literatürüne yeni bir bakış getirmeye çalışmıştır. "Bir mecmua mürettibinin 

okuryazarlığı hakkında ne söyler?" "Tasavvufi şiir içeren mecmualarda mürettibin 

tasavvufi görüşlerini ve doktrinini tespit etmek mümkün müdür?" gibi farklı sorular 

bize bir mecmuayı incelerken yeni kapılar açabilecektir. Arşivlerde keşfedilmeyi 

bekleyen birçok mecmua veya geçmişte neşri yapılmış mecmualara (mürettip-

mecmua arasındaki ilişkiye yönelik ve metinlerarası ilişkilere yönelik) bu soruları 

sormak mecmua literatürüne yeni bir yön kazandırabilecektir.  
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BÖLÜM 6 

TRANSKRİPSİYON 

 

6.1 Metnin transkripsiyonunda izlenen yöntem 

 Penâhî Mecmuası'nda tezin yapısı gereği müstensihin hattına tamamıyla 

sadık kalınmış, sadece bariz hatalı ve/ya eksik yazımlar ve vezin hataları -

eğer varsa- yapılmış neşirler esas alınarak tamir edilmiştir. Tamir yapılan 

yerler ve tamirde kullanılan neşrin kısaltılmış künye bilgisi dipnotta 

verilmiştir. Tamirin mümkün olmadığı durumlar dipnotta (kafiye bozuk, vezin 

bozuk, mısra eksik) şeklinde belirtilmiştir. Mecmuada metin tamiri yapılan 

durumlarda eklenen veya düzeltilen kelime ve cümleler köşeli parantez [  ] 

içinde verilmiştir. 

 Müstensihin kullandığı ek gösterimlerinde ünlüleri açık şekilde belirtmediği 

durumlarda düzlük-yuvarlaklık uyumuna dikkat edilerek, 20. yüzyılın 

başındaki telaffuza uygun olarak yazılmıştır. 

 Ayet ve hadislerden yapılan alıntılar tırnak içerisinde transkripsiyonlu 

biçimde gösterilmiş ve dipnotta referans verilmiştir. 

 Müstensihin kendisi şiir veya metne bir başlık koymadığı durumlarda başlık 

kullanılmamış ve başlıklar *-* şeklinde gösterilmiştir. 

 Mahlaslar italik şekilde gösterilmiştir. 

 Şiirlerin formlarının (beyit, dörtlük, bend) tespit ve uygulamasında 

müstensihe sadık kalınmış, fakat dipnotta şiirin neşirde verilmiş orijinal 

formu belirtilmiştir. 

 Mecmuanın sayfa numaraları sola dayalı bir şekilde gösterilmiştir: [1b], [15a] 

gibi. Yazmada boş bırakılan sayfalar dipnotta belirtilmiştir.  
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 Yazmadaki kelime veya mısraların şiirlerin basılı halleriyle varyant 

oluşturduğu durumlarda bu farklılıklar dipnotla gösterilmiştir. 

 Vezinler metinlerin başında "[ ]" köşeli parantez ile verilmiştir. Takti çizgileri 

kullanılmış, ayrıca uzun-kısa ( .---) gösterimi yapılmamıştır. 

 Mensur metinlerde okumayı kolaylaştırmak adına gerekli yerlerde noktalama 

işaretleri kullanılmıştır. 

 Yazmada mecmuanın hattından kaynaklı okunamayan yerler (…) şeklinde, 

müstensih tarafından boş bırakılan yerler (__)  şeklinde gösterilmiştir. 

Okunamayan kelimelerin fotoğrafları dipnotlarda verilmiştir. 

 Mecmuada okunuşundan tam olarak emin olunmayan kelimeler yanına soru 

işareti (kelime?) eklenerek verilmiştir. 

 Mecmuadaki metinlerin farklı varyantlarını içeren neşirlerin ayrıntılı künye 

bilgisi "Kaynakça"da belirtilmiştir. "Kısaltmalar" bölümünde ilgili neşirler 

için kullanılan kısaltmalara yer verilmiştir. 

 Mecmuada yer alan şiirlerin beyit ve bent sıralamasında mecmuadaki 

sıralama esas alınmış; şiirlerin basılı hallerine kıyasla farklar ve takdim-

tehirler dipnotta gösterilmiştir. 

 Metinlerin basılı neşirleriyle karşılaştırılmasında ilgili neşirde yer almayan 

kelime veya kelime gruplarını belirtmek için eksi işaretinin yanında neşir 

kısaltması (-S, -V1 gibi) verilmiştir. 

 Farsça kelimelerde bulunan vav-ı maduleler ˇ işareti ile gösterilmiştir. 

 Metindeki hece düşmeleri "n'ola" örneğinde olduğu gibi kesme işareti ile 

birlikte verilmiştir. 

 Bazı kelime sonlarındaki elif-i maksûreler ى harfi ile yazıldığında ī harfi ile, ا 

 harfi ile yazıldığında ā harfi ile gösterilmiştir. 
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 Metinlerde kapalı e sesi [i] harfiyle belirtilmiştir. 

 Metinde atıf vavının     و belirtilmediği yerlerde köşeli parantez içinde [u] 

kullanılmış, atıf vavı ى  (ye) harfiyle verildiğinde ise köşeli paranteze gerek 

duyulmamıştır. 

 Allah kelimesiyle oluşturulan ʿAbdullāh, eyvallāh vb. tamlamalar ve özel 

isimler kesme işareti kullanılmadan verilmiştir. 

 Farsça ve Arapça sözcüklerin ve eklerin yazılışında İsmail Ünver'in 

"Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler" (1993, ss. 53-89) adlı 

makalesinde belirlediği kurallara riayet edilmiştir. 

 Kelimelerin okunuşunda büyük ölçüde Sir James W. Redhouse’un 

 Turkish and English Lexicon isimli sözlüğü esas alınmıştır.  
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6.2 Transkripsiyon alfabesi 

 a / e / ʾ ء ,أ

 a / ā آ

 b ب

 p پ

 t ت

 s̱ ث

 c ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 

 ṣ ص

 ḍ / ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʿ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ ق

 k / g / ñ ك

 l ل

 m م

 n ن

 v / o / u / ū و

 h / e ه

 y / ı / i / ī ی 

 ˇḫ خو

 



  94 
 

 

6.3  Penâhî Mecmuası'nın transkripsiyonlu metni 

[1a] [Zahriye]  

*-*77 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Meẕhebim Caʿfer-i Ṣādıḳu'l-Metı ̇̄ n78 

Allāh dost eyvallāh peymāna geldim 

 

Özüm dārda yüzüm yerde ṭurmuşum 

Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'ye iḳrār virmişim 

"Seḳāhum" şerbetin anda görmüşüm 

İçüp ḳana ḳana mestāne geldim 

 

Yolumuz on iki imāma çıḳar 

Mürşidim ʿAlı ̇̄ 'dir ṣāḥib-Ẕülfiḳār 

Rehberim Muḥammed Aḥmed-i Muḫtār 

Ḳuludur Şāhiyā dı ̇̄ vāna geldim 

 

Meded yā ʿAlı ̇̄ 79 

 

                                                      
77 (Kocatürk, 1955, s. 185). 
78 Şiirin başı 47b'de bulunmaktadır. 
79 Muhtemelen daha sonradan kurşun kalemle yazılmıştır. 



  95 
 

[1b] 

Destūr 

Noḳṭatü'l-Beyān 

Bismillāhirraḥmānirraḥı ̇̄m. Şāh. "Senurı ̇̄ him āyātinā fi'l-āfāḳi ve fı ̇̄  enfusihim ḥattā 

yetebeyyene lehum ennehu'l-ḥaḳḳ".80 Ḥaḳḳı ṭaleb itmek oladur?, zı ̇̄ rā  Ādem'den 

ġayrıdan ṭaleb ider iseñ maʿrifet-i ilāhı ̇̄ den bı ̇̄ -ḫabersin. İmdi kendi vücūdına bir ḫoş 

naẓar eyle gör ki göbegiñden aşaġı yedi kat yerlerdir ve boġazıña varınca göklerdir. 

Ve gögsüñden ṣadrı kürsı ̇̄ dir ve boġazıñdan yuḳarı başıñ ‘arżan? ʿarş-ı ilāhı ̇̄ dir. Ve 

yedi ḳat yerde ve gökde her ne ki var, cümlesiniñ sırrı ve ḥaḳı ̇̄ ḳati ʿarşdır. Ve Ādem'iñ 

vücūdında her ne ki vardır, cümlesiniñ sırr-ı ḥaḳı ̇̄ ḳati başdadır. Zı ̇̄ ra Ādem'iñ 

cemālinde sı ̇̄  vü dū ḥurūfı mevcūddur. Ol ḥurūflarıñ muḳābelesinde bist ü heşt81 āl u 

evlādıña ve çār-ı bı ̇̄ -pı ̇̄ rān? olanlar nebı ̇̄ ler cümlesi mestūrdur. Ve bunları bilmek 

gerekdir ki Ādem'iñ cemālinde çār ḳapusı vardır: aġız, burun, göz, ḳulaḳ. Çār nefsi 

vardır: levvāme, muṭmaʾinne, emmāre, mülḥime. Çār rūḥ vardır: nebātı ̇̄ , ḥayvānı ̇̄ , 

cismānı ̇̄ , insānı ̇̄ . Çār ʿālem vardır: nāsūt, ceberūt, melekūt, lāhūt. Çār melek vardır: 

Cebrāʾı ̇̄ l, Mı ̇̄ kāʾı ̇̄ l, ʿAzrāʾı ̇̄ l, İsrāfı ̇̄ l. Çār kitāb vardır: Zebūr, Tevrāt, İncı ̇̄ l, Ḳurʾān. Çār 

ḥurūf vardır: Pā, Çā, Jā, Ña. Daḫı cemālinde heft ḳara ḫaṭ vardır, on dört beyāż ḫaṭ 

vardır ve yedi er vardır; cemʿan yekūn bist ü heşt olur. Çār ḳapusıyla sı ̇̄  vü dū kelime 

Allāh'dır ve iki sulṭāna işāretdir. Ve dünyāda her ne ḳadar leṭāfetlü, leẕẕetlü nesne var 

ise işbu sı ̇̄  vü dū ile söylenür. Andan hezār hezār ʿalā rivāyet on sekiz biñ ʿālem 

içinde sı ̇̄  vü dū ḥurūf bulunur. 

                                                      
80 (Fussilet, 41/53). 
81 28 harfe işaret etmek isteyen mürettip, Farsça yirmi yedi anlamına gelen bist ü heft ile yirmi sekiz 

anlamındaki bist ü heşt'i karıştırmıştır. Metnin devamındaki tüm bist ü heft'ler bist ü heşt ile 

değiştirilmiştir.  
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Sı ̇̄  vü dū ḥurūfāt Muḥammed, ʿAlı ̇̄  ve āl u evlādına baġludur. Ol sulṭānlar bunlardır: 

Muḥammed, ʿAlı ̇̄ , Ḥasan, Ḥüseyn. İmām-ı maʿsūmlar çār-deh bunlarıñ evlādlarıdır 

ki: Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n, Muḥammed Bāḳır ve Caʿfer-i Ṣādıḳ ve Mūsā Kāẓım, ʿAlı ̇̄  Mūsā 

er-Rıżā, Taḳı ̇̄  ve bā-Naḳı ̇̄ , Ḥasanü'l-ʿAskerı ̇̄ , Muḥammed Mehdı ̇̄ 'dir. İmdi maʿsūm-ı 

pāklar bunlardır ki: Muḥammedü’l-Ekber çocuk oġludur ʿAlı ̇̄ 'niñ. 

[2a] 

ʿAbdullāh, İmām Ḥüseyn'iñ oġludur. Ḳāsım, İmām Ḥüseyn'in oġludur. Ḥasan ve 

Saʾı ̇̄ d ve Ḳāsım, İmām Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n oġullarıdır. ʿAlı ̇̄  el-Efṭar, İmām Muḥammed 

Bāḳır oġludur ve ʿAbdullāh ve Yaḥyā el-Hādı ̇̄ , İmām Caʿfer-i Ṣādıḳ oġullarıdır. Ṣāliḥ 

[ve] Ṭayyı ̇̄ p, İmām Mūsā Kāẓım oġludur. Caʿfer, İmām Naḳı ̇̄  oġludur. Caʿfer ve 

Ḳāsım Ḥasanü'l-ʿAskerı ̇̄  oġullarıdır. İmdi maʿṣūmlar on dört oldı. Ādem'iñ cemālinde 

olan beyāż ḫaṭlara işāretdir. Mes̱elā Ādem'iñ eli ayaġı iki ḫaṭlardır: ṣaġ ve ṣol ṭarafı. 

Zı ̇̄ rā şaḳḳ-ı istivā vardır. Ḳālallāhu teʿālā: "Elem neşraḥ leke ṣadrak"82 buyurmuşdur. 

Bir kimse ki istivā sırrını bil[mez]83 ise ṭarı ̇̄ ḳatde menzı l alamaz behresi olmaz, cāhil 

ḳalur. Cāhil oldur ki istivā sırrını bilmez ise Muḥammed ʿAlı ̇̄ 'yi bilmez. Ḥaḳḳ 

buyurmuşdur: "Ma itteḥaẕallāhu veliyyen cāhilen" ve Hażret-i Risālet buyurmış: "El-

cehlü aḳrabu mine'l-küfri ke-sevādi’l-ʿayni bi-beyāḍetin"84 ve bir daḫı buyurur: "Eş-

şeyʾu bi'ş-şeyʾi ve cāhilün leyse bi-şeyʾin" ve bir daḫı buyurur: "El-cāhilu ʿaduvvuke 

velev kāne ebūk"85. İmdi ey cān, cān gözini aç bir ḫoş naẓar eyle ki Ādem'iñ alnı 

birdir, şaḳḳ-ı istivā ile iki olur. Ṣaġ ṭarafı Muḥammed Ekber ve ṣol ṭarafı 

ʿAbdullāh'dır. Göz ile ḳaş aralıġı iki ḫaṭdır, ʿAbdullāh ile Ḳāsım'a işāretdir. Göz ile 

yanaḳ aralıġı iki ḫaṭdır, Ḥüseyn ile Ḳāsım'a işāretdir. Ve yanaḳlar daḫı Yaḥyā el-Hādı ̇̄  

                                                      
82 (İnşirah, 94/1). 
83 Metinde "bilir" şeklinde geçtiği halde anlam uygunluğu açısından metin tamiri yapılmıştır. 
84 "Cehâlet, küfre gözün beyazının siyahına olduğundan daha yakındır" (Hadis-i Şerif). 
85 "Baban bile olsa câhil düşmanındır" (Hadis-i Şerif). 
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ile Ṣāliḥ'e işāretdir. Ve dudaḳ ile yüz aralıġı iki ḫaṭdır, Ṭayyı ̇̄ b ile Caʿfer'e işāretdir. Ve 

iki yüzler iki ḫaṭdır, Caʿfer ile Ḳāsım'a işāretdir. Ve yüz ile burun aralıġı iki ḫaṭdır, 

ʿAlı ̇̄  el-Efṭar ile ʿAbdullāh'a işāretdir. İmdi ey ṭālib, gör ki bu çehār-deh maʿṣūm-i pāk 

Ādem'iñ cemālinde münevverdir ve ḥāṣṣa-i ḳudret ile mükteseb olmuşdur. Bunları 

kendi cemālinde ṭaleb eyle ki ḥaḳḳı bulup cāhil olmayasıñ, eger Muḥammed-ʿAlı ̇̄  

senden rāżı ̇̄  olur ise. Ve ḳara ḫaṭlar aña göredir: Evvelā iki ḳaş ve bir ṣaç, dört kirpik 

yedi oldı ve iki ḳulaḳ ve iki yüz ve iki burun ve bir aġız yedi oldı; cemʿı  on dört oldı. 

Daḫı ez-sivā-yı ḫaddeyn? bist ü heşt çehār daḫı ḳapusı sı ̇̄  vü dū olur. Kelimetullāh 

cemʿı ̇̄ -i kāʾinātdır. Bir naẓar eyle kendi cemālinde ki sı ̇̄  vü dū ḥurūf ve sı ̇̄  vü dū 

sulṭānı bulursuñ. Ammā iki ḳaş Ḫadı ̇̄ çe ile Fāṭıma'ya işāretdir ve iki göz Ḥasan ile 

Ḥüseyn'e işāretdir ve üst kirpikleriñ Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n ile ʿAlı ̇̄  Naḳı ̇̄ 'ye işāretdir. 

[2b] 

Ve aşaġı kirpikler Mūsā Kāẓım ile Muḥammed Bāḳır'a işāretdir. Ve bir ṣaç, 

Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'ye işāretdir. Zı ̇̄ rā ṣaç birdir; Muḥammed-ʿAlı ̇̄  daḫı bir vücūddur ve 

bir nūrdur. Ammā şaḳḳ-ı istivā ile iki olur. Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'niñ daḫı ṣıfātı ikidir: biri 

ẕātı biri vücūd[udu]r. Ammā burun ʿAlı ̇̄  Rıżā ile Ḥasanü'l-ʿAskerı ̇̄ 'ye işāretdir. Ve 

dehānıñ Muḥammed Taḳı ̇̄ 'ye işāretdir. Ve iki ḳulaġıñ Muḥammed Mehdı ̇̄ 'ye ve 

Caʿfer-i Ṣādıḳ'a işāretdir. Ve şāribiñ ki birdir; ḫaṭṭ-ı istivā ile iki olur, Ādem ile 

[Ḥavvā]'ya86 işāretdir. Ve saḳal birdir istivā ile iki olur, İbrāhı ̇̄m ve Nūḥ nebı ̇̄ ye 

işāretdir. Ve naẓar eyle ki kendi cemālinde sı ̇̄  vü dū sulṭān ve sı ̇̄  vü dū ḥurūf 

mevcūddur. Ammā her bir ḥurūf bir sulṭāna işāretdir, birbirinden ayrı ve ġayrı 

degildir. Ve sı ̇̄  vü dū ḥurūf bir noḳṭadan çıḳar, bunlarıñ cümlesi ʿAlı ̇̄ 'den ẓuhūra geldi. 

Anıñ içün Şāh-ı Velāyet buyurur: "Enne'n-noḳṭatu taḥte'l-bā".87 Böyle olunca cümle 

bir aṣldır, ol aṣl ki sı ̇̄  vü dū ḥurūfı bir noḳṭadan geldi. Zı ̇̄ rā bir kimse ki bu sı ̇̄  vü dū 

                                                      
86 Yanlışlıkla Fātıma yazılmıştır, anlam açısından tamir edilmiştir. 
87 Hz. Ali'ye atfedilen bir söz: "Be'nin (Bismillâh kelimesindeki) altındaki noktayım." 
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ḥurūfın bilmez ise ve bir ḥurūf ḳaç sulṭāna işāretdir bilmese ve kendi cemālinde ol 

sulṭānları is̱bāt eylemese ṭarı ̇̄ ḳat postunda ol kimseyi mürşid itmek ḥarāmdır ve ḥaḳ 

degildir ve secde idilmez aña. Zı ̇̄ rā cāhildir ve cāhil olup kendi nefsiñ bilmedikde 

ḥaḳḳı daḫı bilmez, cāhil ḳalur. Yerinde degildir dı ̇̄ vāne ʿakl baş?. Aç gözün bunda 

iken ḥaḳḳı bulup bilesin zı ̇̄ rā ṣoñra çok ṭolaşursın. Heyhāt bir daḫı kerre seniñ içün 

tecellı ̇̄  itmez. Ḳāle ʿaleyhi's-selām: "El-mürşidi fı ̇̄  ṭālibin ke’n-nebiyyi fı ̇̄  ummetihi"88 

buyurur ve sı ̇̄  vü dū ḥurūfı nihānıdır?. İmdi Lām Elif Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'ye işāretdir ki 

cümlesi andan ẓuhūra geldi. Zı ̇̄ rā biri lāmdır bir[i] elifdir ʿAlı ̇̄  Lām,  Muḥammed 

[Elif]89 ʿAyn Ḥasan, Ġayn Ḥüseyn, Şı ̇̄ n Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n, Sı ̇̄ n ʿAlı ̇̄  Naḳı ̇̄ , Rā Ḫadı ̇̄ çe, 

Zā Fāṭıma, Fā Muḥammed Bāḳır, Nūn Mūsā Kāẓım, Ṣād Muḥammedü’l-Ekber, Ḍād 

ʿAbdullāh, Tā Yaḥyā el-Hādı ̇̄  ve Ḳāsım, S̱ā ʿAbdullāh-ı S̱ānı ̇̄ , Ḫā ʿAlı ̇̄  el-Efṭār, ʿAyn 

ʿAbdullāh-ı S̱ālis̱, Ẕāl Caʿfer-i Ṣādıḳ, Dāl Muḥammed Mehdı ̇̄ , Cı ̇̄m Sulṭān-ı Ġarı ̇̄ bān 

Şāh-ı Ḫorāsān ʿAlı ̇̄  Mūsā er-Rıżā, Mı ̇̄m Ḥasanü'l-ʿAskerı ̇̄ , Yā Muḥammed Taḳı ̇̄ , Kāf 

Ḥüseyn-i Maʿṣūm, Lām Ḳāsım, Nūn Yaḥyā el-Hādı ̇̄ , Bā Ṣāliḥ, Hā Ṭayyı ̇̄ b, Ṭā Caʿfer-i 

Maʿṣūm ve Ḳāsım-ı S̱ānı ̇̄  ve Ẓā Caʿfer-i S̱ānı ̇̄ . İmdi birāder dört ḥurūf daḫı var durur 

ki anlar ḥurūf-ı muʿcemdir ki: Pā Çā Jā Ñā. Bunlar cemʿ-i kāʾinātıñ aṣlı ve 

terāzūsıdır. Pā Ādem, Çā Nūḥ, Jā İbrāhı ̇̄m, Ña Muḥammed ʿaleyhi's-selām 

ṣıfatlarıdır. Ve's-selāmü taḥte'l-itmām bi-ʿavni meliki’l-iʿlām. 

 

                                                      
88 "Tâlip(ler) içinde mürşid, ümmeti içinde nebî gibidir." (Hadis-i Şerif) 
89 Mürettip bir önceki cümlede Lam ve Elif'i Hz. Alî ve Hz. Muhammed ile eşleştirmişti. Burada 

Peygamber'e karşılık gelen harfi yazmayı unuttuğu için metin tamiri ile Elif harfi eklenmiştir. 



  99 
 

[3a] 

Nuṭḳ-ı Vı ̇̄ rānı ̇̄  Baba90 

[Müstefʿilün / Müstefʿilün / Müstefʿilün / Müstefʿilün] 

Her dem dilimde kelāmım ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Z̠ikrim hemı ̇̄ şe ṣubḥ u şām ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Tesbı ̇̄ ḥ ile ṣavt u ṣadām ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Çaġırırım anı müdām ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

Ezel ebed ʿAlı ̇̄  derim ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Düşsem meded ʿAlı ̇̄  derim ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Yoḳdur ʿaded ʿAlı ̇̄  derim ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Aḥmed Eḥad ʿAlı ̇̄  derim ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

Evvel O'dur, Āḫir O'dur ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Bāṭın O'dur, Ẓāhir O'dur ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Ṭayyib O'dur, Ṭāhir O'dur ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Ḥāẓır O'dur, Nāẓır O'dur ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

                                                      
90 V1, ss. 12-13. 
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Oldur kitāb-ı cāvidān ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Oldur nişān her ne nişān ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Oldur olan hem bı ̇̄ -nişān ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Oldur ḥayāt-ı ins ü cān ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

[3b] 

Ẕerre vü şems ü māhımız ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Müʾminleriz penāhımız ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Biz bendeyiz ol şāhımız ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Ḫalḳ eyleyen ilāhımız ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

Ḥasan Ḥüseyn-i ʿĀbidı ̇̄ n ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Bāḳır imām-ı şāh-ı dı ̇̄ n ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Caʿfer durur ḥaḳḳa'l-yaḳı ̇̄ n ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Ser-cümle Ḳurʾān-ı Mübı ̇̄ n ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

Kāẓım u Rıżā hem Taḳı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Oldur ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  Naḳı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  
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Bu dünyāda Ḥayyü'l-Bāḳı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Fehm eyle var bilgil Ḥaḳḳ'ı ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

ʿAsker-imām-ı reh-nümā ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Hem Mehdı ̇̄ -i ṣāḥib-livā ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Maʿṣūm-ı pāk Āl-i ʿAbā ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Tā ibtidā vü intihā ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

[4a] 

Vı ̇̄ rānı ̇̄ 'yim sürdüm yüzüm ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Ṭapşurmuşum aña özüm ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Ḳanda baḳsam görür gözüm ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

Evvel āḫir budur sözüm ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  ʿAlı ̇̄  

 

[4b] 



  102 
 

Nefes91 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Dün gece seyrimde bāṭın yüzünde 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ 'yi gördüm 

Elfı ̇̄  tāc başında niḳāb yüzünde 

Aṣlı imām nesl-i ʿAlı ̇̄ 'yi gördüm 

 

Geçdi seccādeye oturdı kendi 

Cemāli nūrunda çıraḳlar yandı 

İşāret eyledi sāḳı ̇̄ ler sundı92 

Bize Ḥaḳ'dan gelen ṭoluyı gördüm 

 

İçdim ol ṭoluyı ʿaḳlım yitürdüm 

Çıḳardım kisvetim iḳrār getürdüm 

Menzil gösterdiler geçdim oturdum 

Tiġ-bend ile baġlı belimi gördüm93 

 

Mürşid eteginden dutmuşum destim 

Bu idi murādım irişdi ḳaṣdım 

Bilmem ser-ḫoş muyum içmişim mestim 

İsmini vird iden dilimi gördüm94 

 

                                                      
91 İÖ Cilt 2, s. 26. 
92 Metinde "sāḳı ̇̄ler" yerine "ḳar'abdāl" yazılmıştır, Kalender Abdal 16. yüzyılda yaşamış olmasına 

rağmen bahsedilen Kara Abdal 19. yüzyılda yaşamış bir kişi olduğu için Ergun'un neşri tercih 

edilmiştir. 
93 Bu mısrada kafiye bozulmuştur. 
94 Bu mısrada kafiye bozulmuştur. 



  103 
 

Ḳalender Abdāl'ım ḳoymuşum serim 

Şükür ḳurbān oldum gördüm dı ̇̄ dārım 

Erenler ser-veri gerçekler eri95  

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ 'yi gördüm 

 

[5a] 

Nefes96 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Bismillāh dir seniñ güzel cemāliñ 

Şol yedi ḥarf ile oḳunur ismiñ 

Böyle ḫaber virir ġarı ̇̄ b ʿāşıġıñ 

Meded Ḫıżr-ı Ġāʾib Şāh Ḫıżır97 Baba 

 

Ol ezel ʿahd ile Ḥaḳ'la Ḥaḳ olduñ 

Elestü bezminde is̱bāt olunduñ 

Muḥammed-ʿAlı ̇̄  ile şāhım bir olduñ 

Meded Ḫıżr-ı  Ġāʾib Şāh Ḫıżır Baba 

 

Erenler ulusı ser-verler şāhı 

Müʾminiñ ḳalbinde ı ̇̄mānı daḫı 

Ġam degil bu dānā iderse āhı 

Meded Ḫıżr-ı Ġāʾib Şāh Ḫıżır Baba 

 

                                                      
95 Bu mısrada kafiye bozulmuştur. 
96 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
97 Mürettip Ḫıżır kelimesini şiir boyunca Ḥıẕır şeklinde yazmıştır. 



  104 
 

Ṭarı ̇̄ ḳat baḥrinde ġavvāṣa ṭalmış 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat dürrleriñ arayup bulmuş 

Maʿrifet cürʿasın nūş idüp ḳalmış 

Meded Ḫıżr-ı Ġāʾib Şāh Ḫıżır Baba 

 

Her dem yeksān olmaḳ kārımız bizim 

Bundan ġayrı yoḳdur98 mālımız bizim 

[5b] 

Dū cihān ser-veri şāhımız bizim 

Meded Ḫıżr-ı Ġāʾib Şāh Ḫẕır Baba 

 

Erenler üstādı nişāndır baña 

Bu yolla bu erkān burhāndır baña 

Derd-mend-i Derūnı ̇̄  baġlıdır saña 

Meded Ḫıżr-ı Ġāʾib Şāh Ḫıżır Baba 

 

Nefes99 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Ḥaḳḳ içün kendini ḳurbān eyleyen 

Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin 

Cümle erenlere fermān eyleyen 

Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin100 

 

                                                      
98 “yoḳdur” müstensih satırın üstüne sonradan eklemiştir. 
99 PS, s. 686. Şiirin bir dörtlüğü eksiktir. 
100 Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin: Erenler ser-veri İmām Ḥüseyin PS. 
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Ceddi Muḥammed'dir atası ʿAlı ̇̄  

Anası Fāṭıma cihān evvelı ̇̄  

Cümle evliyālar eydürler belı ̇̄  

Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin101 

 

Fāṭıma ananıñ sevgili yāri 

Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'nin göziniñ nūrı 

Cümle erenleriñ yāri ser-veri 

Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin102 

 

Pı ̇̄ r Sulṭān Abdāl'ıñ ṭutduḳ dāmenin 

Dostuna dost olduḳ bir ḫanedānın 

Ser-çeşmi degil mi Şāh-ı Merdān'ıñ 

Ehl-i Beyt-i Ḫünkār İmām Ḥüseyin103 

 

[6a] 

Nefes104 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Gelin bugün dost evine varalım 

Ḥallāc-ı Manṣūr'um dārım Gül Baba 

Yārimden ayrıldım feryād iderim 

Ḳalmadı nāmūs u ʿārım Gül Baba 

 

                                                      
101 Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin: Gözlerimin nūrı İmām Ḥüseyin PS. 
102 Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin: Evliyālar pı ̇̄ ri İmām Ḥüseyin PS. 
103 Şāh-ı Merdān oġlı İmām Ḥüseyin: Erenler ḫünkārı İmām Ḥüseyin PS. 
104 İÖ Cilt 2, s. 345. 
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Ḳan revāndır gözimizden yaşımız 

Şükür geldik bir araya beşimiz 

Şimdengirü Hū dimekdir işimiz 

ʿArşa diriñ diriñ zārım Gül Baba 

 

Gördüm ḳılıncını ṭutar elinde 

Keskin erenleri vardır yanında 

Yardımcımız olsun maḥşer yerinde 

Dünyāda uḥrāda varım Gül Baba 

 

Yedi iḳlim dört kūşeyi yürürsin 

İstekliye murādlar virirsin 

Dı ̇̄ n ser-veri Muḥammed'iñ nūrısın 

Cennetde Baba ʿOs̱mān nūrum Gül Baba 

 

Pı ̇̄ r Ġāʾib Abdāl ṭutalum yasın 

Ṭuna'ya virmişdir ġarı ̇̄ bçe sesin 

Yedi iklim dört kūşenin gözcüsin 

[Gel dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım nūrım Gül Baba]105 

 

                                                      
105 İÖ ve CÖ'den eksik olan mısra eklenmiştir. 
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[6b] 

Semāʿı ̇̄ 106 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün]107 

Fenā bāġında her demde ʿAlı ̇̄  senden meded senden 

Lisānımdaki medḥimde ʿAlı ̇̄  senden meded senden  

 

Yüzi "sebʿa'l-mes̱ān"ımda kitāb-ı cāvidānımda 

Dilimde tercümānımda ʿAlı ̇̄  senden meded senden 

 

Bu ʿālemle108 olur māhir eger bāṭın eger ẓāhir    

Eger evvel eger āḫir ʿAlı ̇̄  senden meded senden 

 

Kelām-ı vaḥy-i muṭlaḳsın kemāl-i ẕāt-ı muʿallāsın109 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat cümleye Ḥaḳ’sın ʿAlı ̇̄  senden meded senden 

 

Vı ̇̄ rānı ̇̄  bir ḳalenderdir ġulām-ı āl-i Ḥayder'dir 

Murādın senden isterdir ʿAlı ̇̄  senden meded senden 

 

Ḳalenderı ̇̄ 110 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Bi-ḥamdillāh ḫaber aldım yine cānān oṭaġından 

Gelür ṣubḥ u mesā būy-ı ḥaḳı ̇̄ ḳat ḫırḳa ṭaġından 

                                                      
106 V1, s. 73. 
107 Şiir 8+8 hece ölçüsüne de uymaktadır. 
108 ʿālemle:  ʿilm ile V1. 
109 kemāl-i ẕāt-ı muʿallāsın: kemāl-i ʿilm-i muġlaḳsın V1. 
110 H1, s. 330. 
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Ḥumār-ı bāde-i ʿaşḳ virüpdür neş'e-i s̱ānı ̇̄  

Aḳar sükker pıñarı menzil-i zemzem dede bāġından 

 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat niʿmetinüñ ehl-i zāhid leẕẕetin bilmez 

Ne bilsün ṭatmamışdır nān u niʿmet pı ̇̄ r ocaġından 

 

Sürüp ḫāk-i der-i dergāh-ı pı ̇̄ re vechiñ ey ʿāşıḳ 

Uyandır ḳalb ḳandı ̇̄ lin Bālım Sulṭān çerāġından111 

 

[7a] 

İdenler Ḥażret-i Ḫünkār'a cāndan ḳulluḳ ey Ḥilmı ̇̄  

Olur dil-şād ile azāde elbet ġam bucaġından 

 

*-*112 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ey lebiñ ḳand-i mükerrer v'ey dehānıñ ḥūr-ı ʿayn 

Selsebı ̇̄ l olman ʿumūmunda hemı ̇̄ n ...113 maʿı ̇̄ n   

 

"Ḳābe ḳavseyn"114 remzini söyler ḳaşıñ [o] ġavvāṣa 

Gözlerin ʿaşk ehline olmuş kitāb hem mübı ̇̄ n 

 

                                                      
111 Üstteki beytin kafiyesi "ocāġından" kelimesi burada tekrar edilmiştir. H1'deki "çerāġından" ibaresi 

tercih edilmiştir. 
112 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 

113  
114 (Necm, 53/9). 
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Eyit sebʿa'l-mes̱ānı ̇̄  sırrını ḳılman nüşūr 

Secde-i "iyyāke naʿbudu"115 şol cebı ̇̄ niñ "nestaʿı ̇̄ n"116 

 

Sūre-i Şems'i ḳırāʾat eylemişdir gör ruḫuñ 

Ṣaçlaruñ "ve'l-Leyl"117 

 

Gül cemāliñ vaṣfıdır Meyliyā Beytü'l-Ḥarām 

Ḳılma devrānından bizi dūr yā Rabbe'l-ʿālemı ̇̄ n 

 

Nefes118 

[8+8 Hece Ölçüsü]119 

Bizim içdigimiz ṭolu ṭolularıñ ṭolusıdır 

ʿUmmānlara ṭalup çıḳan erenleriñ gemisidir 

 

Sı ̇̄ ne-i ʿummāna ṭalmadıġı ṭalup cevher almadıġı 

Ṭālib yola gelmediği gine göñül yorısıdır 

 

Ulu şārlar120 bezestānlar al çiçekli gülistānlar 

Ala gözli nūristānlar erenleriñ ḳorısıdır 

 

                                                      
115 (Fatiha, 1/5). 
116 (Fatiha, 1/5). 
117 (Leyl, 92/1). Mısranın devamı eksiktir. 
118 PS, ss. 769-70. 
119 Şiir PS'de dörtlük olarak verilmiştir. 
120 Metinde yazan "irişirler" ifadesi yerine anlamca daha doğru olan PS'deki "ulu şarlar" ifadesi tercih 

edilmiştir. 
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Kimdir bunı böyle diyen erenlerden naṣı ̇̄ b alan 

Yeşil ʿalem121 çeküp gelen Şāhım ʿAlı ̇̄  kendisidir 

 

Pı ̇̄ r Sulṭān'ım dı ̇̄ dāra baḳ Manṣūr ipiñ boynuna ṭaḳ 

Nesı ̇̄mı ̇̄  oldı Ḥaḳ'la Ḥaḳ yüzen kendi derisidir 

 

[7b] 

*-*122 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Olar kim bende-i ḫāṣṣ-ı Ḫudā'dır 

Muḥibb-i ḫānedān-ı Muṣṭafā'dır 

 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat Kaʿbesiniñ ḳıblegāhı 

İmām-ı pişvāmız Murtażā'dır123 

 

Ol iki ḳurretü'l ʿaynıñ anası 

Yāḳı ̇̄ n bil Fāṭıma ḫayru'n-nisādır 

 

Ḥasan-ı sulṭān şāh-ı ehl-i cennet 

Ḥüseyn-i şāh şehı ̇̄ d-i Kerbelā'dır 

 

Dün ü gün vechine ḳılan ʿibādet 

Ḥüseyn oġlı ʿAlı ̇̄  Zeyne'l-ʿabā'dır 

                                                      
121 ʿalem kelimesi ʿālem şeklinde yanlış yazılmıştır. 
122 N, s. 247. 
123 Mısrada 1 hece eksiktir. 
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Muḥammed Bāḳır u Caʿfer u Kāẓım 

İmām-ı heştom ʿAlı ̇̄  Mūsā Rıżā'dır 

 

Taḳı ̇̄  vü bā-Naḳı ̇̄  şāh-ı ʿAskerı ̇̄  hem 

Muḥammed Mehdı ̇̄ -i şāh-ı evliyādır 

 

Oḳu laʿnet ḥımār-ı ḫōr ḫınzīra 

Olar kim düşmen-i Āl-i ʿAbā'dır 

 

Teberrā ḳılmayan yoḳ tevellāsı 

Teberrāsız tevellālar ḥaṭādır 

 

Teberrā ḳıl eyā Monlā-yı Rūmı ̇̄124 

Teberrā ḳılmayanlara belādır 

 

Nefes125 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Feʿūlün] 

Şehādet virmişim ben Muṣṭafā'ya 

Ġulāmım cān u dilden Murtażā'ya 

 

ʿAlı ̇̄  evlādınıñ ḥaḳ bendesiyim 

Muḥibbim Şāh Ḥasan Ḫulḳi Rıżā'ya 

 

                                                      
124 Nesîmî'ye ait şiir sehven Monla-yı Rûmî'ye atfedilmiştir (Ayan, 2020, s. 247). 
125 V1, ss. 85-6. 
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Fedādır cān u başım ḫānumānım 

Bi-küllı ̇̄  şāh Ḥüseyn-i Kerbelā'ya 

 

Şehā yetmiş ikidir ʿilm-i esmā  

İşāretdir ʿAlı ̇̄  Zeyne'l-ʿabā'ya 

 

Ḥurūf-ı lafẓatullāhdır çü Bāḳır 

Muʿayyendir güneş tek dū serāya 

 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat Caʿferı ̇̄  olmaḳ dilerseñ 

Beri gel vāḳıf ol Rabbü'l-ʿAlā'ya 

 

Gelür heftom imām-ı şāh-ı Kāẓım  

Ki andandır yedi ḫaṭ[d]an126 kināye 

 

[8a] 

Dilā heştom ʿAlı ̇̄  Mūsā Rıżā'dır 

Beşāretdir ki rāh-ı istivāya 

 

Ṭoḳuz eflāk Taḳı ̇̄  nūrıyla bünyād 

Anıñçün cism olur şemsu'ḍ-ḍuḥāya127 

 

                                                      
126 ḫaṭṭañ şeklinde yanlış yazılmıştır, telaffuzdan ötürü dal yazılmamış ve ك (ñ) yanlış kullanılmıştır. 
127 Hz. Peygamber için kullanılan bir ifade. 
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Naḳı ̇̄ 'dir noḳṭa-i "Nūn ve'l ḳalem128" uş 

Delāletdir bu remz-i "Kāf-Hā129"ya130 

 

Bu on birinci ʿAsker'dir imāmım 

Ṣalādır gel sefer ehl-i ṣalāya 

 

Muḥammed Mehdı ̇̄ 'ye her kim ki iḳrār 

Virüpdür od şimdi āḫir cezāya  

 

Ḳılındı on iki işrāḳ namāzı 

Ḫudā'dan farż olupdur enbiyāya 

 

Sebeb oldur ki anı ḳıldı Aḥmed 

İṭāʿat idesiñ Āl-i ʿAbā'ya 

 

Velı ̇̄  bu on iki yüzi ḳadı ̇̄me 

Şehādet virmeyen uġrar ḳażaya 

 

Bulardan maḳṣadım yine bulardır 

ʿİnāyet eylesünler men gedāya 

 

Vı ̇̄ rānı ̇̄ 'yim ʿAlı ̇̄ 'niñ bendesiyim 

Fedādır cān u başım evliyāya 

                                                      
128 (Kalem, 68/1) 
129 (Meryem, 19/1).  
130 Mısrada 1 hece eksiktir. 
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*-*131 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Ezel mı ̇̄ s̱āḳınıñ cemʿiyyeti "ḳālū belı ̇̄ 132"dendir 

Bizim iḳrārımız nūr-ı Muḥammed'le ʿAlı ̇̄ 'dendir 

 

Tevellā ehliyiz biz mürşid ü reh-berden el ṭutduḳ 

Sülūkumuz cenāb-ı Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄ 'dendir 

 

Biz ol abdāl-ı ʿaşḳız kim nemed-pūşān-ı cānānız 

Tecellı ̇̄ gāhımız tevḥı ̇̄ d-i envār-ı celı ̇̄ dendir 

 

[8b] 

Ṭarı ̇̄ ḳ-i Ḥaḳ’da gerden-bend-i teslı ̇̄m-i rıżāyız133 biz 

Ḳanāʿat tācımız serde veliyy-i kümmelı ̇̄ dendir 

 

Tecerrüd faḫrını giydik uyandı çeşm-i maʿnāmız 

Şuʿāʿ-i ḳalbimiz Ḥilmı ̇̄  çerāġ-ı mütecellı ̇̄ dendir 

 

                                                      
131 H1, ss. 245-6. 
132 (A'râf, 7/172). 
133 "sı ̇̄ne-gerden teslı ̇̄ m-i rıżāyız" şeklinde yazılmıştır, fakat anlam gereği H1'deki "gerden-bend-i 

teslı ̇̄ m-i rıżāyız" tercih verilmiştir. 
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Dı ̇̄ vānı ̇̄ 134 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Aḥsen-i taḳvı ̇̄mim ammā zāhidā aṣlım turāb 

Rūḥ-i ḳudse maẓhar oldum refʿ olundı her ḥicāb 

 

Bir ʿadem maʿdūmuyum kim şeş cihetle ẓāhirim 

Sı ̇̄  vü dū baḥrinde ġavvāṣım bugün mis̱l-i ḥabāb 

 

Vaḥdet iḳlimin bıraḳdım şimdi kes̱ret-ḫānede 

Bir ʿuluvv şāh iken süfliyyeti itdim irtikāb 

 

Kim ki kendi varlıġından geçdi Ḥaḳḳ'ı var bilüp 

Şübhesiz geçdi ṣırāṭı bı ̇̄ -suʾāl ü bı ̇̄ -cevāb 

 

Rū-siyāh bir mücrı mim teslı ̇̄miyyetim "lā taḳnaṭū135"136 

Raḥmet-i Ḥaḳ mücrı mı ̇̄ ne ḫāṣṣ durur yevmü'l-ḥisāb 

 

"İẕ yeḳūlu'l-kāfiru yā leytenı ̇̄ 137" mefhūmunı 

Añladıḳ "küntü turābā138" dimeyüz vaḳt-i [ʿaẕāb]139 

 

Mirʾatā bir gün ola ẓāhir olur esrār-ı Ḥaḳ 

Hı ̇̄ ç seḥāb içre ḳalur mı muḫtefı ̇̄  ol āfitāb 

                                                      
134 KM, ss. 44-5. 
135 (Zumer, 39/53) 
136 Mısra vezne uymamaktadır. 
137 (Nebe, 78/40) 
138 (Nebe, 78/40) 
139 Mısradaki eksiklik KM'den tamamlanmıştır. 
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[9b] 

Beyt 

Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün 

Öyle bir āh çekerim ki āh elimden āh çeker 

Āhım baḳup āhıma gine āhım āh çeker 

 

[10a] 

*-*140 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Heyʾet-i şerʿ-i niẓāmı Muṣṭafā'dan ṣormalı 

Ẕülfiḳār-ı sırr-ı ʿaşḳı "hel etā141"dan ṣormalı 

 

Ol iki şehzād-ı ekrem dir Necef ḳıymetlerin 

Şāh-ı Muḥarrem perde-i ʿismet-serādan ṣormalı 

 

Aʿdā-yı zehr-i helāhil142 oldıġı şāhid yiter 

Buḳʿa-i Batḥāʾyı ey dil Kerbelā'dan ṣormalı 

 

Bāḳır-ı mesned-nişı ̇̄ n-i bārgāh-ı rifʿati 

Evc-i himmet Ḥażret-i Zeyne'l-ʿabā'dan ṣormalı 

 

                                                      
140 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
141 (İnsân 76/1) 
142 "Zehr-i aʿdā-yı helāhil" şeklinde yanlış kurulan terkip "Aʿdā-yı zehr-i helāhil" şeklinde 

düzeltilmiştir 
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Caʿferı ̇̄  mı ̇̄ r-i meẕāhib "hel etā143"nıñ sırrını 

Ḥāk-i pāyı Kāẓım Mūsā vü Rıżā'dan ṣormalı144 

 

Ol Taḳı ̇̄  bā-Naḳı ̇̄ 'niñ nüsḫa-i icāzetini 

Kim sipihr-i ʿAskerı ̇̄ -i mı ̇̄ r-livādan ṣormalı 

 

ʿĀlemiñ ifsādınıñ ıṣlāḥını çün Meyliyā 

Mehdı ̇̄ -i ṣāhib-zamānı "ḳul kefā145"dan ṣormalı 

 

[10b] 

Perūşān Baba Efendimiziñ Nuṭḳ-ı Saʿādetleridir146 

[8’li Hece Ölçüsü] 

İḳrārım ezelı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

Bu iḳrārım belı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

Cemāl-i nūr celı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū147 

 

Ḥasan Ḥüseyin ʿĀbidı ̇̄ n 

Bāḳır u Caʿfer Kāẓım'ın 

Taḳı ̇̄  Naḳı ̇̄  ʿAskerı ̇̄ 'nin 

                                                      
143 (İnsân 76/1) 
144 Bu mısra Kāẓım Mūsā kelimelerinin sonundaki ve başındaki m harfleri tek m olarak okunduğunda 

vezni sağlamaktadır. 
145 (İsra, 17/96), (Ankebut, 29/52) 
146 TK, ss. 418-9. 
147 Hece ölçüsü gereği her bendin sondaki Hû'lar metne sonradan eklenmiştir, muhtemelen sözlü icra 

sırasında bent sonlarında bu eklemeler yapılmıştır. 



  118 
 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Rumūz-ı ismi "hel etā" 

Budur evvel ü intihā 

Muẓaffer Mehdı ̇̄ -i livā 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Bil on yedi muḥkemātı 

Oḳu bunlardan āyātı 

Ol āyātıñ ümmehātı 

 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Bir elifdir evvel başıñ 

Bil odur ser-mū-terāşıñ 

İki zülf [ü] kirpik ḳaşıñ 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Bu nūr ile sürūr olan 

Fāṭıma'dan eliñ alan 

Rūm’a Horasān'dan gelen 
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 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Evvel gelüp ʿAlı ̇̄  olan 

Ṣoñra gelüp velı ̇̄  olan 

Ebed hem ezelı ̇̄  olan 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Bu remzi bilmez nādānlar 

Bilürler rind-i ʿirfānlar 

Muḥabbet cemdeki cānlar 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Müʾminleri şād eyleyen 

Münkirleri sādd eyleyen 

Her bir lisānda söyleyen 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Bu ʿālem içre irfānlar 

Defter-i ʿaşkı oḳuyanlar148 

Ḥaḳı ̇̄ ḳatde cümle cānlar 

                                                      
148 Mısrada 1 hece fazladır. 
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 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Ḳamu cihānda imlāda 

Gerek ẓāhir gerek aḫfāda149 

Görüp görinen eşyāda 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Bahār vaḳti açan güller 

Şaḳıyup öten bülbüller 

Aḳan ṣular esen yeller 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Saña dirim saña yā Hū 

Bu bir nefes ʿālem ḳamu 

Hemān lā ġayre illā Hū 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

"Men ʿaref150"den ʿirfān alan 

Ḥaḳ rāhına ḳurbān olan 

Özin bilüp insān olan 

                                                      
149 Mısrada 1 hece fazladır. 
150 (Aclûnî, II, 262). "Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu" (Nefsini bilen Rabbini bilir).  
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 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

Perǖşān pes ol ibtikām 

Nefes olun bunda temām 

Evvel ü āḫir ve's-selām 

 Ḥaḳ Muḥammed ʿAlı ̇̄  Ḥaḳ’dır 

 Ḥacı Bektāş Velı ̇̄ ’dir Hū 

 

[11a] 

Meylı ̇̄  Baba Efendimiziñ Nuṭḳ-ı Şerı ̇̄ fleridir 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ben ʿulūm-ı fażl-ı ʿaşkım tāc-dār u ekremim 

Cām-ı Cemşı ̇̄ d'im ġulāmım öyle şāh-ı efhemim 

 

Görme ṣūretde muḥaḳḳar baḳma köhne şālıma 

ʿĀlem-i maʿnāda gör kim pādişāh-ı aʿẓamım 

 

Maḥfil-i ʿahd-i ḥaḳı ̇̄ ḳatdir ṭulūʿ-i ḥikmetim 

Ṣanma şimdidir fürūġ-ı āfitāb-ı aḳdemim 

 

Heyʾet-i maḥviyyetimdir ...151 ẕāt-ı Ḥaḳ 

Mecmaʿ-ı ṣunʿ-ı ilāhı ̇̄ de? gerçi ādemim152 

                                                      

151  
152 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Fażl-ı ber-ẕāt sırrını ḥāmil vücūduñ Meyliyā 

Bı ̇̄ -baṣı ̇̄ ret bilmez ammā ben ne sırr-ı müphemim 

 

Temmet 

*-*153 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Ḥorasān şehrinden ẓuhūr eyleyen 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū154 

Gelüp Rūm diyārın pür-nūr eyleyen 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū 

 

Gügercin ṭonunda pervāz eyledi 

Rūm erleri gelüp niyāz eyledi 

Tevellā sırrını āġāz eyledi 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū 

 

Binüp atḳayaya şāhım yürüden   

Beş ṭaşı getürüp şāhid eyleyen 

Ḳara ṭaşı ḫamur gibi yoġuran 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū 

 

Burhān istediler ol dem pı ̇̄ rimden 

Aḳ didi Aḳpıñar akdı yoġ iken 

                                                      
153 H1, ss. 130-1. 
154 "Hū" sesleri şiire sonradan eklenmiş olup ölçüyü bozmaktadır. 
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Avucunda gösterdi nūrdan yeşil beñ 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū 

 

Pı ̇̄ rim nesl-i is̱nā-ʿaşer degil mi 

Ḳapusunda ḳuldur bu kemter Ḥilmı ̇̄  

Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'niñ vārı ̇̄ s̱i ʿilmi 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş Velı ̇̄  pı ̇̄ rimdir Hū 

 

[11b] 

Destūr 

*-* 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ey felek bilmem nedir ḳaṣdıñ seniñ bu cānıma 

Göz göre ḫançer çeküp girmek dilersiñ ḳanıma 

 

Ben sana n'itdim felek bilmem ne ʿiṣyān eyledim 

Bir kerem söyle āgāh olayım ʿiṣyānıma 

 

Men ġarı ̇̄ b u bı ̇̄ -kese cefālar itme155 

Ḳıl teraḥḥum eyle inṣāf baḳmagil ʿiṣyanıma 

 

Bı ̇̄ -teraḥḥum bı ̇̄ -mürüvvet oldıgıñ fehm itmemiş 

Ol zamān kim aġladım raḥm itmedin giryānıma 

 

                                                      
155 Mısranın sonu eksiktir. 
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Cümle ʿālem hep bilürler sen ne ġaddār oldıġıñ 

Kerbelā destinde imdād itmediñ ṣulṭānıma 

 

Ehl-i Beyt-i Muṣṭafā'ya ẕerrece raḥm itmediñ 

Şöyle ẓālimsiñ ki ḳıydın cāndaki cānānıma 

 

Gördüm ı ̇̄ żāh oldı senden bı ̇̄ -hisāb şāh ü gedā 

Sen ṣaffında ___ ol Ḥażret-i Sübḥān'ıma156  

 

[12a] 

Ġazel157 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Nūr-ı çeşm-i Muṣṭafā'sıñ yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄  

Naḳd-i ser-i Murtażā'sıñ yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄  

 

Ḳudret-i sunʿ-ı maʿallāhdır rumūz-ı ṣūretiñ 

Gevher-i ẕāt-ı Ḫudā'sıñ yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄  

 

Bārgāh-ı ḳurb-ı "ev ednā158"dadır menzil saña 

Sen vekı ̇̄ l-i "Ṭā" vü "Hā"159sıñ yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄  

 

Kesb ider feyż-i Ḥaḳk['ı] senden eyā sıbṭ-ı resūl 

Şemʿ-i bezm-i evliyāsıñ yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄  

                                                      
156 Mısrada belirtilen kısım boş bırakılmıştır, mahlas yoktur ve vezin hatalıdır. 
157 BKA, s. 354. 
158 (Necm, 53/9). 
159 (Tâhâ, 20/1). 
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Bāb-ı raḥmetden teraḥḥum eyle Meylı ̇̄  ʿācize 

Rūz[ı ̇̄ ] ḳıl ? Ḥaḳ rıżāsın yā Ḥüseyn ibn-i ʿAlı ̇̄ 160 

 

Meylı ̇̄  Baba Efendimiziñ Ḳalenderi161 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

Ḥikmet yolınıñ  mekteb-i esrārı ʿAlı ̇̄ 'dir 

Vuṣlat meyiniñ sāḳı ̇̄ si ebrārı ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Hem-rāh-ı ṣıdḳıla bil cān u göñülden 

Taḥḳı ̇̄ ḳ anıñ ḫocası hem yārı ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Her kim yoluna bende-i ṣādıḳ bulunursa 

Muṭlaḳ ki onuñ cān ile dil-dārı ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Vird eyle dile āl [u] evlādını ey dost162 

Dergāh-ı ilāhı ̇̄ de bularıñ varı ʿAlı ̇̄ 'dir163 

 

Yār ol saña yār olana miḥnet gün[i] Meylı ̇̄   

Ḥaḳ bilir biliñ cümleye ḫünkār ʿAlı ̇̄ 'dir164 

 

                                                      
160 Mısrada 1 hece eksik, vezin hatalıdır. 
161 BKA, s. 353. 
162 Mısra vezne uymamaktadır. 
163 Mısra vezne uymamaktadır. 
164 Mısranın kafiyesi hatalı ve vezni hatalıdır. 
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[12b] 

*-*165 

[8’li Hece Ölçüsü] 

Eski sebaḳdan geçüben 

Gel çevir evrāḳ didiler 

Rıḥleti bāng itdi ṣadā 

Diñle hey aḥmaḳ didiler 

 

Gitdi ʿömür żāyiʿ hebā 

Derdine yoḳ ṣoñra devā 

N’ola ḥāliñ rūz-ı cezā 

Ḥāline bir baḳ didiler 

 

Sende nedir bu semelik 

Ṣatma baña gel dedelik 

Ṣırṭına bir elli çelik 

Urmalı muṭlaḳ didiler 

 

Ṭoġrı yüri Ḥaḳ yoluna 

Raḥm ide Allāh ḳulına 

Ḳul rāhı Ḥaḳ’da buluna 

İşte bu aḫlāḳ didiler 

 

                                                      
165 YT1, ss. 273-5. 
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Cāy-ı ciḥān miḥnet imiş 

Āḫiri hem ḥasret imiş 

Yoḳ yere bir ġayret imiş 

Çekdigiñ alçaḳ didiler 

 

Ḥaḳ diyeyim diñle beni 

Bilmediñ āh sende seni 

Āteş-i hicrāna teni 

Bilmez iseñ yaḳ didiler 

 

Ḳılsa vefā ʿahde güzel 

İşte ḳarı ̇̄ b oldı ecel 

Ya ne beyhūde [bu] ʿamel166 

Vay gı ̇̄ dı ̇̄  ṭorlaḳ didiler 

 

Gerçi bahā pı ̇̄ şe imiş 

Laḳlaḳı ̇̄  söz çoḳça dimiş 

"Men ʿaref167"i bilememiş 

Māyesi bı ̇̄ -pāk didiler 

 

                                                      
166 ʿamel: emel YT1. 
167 bkz. Dipnot 150. 
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Menzilini buldı bulan 

Var yüri sen böyle ṭolan 

Gördi seni ʿārif olan 

Ḳupḳurı ḳavlaḳ didiler 

 

Men dirim ey āl-i himem 

Mende ḳamu derd ü elem 

Eyle baña luṭf u kerem 

Bu söze ḥaḳ ḥaḳ didiler 

 

Bāb-ı tevekkülde ṣafā 

Bul anı var çekme cefā 

İşde bu teslı ̇̄m ü rıżā 

Boynuña gel ṭaḳ didiler 

 

Dünyāyı bir yaña ḳoyup 

Ḫān-ı ḳanāʿatle ṭoyup 

Varlıġı cümle ṣoyup 

Ḳalmalı çıplaḳ didiler 

 

Pı ̇̄ r yedine irmedi bu 

ʿAklı sere dirmedi bu 

ʿAşḳa boyun virmedi bu 

Ölse de ḥortlaḳ didiler 
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Münḳariż oldı her işiñ 

Rifʿatini buldı eşiñ 

Dünyā için bu gidişiñ 

Sürʿati ḳıvraḳ didiler168 

 

Vāh saña vāh başıña ṭaş 

Dünyā içün itme ṣavaş169 

Ḥaḳ yoluna cānıla baş 

Virmedi ḳorḳaḳ didiler 

 

Terk-i cihān olmaz iseñ 

Ölmeden evvel ölmez iseñ 

Bunda seni bulmaz170 iseñ 

Başına ṭoḳmaḳ didiler 

 

Ṣıdḳıla gūş eyle cevāb 

İşde budır rāh-ı ṣavāb 

Maḥlāṣımız oldı Turāb 

Āḫiri ṭopraḳ didiler 

 

[13a] 

                                                      
168 Dörtlüğün mısraları metinde hatalı sırada (kafiyeyi bozacak şekilde) verilmiştir. Müstensih 

unuttuğu mısraları sayfanın altında silik bir şekilde eklemiştir. Mısra sıralaması YT1'deki gibi 

belirlenmiştir. 
169 itme ṣavaş: bu ne ṣavaş YT1. 
170 bulmaz: bilmez YT1. 
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*-*171 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

Her ʿāşıḳ olan itmeye daʿvā-yı muḥabbet 

Zı ̇̄ rā ki sürer maḥşerde ġavġā-yı muḥabbet172 

 

Ẓann itme ki daʿvā-yı muḥabbet olur āsān 

Ger ʿāşıḳ iseñ eyle şekvā-yı muḥabbet 

 

Ġamdan ġama dūçār ider ʿuşşāḳı hemı ̇̄ şe 

Göstermez olur çeşmine dünyāyı muḥabbet 

 

Peşmı ̇̄ ne-i miḥnetde ider lebsini āḫar 

Giydirmez olur ʿāşıḳa dı ̇̄ bā-yı muḥabbet 

 

Ṣad-varṭa-i ḳayġuya ider ādemi dūçār 

Her kim ki virir ʿaşḳıla imżā-yı muḥabbet 

 

Ekdār u belā ḥarfini imlā ile yazmış 

Ḫaṭṭaṭ-ı ezel çekdigi ṭuġrā-yı muḥabbet 

 

Bu rāh-ı melāmetle gerek ṣabr u tevekkül173 

Ger ʿāşıḳ iseñ etmege icrā-yı muḥabbet 

 

                                                      
171 H1, ss. 220-1. 
172 Mısran vezne uymamaktadır. 
173 tevekkül: taḥammül H1 
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Āyı ̇̄ ne-i ṣāf-dili biñ pāre iderler174 

Urduḳca sitem ṭaşını aʿdā-yı muḥabbet 

 

Meyḥāne-i renc-berde alur neşʾeyi ʿāşıḳ 

Nūş eyleyicek şevḳ ile ṣahbā-yı muḥabbet 

 

Dünyā degil ʿukbā daḫı öz yādına gelmez 

Ḳalbinde olan ṣıdḳ ile Mevlā-yı muḥabbet 

 

Āyı ̇̄ ne gibi ṣāf-dil ol ṣıdḳıla Ḥilmı ̇̄  

Tā sende görünsün bu tecellā-yı muḥabbet 

 

[13b] 

Nefes175 

[8’li Hece Ölçüsü] 

Ġāfil olma[ñ] hey erenler 

Gelen Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir 

Yezı ̇̄ d'e bāṭın ḳılıcı  

Çalan Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Alçaġa ṭutar yüzini 

Yüksege ṭutar özüni 

Şol Muḥammed'iñ feyżini 

Yutan Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir 

                                                      
174 iderler: ider āh H1. 
175 PS, ss. 761-3; İÖ. ss. 236-7. 
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Ṭolanur biner hevāya 

Çırpınur iner oġaya 

ʿArab ṭonunda deveye 

Binen Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Er kişi neyler yazını 

Uçmaḳda alur ḫızını 

Ḳırḳlar ile bir üzümi 

Ezen Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Yāriñ bāġçesinde elma 

Gül-bünleriñ güller alma 

Şāh Ḥaṭāʾı ̇̄m176 ġāfil olma 

Gelen Murtażā ʿAlı ̇̄ 'dir 

 

Ġazel177 

[Feʿilātün /  Feʿilātün /  Feʿilātün / Feʿilün] 

Yār raḥm itdi gine dı ̇̄ de-i giryānımıza 

ʿAzm idüp baṣdı ḳadem ḫāne-i vı ̇̄ rānımıza 

 

Bezm-i mihmāna göñül ṣarf idüben varımızı 

Dili ḳurbān idelim cān ile cānānımıza 

                                                      
176 Bu şiir Ali Haydar Avcı (2016, ss. 761-3) ve İsmail Özmen (1998, ss. 236-7) Pir Sultan Abdal'a ait 

olarak gösterilmektedir. 
177 H1, s. 354. 
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Yüz sürüp pāyine dārū-yı viṣāliñ dileyüp 

Vaḳtidir dād idelim derd-i firāvānımıza 

 

Aḫter-i baḫtım [hele]178 ṭoġdı bu leyl-i mesʿūd 

Ṣalmadan ṣubḥ niḳābını meh-i tābānımıza 

 

Getür ey sāḳı ̇̄ -i gül-çehre mey-i gülgūnı   

Vire teskı ̇̄ n-i ḥarāret dil-i sūzānımıza 

 

Düşmen-i Āl-i ʿAlı ̇̄  çeşmine insün ḳara ṣu 

Baḳa baḳa cem ile bu dem-i devrānımıza 

 

Ḥilmiyā çün ḳadem-i yār-i cemāliñ şemʿi179 

Pertev-i mihr ṣalupdur şeb-i hicrānımıza    

 

[14a] 

Ġazel-i Şeyḫ Naẓı ̇̄ f180 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Zāhidā Ḥaḳḳ içün ol şāhıñ ki cūd-ı ekmeli 

Aḥmed-i Muḥtār'a vaḥy itdi Kitāb-ı Münzel'i 

ʿUluvvim Aḥmed'im Ḥayder'im ben belı ̇̄ 181 

Baña pesdir bir Ḫudā vü bir nebı ̇̄  vü bir velı ̇̄  

                                                      
178 Mısradaki eksik kelime H1'den eklenmiştir. 
179 ḳadem-i yār-i cemāliñ şemʿi: makdem-i yār-i cemāliñ şemʿi H1. 
180 BKA, ss. 78-9. 
181 Mısra vezne uymamaktadır. 
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 Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-ʿAliyyü'l-Müncelı ̇̄ 182 

 Lā nebı ̇̄  illā Muḥammed lā fetā illā ʿAlı ̇̄  

 

Meclis-i rūz-ı ezelde çünki iḳrārım budur 

Dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım budur göñlümde esrārım budur 

Zinde olduḳça vücūdım dilde eẕkārım budur 

Cān fedā etdikde hem āḫir ki güftārım budur 

 Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-ʿAliyyü'l-Müncelı ̇̄  

 Lā nebı ̇̄  illā Muḥammed lā fetā illā ʿAlı ̇̄  

 

Milletim ehl-i ḥaḳı ̇̄ ḳat ḫālıḳım Rabbim Ḫudā 

Meẕhebim rāh-ı muḥabbet şarṭ-ı ı ̇̄mānım fenā 

Ḳıblem ...183 Muḥammed'dir imāmım Murtażā 

Dı ̇̄ n-i İslām āşikār ider ne lāzım iḫtifā  

 Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-ʿAliyyü'l-Müncelı ̇̄  

 Lā nebı ̇̄  illā Muḥammed lā fetā illā ʿAlı ̇̄  

 

Cūylar aġaçlar ṭaşlar hāmūnlar184 

Nüh felek ins ü melek baḥr ü semek nevʿ-i beşer 

Sākinān-ı ʿarş u ferş ü encüm ü şems ü ḳamer 

Hep lisān-ı ḳāl ü ḥāl ile bu beyti ẕikr ider 

                                                      
182 Bütün vasıta beyitlerinin ilk mısraında 1 hece fazladır, vezin hatalıdır. 

183  
184 Mısranın sonu eksiktir. 
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 Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-ʿAliyyü'l-Müncelı ̇̄  

 Lā nebı ̇̄  illā Muḥammed lā fetā illā ʿAlı ̇̄  

 

Maʿnā-yı ḥükm-i resūli çünki iẕʿān eyledim 

Dildeki cemʿiyyet[i] hem perı ̇̄ şān eyledim185 

Meẕheb-i ʿirfānımı āfāḳa iʿlān eyledim 

Ey Muḥammed ümmeti ben böyle ı ̇̄mān eyledim 

 Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-ʿAliyyü'l-Müncelı ̇̄  

 Lā nebı ̇̄  illā Muḥammed lā fetā illā ʿAlı ̇̄  

 

Bende-i Āl-i ʿAbāyım Ehl-i Beyt'iñ kemteri 

Ḥāṣıl-ı ber-muḳteżā-yı meşreb-i peyġamberi 

Ey Nażı ̇̄ f bu yolda [ḳurbān] eyledim cān u seri 

İʿtiḳadım böyle tā "naḥnu ḳasemnā"dan beri 

 Lā ilāhe illā Hū Allāhü'l-ʿAliyyü'l-Müncelı ̇̄  

 Lā nebı ̇̄  illā Muḥammed lā fetā illā ʿAlı ̇̄  

 

[14b] 

Ġazel-i Ḥilmı ̇̄  Baba186 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Derd-mendim dertliyim derdime dermān isterim 

Ṭālib-i dārū-yı ʿaşḳa vaṣl-ı cānān isterim 

 

                                                      
185 Mısrada 1 hece eksiktir. 
186 H1, ss. 307-8. 
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Ṣaçma isrāf eyleyüp eşki dem-ā-dem her ṭaraf 

Senden ey göz tökmege ḫūn-ı firāvān isterim 

 

Kūh-ı ġamda ḳalmışım bir ġam-küsārım187 yoḳ benim 

Şerḥ-i ḥālim ḳılmaġa ġam-ḫᵛār bir cān isterim 

 

Bāl u per açmış göñül pervānesi hicrān şebi 

Yanmaġa şemʿ-i ruḫ-ı cānāna sūzān isterim 

 

Geh götür dildāra menden geh yetür andan baña 

Senden ey bād-ı ṣabā peyġāmı her ān isterim 

 

Terk ü tecrı ̇̄ d esbine oldım bi-ḥamdillāh süvār 

Men ki Ḥilmı ̇̄  ʿaşḳ meydānında cevlān isterim 

 

*-*188 

[Müstefʿilātün / Müstefʿilātün / Müstefʿilātün / Müstefʿilātün] 

Şüpeyr ü Şübber mürşid ü rehber ṣundılar kevs̱er elḥamdulillāh 

Ṣofra ʿAlı ̇̄ 'niñ himmet velı ̇̄ niñ şöhreti dı ̇̄ nin elḥamdülillāh 

 

Ḥaḳdır Muḥammed olmuşuz ümmet nulmuşuz rifʿat elḥamdulillāh 

Muḥammed güldür pı ̇̄ rim bülbüldür cümlemiz ḳuldur elḥamdulillāh 

 

                                                      
187 "ġam-küsār" ifadesi "ġam-kisār" şeklinde yanlış yazılmıştır. 
188 BH, ss. 278-9. 
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Dosta mihmānız cümle bir cānız ehl-i ı ̇̄mānız elḥamdulillāh 

Pı ̇̄ re muḥabbet cānile ḫıḍmet ṭālibe niʿmet elḥamdulillāh 

 

Aṣlımız nūrdur vaḳtimiz sūrdur sözümüz budur elḥamdulillāh 

Hāşim'iñ ẕikri "el-faḳr u faḫri189" bu demiñ şükri elḥamdulillāh 

 

[15a] 

Nuṭḳ-ı Turābı ̇̄  el-Ḥācc ʿAlı ̇̄  Baba190 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Gel dilā maʿnā yüzinden defter-i esrār[ı] bil 

Ḳıl tefekkür ʿālem içre yār[ı] bil aġyārı bil 

Vaʿde-i heyhāt içinde çarḥı bil devvār[ı] bil 

Serserı ̇̄  gezme cihānda ol Ġanı ̇̄  Settār'ı bil 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā'yı Ḥayder-i Kerrār['ı] bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḫünkār['ı] bil 

 

Sevdigim pend u naṣı ̇̄ ḥat söyleyen güftāra baḳ 

"Mūtū ḳable en temūtū191"dan Ḥayy olan esrāra baḳ  

Cān[ı] vir cānāna cāndan ṣıdḳıla bāzāra baḳ 

Dām-ı berzaḫdan baʿı ̇̄ d ol derdine bir çāre baḳ 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā'yı Ḥayder-i Kerrār['ı] bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḫünkār['ı] bil 

 

                                                      
189 (Aclûnî, 2/87). Fakirlik, benim fahrimdir (övüncümdür) (Hadis-i Şerif). 
190 YT1, ss. 214-5. 
191 (Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2:29). "Ölmeden evvel ölünüz." (Hadis-i Şerif) 
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"Küntü kenz192"iñ gevheridir bu sözüm burhān saña 

Gūşına mengūş ideñ pendim budur el-ān saña 

Ḳaddini dāl eyleyüp işler idi devrān saña 

Bu ḳafes tebdı ̇̄ l olursa ha güler yārān saña 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā'yı Ḥayder-i Kerrār['ı] bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḫünkār['ı] bil 

 

Cümle eşyā emr-i künden ne ki var bünyād olan 

Heft ḥarf üzre binā ki cümleden ābād olan 

Ṭaġı deldi ʿaşḳ ucundan Şı ̇̄ rı ̇̄ n'e Ferḥād olan 

Ḥaḳḳ'a vāṣıl olmaḳ isterseñ budur irşād olan 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā'yı Ḥayder-i Kerrār['ı] bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḫünkār['ı] bil 

 

Naʿrā-i yā Hū ile her demde illāmız budur 

Kūhı mesken eyleyen Mecnūn'la Leylā'mız budur 

İsteriz dı ̇̄ dār-ı vechin ʿarş-ı aʿlāmız budur 

Zāhidā inkārı terk it noḳṭa-i bā'mız budur 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā'yı Ḥayder-i Kerrār['ı] bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḫünkār['ı] bil 

 

Evvelā bāb-ı şerı ̇̄ ʿat  içre Aḥmed āşikār 

Hem ṭarı ̇̄ ḳatde ʿAlı ̇̄ 'dir bil atı Düldül süvār 

                                                      
192 (Acluni, Keşfü'l-Hafa, II/132). "Ben gizli bir hazine idim; bilinmek istedim, mahlukatı yarattım" 

(Hadis-i Şerif). 
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Hem vaṣı ̇̄ [si]193 Ḥacı Bektāş oldı pı ̇̄ rim nām-dār 

Ey Turābı ̇̄  bunları bilmek imiş ʿālemde kār 

 Gel Muḥammed Muṣṭafā'yı Ḥayder-i Kerrār['ı] bil 

 Yek naẓar ḳıl Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḫünkār['ı] bil 

 

[15b] 

Destūr 

*-*194 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Gūş eyle birāder diñle aḥvālim 

Bu dest-i devrāndan şikāyetim var 

Tükenmez söylesem ḳīl ile ḳālim 

Göñül şād ide ne ḥikāyetim var 

 

Ṣorma suʾāl itme ben bı ̇̄ -ḫaberden 

Miḥnetim eksilmez bilmem ḳaderden 

Başım ḥālı ̇̄  degil derd ü kederden 

Gelme ġam yanıma ḳasāvetim var 

 

Ḥaylı ̇̄  zaḥmet çeküp ṣararup ṣoldum 

Ararken bir ḳolay ṣanʿatı buldum 

Zülāmlıḳ yolunda baş ḳalfa oldum 

Şükür bir kimseden ne ḥācetim var 

 

                                                      
193 "vaṣı ̇̄ " kelimesi vezin ve anlam gereği YT'den hareketle "vaṣı ̇̄ si" şeklinde düzeltilmiştir. 
194 YT1, ss. 267-9. 
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Fikirden yapdırdım hep yaġlı195 çörek 

Laḳlaḳı ̇̄  ḥalvāsı ḥayālden börek 

Ḳuru niyetden pilāv isterseñ yemek 

Gice gündüz ḳaynar ʿimāretim var 

 

Ḥaylazlıġa düşdüm nihāyet vardım196 

Bir kimse raḥm idüp itmedi yardım      

Düşünmeden ġayri uyuza ḳardım 

Ḳaşındıġım bu kim ḥarāretim var 

 

Didiler ḳaderde güzel falıñdır 

Zügürtlük eskiden seniñ malıñdır 

Şu anlamadıġım benim ḳalındır 

Birez ʿaklım ḳısa ẕekāvetim var 

 

Ḳulaġım ṣaġırdır budur kederim 

Çaġırsañ baġırsañ olmaz ḫaberim 

İşāretle söyle idrāk iderim 

Beyhūde ṣanma ferāsetim var 

 

Fikr eyledim ġāyet güzel bu ḥālim 

Tükenmez söylesem ḳīl ile ḳālim 

                                                      
195 hep yaġlı: susamlı YT1. 
196 Dörtlük YT1'de büyük ölçüde farklıdır: 

 Saʿādet sancaġından hem māhidārım 

 Naẓm-ı nihāyete düştüm aġlarım 

 Düşünmekten uyuz olmakdır kārım 

 Ḳaşındıġım budur ḥarāretim var 
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Muḥabbet ile bir gel gör kemālim 

Tuzsuz çorba gibi ḥalāvetim var 

 

Terbiye oldum ḥālim bu[dur] her ān 

Bı ̇̄ -edeb kesbini bende nümāyān 

Ṭayaḳla ülfetim çoḳdur hezārān 

Çārşūda bāzārda reẕāletim var 

 

[16a] 

...197 yoḳdur bahāne 

Benim tek gelmemiş devr-i cihāna 

Ṣūretim beñziyor gerçi insāna 

Ẓāhiren gösterir ḳıyāfetim var 

 

İncitme vāʿiẓā gel eyle kerem 

Zühd ü taḳvā üzre dirseñ gidemem 

Bayrām namāzını terk eyleyemem 

Yılda iki kerre ʾibādetim var 

 

Ḥarāmı ̇̄  gelince namāz ḳılarım 

Çıḳınca cāmiʿden pabuç çalarım 

Çoḳ ādemiñ başın derde ṣalarım 

Ḫırṣızlıḳda benim ḫilāfetim var 

                                                      

197  
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Cı ̇̄ n toylama remil her kār bilürüm 

Ḥālı ̇̄  ṣanma sırr-ı esrār bilürüm 

Açıḳ ḳapı görsem ne var bilürüm 

Benim bunca böyle kerāmetim var 

 

Utanmam yoḳ benim nāmūs u ʿārım 

Serı ̇̄ r-i fitneyim ġavġā ararım 

Dögüşsem dögerler ḳorḳudur zārım 

Bu işde ʿāḳıbet nedāmetim var 

 

Heves iden olur gör baña ṭālib 

Bu yüzden rifʿatim şevketim ġālib 

Yaluñuz degilim çoḳdur muṣāhib 

Beynamāzlıḳda biñ cemāʿatim var 

 

Söyle aḥvāliñi sen her ṭarafdan 

Ġuruşıñ yoḳ ise ne gelür lāfdan 

Teẕkı ̇̄ re vireyim var al ṣarrāfdan 

Düşürdüm vaḳtimi seḫāvetim var 

 

Tellāllar çaġırtdım herkes inansun 

Mey ü maḥbūbile meclis ṭonansun 

Herkes kesesinden yesün ḳazansun 

Sāyemde varsunlar ʿadāletim var 
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Terk eyleyebilmem budur mecāzım198 

Anda maḥv eyledim maḥvınca rāzım 

Ya nice itmeyim her vaḳit lāzım 

Mey-fürūşa ḥadden iṭāʿatim var 

 

Türabı ̇̄  ḫatm oldı işbu destānım 

Çayırdan bayırdan söyler zebānım 

Parasız ḳalursam ṣıkılur cānım 

Benim de böylece bir ʿādetim var 

 

[16b] 

Destūr 

*-*199 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Zāhidā illāyı añla cān u dilden lā'yı ḳo 

Yoḳ yere lāf-ı güzāf itme ḳurı daʿvāyı ḳo 

 

"Men ʿaref200" sırrına vāḳıf olmadan ey müddeʿı ̇̄  

Rabbiñi fehm eylemezseñ var yüri ġavġāyı ḳo 

 

Ḥaḳḳ'ı bilmek ister iseñ terk ü tecrı ̇̄ d idegör 

Gir [o] miḥnet rāhına aʿlāyı [vü] ednāyı ḳo 

                                                      
198 "Terk eyleyeli bilmem budur mecāzım" şeklinde verilen mısranın hece sayısı ve anlam yönünden 

hatalı olması nedeniyle YT2 varyantı tercih edilmiştir. 
199 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
200 bkz. Dipnot 150. 
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Var erenler meclisinde ḫıḍmet eyle cānile 

Cānıña cānān gerekse işbu istiftāyı ḳo 

 

Merd-i Ḥaḳ'dır irgüren Mevlā'ya Ḥaḳḳ'ıñ ḳulların 

Ḥaḳḳ'a vuṣlat olmaḳ isterseñ ġayrıya sevdāyı ḳo201 

 

Ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı Ḥaḳ iseñ ḥaḳı ̇̄ ḳat Ẕātiyā 

Fāriġ ü āzāde ol dünyā ile ʿukbāyı ḳo 

 

Sākı ̇̄ nāme-i Rūḥı ̇̄ -i Baġdādı ̇̄ 202 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Sāḳiyā mey ṣun bize yār-i Ḫudā'nıñ ʿaşḳına 

Sürelim bir dem muḥabbet Muṣṭafā'nıñ ʿaşkına 

İdelim ʿişret ʿAliyyü’l-Murtażā'nıñ ʿaşḳına 

Nūş idelim Şāh Ḥasan Ḫulḳı ̇̄  Rıżā'nıñ ʿaşḳına 

Cūş idelim Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā'nıñ ʿaşḳına 

 

Bu cihānda her zamān bir ʿāşıkıñ devrānıdır 

Pı ̇̄ rimiz mürşidimiz luṭf u ʿināyet kānıdır 

Reh-berimiz ḥāliyā iki cihānıñ ḫānıdır 

Bāde-i cām-ı muḥabbet müʾminleriñ ı ̇̄mānıdır203 

Sāḳiyā mey ṣun bize Zeyne'l-ʿabā'nıñʿaşḳına 

                                                      
201 Mısranın vezni hatalıdır. 
202 Bağdatlı Rûhî'nin divanında bu şiir bulunmamaktadır. BKA'da farklı bir Rûhî adına şiir 

bulunmaktadır (ss. 595-6). 
203 Mısrada 1 hece fazladır. 
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Çünki aṣlımız ṣorarsañ evvel ü āḫir biziz 

İbtidāyız intihāyız ẓāhir ü bāṭın biziz 

Her neye baḳsaḳ cemāl-i ḥażrete nāẓır biziz 

Bir ḳadeh ṣun sāḳiyā ẕürriyyet-i Bāḳır biziz 

Şāh Muḥammed Bāḳır-ı kān-ı vefānıñ ʿaşḳına 

 

[17a] 

Ol biziz kim varlıġımızdan ṭolı kevn ü mekān 

Gāhı ̇̄  ẓāhir oluruz gāhı ̇̄  ideriz sırrı nı ̇̄ hān204 

Vaṣlımız ārzū iderler bu cihānda cümle cān 

Bāde-i gülgūn ṭoldur sāḳı ̇̄  ṣun bize hemān 

Şāh-ı Caʿfer maʿden-i ṣıdḳ-ı vefānıñ ʿaşḳına 

 

Nüh felekle çār ʿanāṣırdır bizim ḫuddāmımız 

Cumʿamızdır cumʿamız her gün bizim bayrāmımız 

Cümle eşyā vird iderler gice gündüz nāmımız 

Sāḳiyā mey ṣun içelim ṣubḥ olunca şāmımız 

Şāh İmām Mūsā-yı Kāẓım ẕü'l-ʿaṭānıñ ʿaşḳına 

 

Muḥarrem-i esrār-ı Ḥaḳḳ'ız bizdedir sırr-ı ḳadı ̇̄m205 

Maẓhar-ı ẕāt u ṣıfātız hem emı ̇̄ r u hem ʿaẓı ̇̄m 

Şāhid-i dı ̇̄ dār-ı yāriz bizdedir vech-i kerı ̇̄m 

                                                      
204 Mısrada 1 hece fazladır. 
205 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Pādişāh-ı dū cihān olan olur bize nedı ̇̄m 

Bāde ṣun sāḳı ̇̄  ʿAlı ̇̄  Mūsā Rıżā’nıñ ʿaşḳına 

 

Maẓhar-ı ʿilm-i Ḫudā'yız bizdedir ʿilm-i ezel 

ʿİlm ile ʿāmil biziz kim bizdedir ʿilm ü ʿamel 

On sekiz biñ ʿāleme irer eger öziyseñ āl 

Sāḳiyā mey ṣuñ bize cümle ḥaḳı ̇̄ ḳat ehl-i ḥāl 

Şāh Muḥammed-i Taḳı ̇̄  yedü'r-recānıñ ʿaşḳına 

 

Kenz-i Ḳurʾān bizdedir bil sırr-ı ʿirfān bizdedir 

Āb-ı ḥayvān bizdedir her derde dermān bizdedir 

Baḥr u ʿummān bizdedir laʿl ile mercān bizdedir 

Sāḳiyā mey ṣun bize kim şimdi devrān bizdedir 

Şāh ʿAlı ̇̄  vü bā-Naḳı ̇̄  şemsu'ḍ-ḍuḥānıñ ʿaşḳına 

 

Ehl-i ı ̇̄mān bizdedir kim müʾminiñ ı ̇̄mānıyuz 

Münkiriñ inkārıyuz hem kāfiriñ küfrānıyuz 

Cümle cemʿiñ cānıyuz hem cānlarıñ cānānıyuz 

Sāḳiyā mey ṣun bize kim ʿālemiñ sulṭānıyuz 

Şāh Ḥasanü'l-ʿAskerı ̇̄  ṣāhib-livānıñ ʿaşḳına 

 

[17b] 

Nüh felek arż u semā her bir ḳatı seyrān eyledim206 

Evvel ü āḫirde ʿālem nāmile hem şān bizim 

                                                      
206 Mısrada 1 hece fazladır ve mısra sonu kafiye bozulmuştur. 
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Cümleten bu kāʾināta ḥükmile fermān bizim 

Sāḳiyā mey ṣun bize [ki] dem bizim devrān bizim 

Şāh Muḥammed Mehdi-yi ṣāḥib-zamānıñ ʿaşḳına 

 

Bizdedir miftāḥ-ı ġayb bizden olur fetḥ-i bāb207 

Dem-be-dem nūr-ı żiyāyı biz[den] alur āfitāb 

Kılmışuz vech-i naẓar hem bizdedir ümmü'l-kitāb 

Bezm-i ʿaşḳız biz getür devr eylesün cām-ı şarāb 

Sāḳiyā mey ṣun bize ol Ẕü'l-celāl'iñ ʿaşḳına 

 

Rūḥiyā her nesneniñ aṣlı biziz hem şeş cihāt 

Tā ezelden hem biz olduḳ cümleye ẕāt u ṣıfāt 

Aʿẓamü’l-esmā biziz bizden görinür nūr-ı ẕāt 

Ol ḥabı ̇̄ biñ mefḫaretiyle bize virsün necāt 

Sāḳiyā mey ṣun bize ol Muṣṭafā'nıñ ʿaşḳına 

 

Temmet 

 

                                                      
207 Mısrada 1 hece eksiktir. 



  148 
 

[18a]   

Hāẕa’l-Naẓm Der-Nuṭḳ-ı Ḥażret-i Ḫünkār  

Hācı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḳuddise Sırrahu'l-ʿĀlı ̇̄ 208 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Men dilā nūr-ı ḳadı ̇̄m-i rān içinde bülbülüm209 

Ol Elest bezmindeki mestān içinde bülbülüm 

Āşiyān-ı tende cān-ı kān içinde bülbülüm 

Derd-mendim dertliyim dermān içinde bülbülüm 

Her müsellem nefer merd-i ẕı ̇̄ -şān içinde bülbülüm210 

 

"Men ʿaref211" esrārını gerçi nihān itmez bilen 

Ḳāl ile ḥāl ehlini çün imtiḥān itmez bilen 

Kelı ̇̄mü'n-nās muḳteżāsınca ziyān itmez bilen 

İḫtiyār-ı kenz-i maḫfı ̇̄ sin ʿayān itmez bilen 

Ḳuş dilin fehm eyleyen ʿirfān içinde bülbülüm 

 

Maġz-ı Ḳurʾān Bismillāh imiş gūş eyledim212 

ʿAḳl-bālı ̇̄ maʿnā-yı miftāḥını hūş eyledim  

Seyr idüp sebʿa'l-mes̱ānı ̇̄  bezmini ḫoş eyledim 

Bāde-i ʿaşḳı naṣı ̇̄ b oldı şükür cūş eyledim 

ʿAlleme'l-esmā menim Ḳurʾān içinde bülbülüm 

 

                                                      
208 İÖ Cilt 3, s. 189 
209 Men dilā nūr-ı ḳadı ̇̄ m-i rān içinde bülbülüm: Men dilā nūr-ı ḳadı ̇̄ mim cān içinde bülbülüm İÖ. 
210 Her müsellem nefer merd-i ẕı ̇̄ -şān içinde bülbülüm: Her gürūh[-ı] nācı ̇̄ -i ẕı ̇̄şān içinde bülbülüm İÖ. 

Mecmua metnindeki mısraın vezni hatalıdır. 
211 bkz. Dipnot 150. 
212 Mısrada 2 hece eksiktir. 
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Kuḥl-i ʿibret ile açdım çeşm-i dil-bināyı men 

Baṣmışım "innā hedeynāhü's-sebı ̇̄ l213"e pāyı men 

Çār ʿanāṣır şeş cihetde görmüşüm illāyı men 

Seyyidim taʿlı ̇̄m eyleyüp fehm eyledim esmāyı men214 

Murtażā'nıñ sırrıyım pı ̇̄ rān içinde bülbülüm 

 

Cümle ṭāʿatde cihāndañ el yumaġa el yudum 

Tevbeyi urdum derūnum paṣına ṣayḳal yudum 

Bā-ḫuṣūṣ mı ̇̄ zāb-ı çeşmimden yüzüm evvel yudum215 

Ḥamdulillāh kim ḥayātım çeşmesinden al yudum 

Ṭayyib u ṭāhir olan rindān içinde bülbülüm 

 

Çünki Şı ̇̄ rı ̇̄  rāh-ı Ḥaḳḳ’a eyleyüp ʿavn-i ʿaẓı ̇̄m 

Ḥaḳḳ’a tefvı ̇̄ ż eyleyüp mine'ş-şeyṭāni'r-racı ̇̄m216 

Fātiḥa içre217 oḳuyup kenz-i raḥmāni'r-raḥı ̇̄m 

Cennet içre menzilim haẕā's-ṣırāṭu'l-mustaḳı ̇̄m 

Ẕāhidā inkārı ḳo vildān içinde bülbülüm 

 

                                                      
213 (İnsân 76/3). 
214 Mısrada 1 hece fazla ve vezin hatalıdır. 
215 Mısra vezne uymamaktadır. 
216 Mısra vezne uymamaktadır. 
217 Metinde "içinde" yazmasına karşın, vezin gereği "içre" okunmuştur. 
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[18b] 

Destūr 

*-*218 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Cihān var olmadan ʿadem deminde 

Ḥaḳ ile birlikde yekdaş idim men 

Var eyleyüp çün bu mülki o demde 

Yazdım taṣvı ̇̄ rini naḳḳāş idim men 

 

ʿAnāṣırdan bir libāsdır büründüm 

Nār u bād u ḫāk u ābdan göründüm 

Ḫayrü'l-beşer ile cihāna geldim 

Ādemile bile bir yaş idim men 

 

Ādem'iñ ṣülbünden Şı ̇̄ t olup geldim 

Nūḥ ile bir olup ṭūfāna girdim 

Bir zamān bu mülke İbrahı ̇̄m oldum 

Yapdım Beytullāh'ı ṭaş ṭaşıdım men 

 

İsmāʿı ̇̄ l göründüm bir zamān ey cān 

Hem İsḥāḳ Yaʿḳūb oldum bir zamān219 

Eyyūb geldim çoḳ çaġırdım el-amān 

Ḳurt yedi vücūdum ḳan yaş idim men 

 

                                                      
218 TK, ss. 298-300. 
219 Mısrada 1 hece eksiktir. 



  151 
 

Ẕekeriyyā ile beni biçdiler 

Yaḥyā ile ḳanım yere ṣaçdılar 

Dāvūd geldim çoḳ peşime düşdiler 

Mühr-i Süleymān'ı çoḳ ṭaşıdım men 

 

Mübārek ʿaṣāyı Mūsā'ya virdim 

Rūḥu'l-ḳudüs ile Meryem'e irdim 

Cümle enbiyāya ben rehber oldum 

Muʿciz-i murġ şeb-i ḫuffāş idim men220 

 

Ṣulb-ı pederinden Aḥmed-i Muḫtār 

Reh-nümālarından irdi Ẕülfiḳār 

İrişüp cihāna oldum yādigār 

Ḳul iken ẕātile sırdaş idim men 

 

Tefekkür eyledim ben kendi kendim 

Muʿcizāt görmeden ı ̇̄māna geldim 

Şāh-ı Merdān ile Düldül'e bindim 

Ẕülfiḳār baġladım tı ̇̄ ġ ṭaşıdım men 

 

Şükür maṭlabını getürdüm ele 

Cemʿ olduḳ bir yere biz Ehl-i Beyt ile 

Gül oldum feryādı virdim bülbüle 

Ḳırḳlar meydānında ferrāş idim men 

                                                      
220 Muʿciz-i murġ şeb-i ḫuffāş idim men: Cibrı ̇̄ l-i Emı ̇̄ n'e saġdaş idim ben İÖ. 
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[19a] 

"Seḳāhum221" ḫamrinden içildi şerbet 

Refʿ olup ḥicāblar itdik muḥabbet 

Açıldı meydānda sırr-ı ṭarı ̇̄ ḳat 

Aldıġım esrārı çoḳ ṭaşıdım men 

 

Hidāyet irişdi bize Allāh'dan 

Bı ̇̄ ʿat itdik cümle Resulūllāh'dan 

Ḫaber virdi bize seyr-i fillāhdan 

Şāh-ı Merdān ile sırdaş idim men 

 

Bu cihān mülküni devr idüp geldim 

Ḳırḳlar meydānında erkāna girdim 

Şāh-ı Velāyet'den kemer-best oldum 

Selmān-i Pāk ile yoldaş idim men 

 

İḳrār virdik cümle düzüldük yola 

Kerbelā'da şāh-ı şehı ̇̄ dler bile 

Sırrı fāş itmedik aṣlā bir ḳula 

Pay itdik o derdi çoḳ ṭaşıdım men 

 

Bu dünyāya bir dem çoḳ gelüp gitdim 

Yaġmur olup yaġdım ot olup bitdim 

                                                      
221 (İnsân 76/21). 
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Rūm diyarını ben irşād itdim 

Ḥoraṣān'dan gelen Bektāş idim men 

 

Gāhı ̇̄  nebı ̇̄  gāhı ̇̄  velı ̇̄  göründüm 

Gāhı ̇̄  uṣlu gāhı ̇̄  deli göründüm 

Gāhı ̇̄  Aḥmed gāhı ̇̄  ʿAlı ̇̄  göründüm 

Kimse bilmez sırrım ḳallāş idim men 

 

Şimdi ḥamdulillāh Şı ̇̄ rı ̇̄  didiler 

Geldim gitdim ẕātım hı ̇̄ ç bilmediler 

Bir kimse bu remzi fehm itmediler 

Her gelen maḫlūḳa ḳardaş idim men 

 

[19b] 

Destān222 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Yirde insān gökde melek yoġ iken 

Ḳudretinden bir nūr indi süzüldi 

Cümle maḫlūḳ ḳandı ̇̄ ldeki nūr iken 

ʿAyn ʿAlı ̇̄  mı ̇̄m Muḥammed yazıldı223 

 

Ol dem yaradıldı dı ̇̄ v ile perı ̇̄  

Ḳāf’dan Ḳāf’a ḥükm iderdi her biri 

                                                      
222 KHÜ, ss. 34-8. 
223 Mısrada 1 hece eksiktir.. 
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Var idi anlarıñ bir ṣulṭānları 

Ġāyet pehluvān pek zūr-bāz idi224 

 

Üç yüz elli baṭman gürzi çekerdi 

Uruncaġız ḳāfı kūfı yıḳardı 

Cümle dı ̇̄ vler anıñ ḫavfın çekerdi 

Yedi iḳlim dört kūşede zār idi 

 

Üç yüz altmış arşun idi ḳāmeti 

Hı ̇̄ çbir ḳula beñzemezdi heybeti 

Yetmiş yedi arşun idi ṣıfātı 

Baḳınca maġribden maşrıḳ düz idi 

 

Ḳāf Ṭaġı'nda bir bāġ vardı ḫurmādan 

Ol vaḳit dünyāda yoḳ idi insān 

Gördi bāġ içinde bir tāze civān 

Şād u ḫurrem olup ġāyet sevindi 

 

Nigār mısıñ diyüp ṣundı elini 

Benliginden özge bilmedi ḥālini 

Görüñ neye uġramış aḥvālini 

Tı ̇̄ z muʿallaḳ yüz üstüne yıḳıldı 

 

                                                      
224 Mısrada 1 hece eksiktir. 
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Yedi günden ṣoñra buldı özini 

Eli baġlu ḳan doldurmuş gözini 

Ṣulṭān Süleymān'a sürdü yüzini 

Süleymān'sañ şu bendimi çez indi 

 

Süleymān dir kim baġladı eliñi 

Ḳaddiñ hilāl itmiş bükmüş beliñi 

Kim eyledi saña bunca ẓulümi225 

Ḥaḳḳ'ıñ emri böyle imiş gez indi 

 

Dı ̇̄ v de dir ki beni baġlayan uşaḳ 

ʿĀḳil [ü] bāliġ degil üç yaş ancaḳ 

Bir ḍarbile beni eyledi helāk 

Yavrı şāhin gibi ḳalḳup süzüldi 

 

[20a] 

Süleymān dir öyle mi oldı bı ̇̄ zār 

O işi dutanı bizler de sezer 

Dı ̇̄ v seniñ eliñi baġlayan çezer 

Eliñ baġlu biñ yıl daḫı gez indi 

 

Dı ̇̄ v de dir ki āḫirinde n'olacaḳ 

Bu dert bize ḳıyāmete ḳalacaḳ 

                                                      
225 Mısra sonu kafiyeye uymamaktadır. 
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Süleymān dir Muḥammed var gelecek 

Āḫir zamān yaḳın dirler sez indi 

 

Nice biñ yıl geçdi nice biñ sāʿat 

Yir dürüldi ḳarşu geldi yedi ḳat 

Ẓāhir oldı ʿAlı ̇̄  ile Muḥammed 

Ḳarşusında dı ̇̄ v yerildi dizildi 

 

Mekke Medı ̇̄ ne'niñ ḫalḳı dürüşdi 

Dı ̇̄ v[i] görenleriñ tebdı ̇̄ li şaşdı 

Kaʿbe'niñ üstüne gölgesi düşdi 

Dı ̇̄ v[i] görenleriñ beñzi büzüldi 

 

Yedi iḳlim pādişāhı geldiler 

Geldiler de ṭaraf ṭaraf ḳondılar 

Tı ̇̄ z Muḥammed'e ḫaber olsun didiler 

Eglenme bir ḫaber al gel tez indi 

 

Muḥammed der dı ̇̄ ve nerde baġlandıñ 

Adıñ ne bunca vaḳt nirde eglendiñ 

Süleymān Nebı ̇̄ 'ye Nūḥ'a varmadıñ 

Eliñ baġlu biñ yıl daḫı gez indi 

 

Dı ̇̄ v de dir ki Zeren-pūş'dur? adım 

Ḳāf’dan Ḳāf’a ḳadar ḥükm iderdim 
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Süleymān Nebı ̇̄ 'ye Nūḥ'a uġradım 

Ne yaram oñdı ne bendim çezildi 

 

Yüz yigirmi dörde virilmez ʿaded 

Bunca peyġamberden bulmadım meded 

El-amān mürüvvet ḳıl yā Muḥammed 

Ḳuşca cānım ḳafesinden süzüldi 

 

Süleymān'dan ḫaberini alıñ mı 

Özenür de ıraḳ yoldan geliñ mi 

Görüncegiz sen oġlanı biliñ mi 

Eglenme de şu orduyu gez indi 

 

[20b] 

Büyük küçük bu ḫaberi ṭuydılar 

Tellāl ḳoyup çārşū çārşū ṣordılar 

Cümlesi de dirildiler geldiler 

Hep dı ̇̄ viñ ḳarşusunda dizildi 

 

Nice günler geçdi aylar ṣavuşdı 

Derd ehli de dermānına ḳavuşdı 

Bunca insān tekce tekce [buluşdı]226 

Gümānım ḳalmadı ümı ̇̄ d üzüldi 

 

                                                      
226 Mısra sonu hatalı olarak "ṣavuşdı" idi, KHÜ'den düzeltildi. 
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Dı ̇̄ v de dir ki alıyor beni firāḳ 

Gelemem bir daḫı menzilim ıraḳ 

Aradıġım oġlan burdadır muṭlaḳ 

Yana yana şu vücūdum kül oldı 

 

Muḥammed dir dı ̇̄ ve daʿvā eylediñ 

Bunca ḫalḳı bir araya dirnediñ 

Oġlan burda sen oġlanı görmediñ 

Eliñ baġlu biñ yıl daḫı gez indi 

 

Dı ̇̄ v de dir ki ṣanmañ beni deliyim227 

Özenür de ıraḳ yoldan gelürüm 

Görüncegiz ben oġlanı bilürüm 

Ḳaşlarında mı ̇̄m duʿāsı yazıldı 

 

Ḥaḳ emriyle gökden Cebrāʾı ̇̄ l indi 

İndi de nāme-i sulṭānı ṣundı 

Allāh Muḥammed'e selām gönderdi 

Muḥammed’señ dı ̇̄ viñ bendin çez indi 

 

Muḥammed Salmān'a gel didi geldi 

ʿĀleme bir nūrdır balḳıdı ṭoġdı 

Salmān'ıñ çigninde ʿAlı ̇̄ 'yi gördi 

Dı ̇̄ v Muḥammed ḫırḳasına ṭolandı 

                                                      
227 Mısra sonu kafiyeye uymamaktadır. 
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Dı ̇̄ v de Muḥammed'e söyler bu senden? 

İşte ellerimi baġlayan bu oġlan 

Yirde insān gökde melek yoġ iken 

Ṭuyar idim çoḳ dı ̇̄ v başın keserdi 

 

Muḥammed ʿAlı ̇̄ 'ye eyledi minnet 

ʿAlı ̇̄ 'm dir dı ̇̄ ve olur mu raġbet 

Dı ̇̄ v Ādem yir imiş bu naṣıl ādet 

Eliñ baġlu biñ yıl daḫı gez indi 

 

Dı ̇̄ v de dir ki Ḳāf ardı mekānım olsun 

Bir daḫı Ādem yirsem gözlerim ṭursun 

[21a] 

El-amān mürüvvet tövbeler olsun 

Kerem ile şu bendimi çez indi 

 

ʿAlı ̇̄ 'm dı ̇̄ viñ ḳuṣūruna ḳalmadı 

Kimi inandı kimi inanmadı 

Tā Elestden iḳrār viren dönmedi 

Münkiriñ göñline laʿnet yazıldı 

 

Büyük küçük bu ḫaberi işitdi 

ʿAlı ̇̄ 'niñ sırrına kim irdi yitdi 
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Dı ̇̄ v müslümān oldı ṣalāya gitdi 

Cemāʿat bozuldı alay ṭaġıldı 

 

Ḳul Himmet Üstādım228 didiysem neden  

Gitmiyor sevdāsı her dem serimden 

İkrārlıḳ gördüḳ Elest gününden 

Ḥaḳḳ'ıñ ismi ḳalbimize yazıldı 

 

Der Mers̱iye-i Ḫānedān229 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Cān u dilden diñle āşıḳ bu ʿaceb peyġamberi 

Farḳ it aṣḥāb-ı celālile cemāli gel beri230  

 

Kim celāle ālet olmuş kim cemāliñ maẓharı 

İttifāḳı çoḳ ruʾyet eylemiş dı ̇̄ n erleri 

 

Maẓhar-ı nūr-ı cemāli nesl-i pāk-ı Ḥayderı ̇̄  

Oldılar ālet celāle anlarıñ ḫāʾinleri 

 

Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

                                                      
228 Müstensih, Kul Himmet diye mahlası belirtse de şiirin sahibi Kul Himmet Üstadım’dır. 
229 MK, ss. 290-4. 
230 cemāli gel beri: cemāl-i dilberi MK. 
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Māʾil-i dünyā olup ḳavm-i Muʿāviye hemān 

Ḫānedāna ḳaṣd idüp ṣaymadılar sūd u ziyān 

 

Biz Muḥammed ümmetiyiz dirler iken ḫāʾinān 

Gör nice ḳaṣd itdiler nesl-i Nebi'ye el-emān 

 

Oldılar merd-i münāfıḳ cümlesi de bı ̇̄ -gümān 

Laʿnetullāhi ʿaleyhim tā ki encāmu'z-zamān 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

[21b] 

Evvelā Ḥaḳḳ'ıñ ḥabı ̇̄ bi ol Muḥammed Muṣṭafā 

Dün ü gün eyler iken anlara ṣıdḳıla vefā 

 

Eyledi Mervān iḫānet daḫı Ḥaḳḳ'a ibtidā 

Baʿd-ez-ān bir yaña zehri ḳoyup itdiler ʿaṭā 

 

Nice demden ṣoñra teʾs̱ı ̇̄ r eyleyüp ol semm aña 

Ḳıldı nūş āḫir şehādet cāmını ol pür-ṣafā 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 
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Hem daḫı şāh-ı velāyet ol emı ̇̄ rü'l-müʾminı ̇̄ n 

Ṣāḥib-i seyf-iʿadālet nāẓım-ı āyı ̇̄ n-i dı ̇̄ n 

 

Şānına Ḥaḳ didi "hel etā ʿale'l-insāni ḥı ̇̄ n"231  

Beş sene idüp imāmet ʿadlile ṭoldı zemı ̇̄ n 

 

Altmış üç yaşında iken ol imāmu'l-muttāḳı ̇̄ n 

Kūfe şehrinde şehı ̇̄ d itdi rikāb-dār-ı laʿı ̇̄ n 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Bihter-i ferzend-i Ḥayder ol Ḥasan Ḫulḳ-ı Ḥamı ̇̄ d 

Tā Elest bezminde rūḥı yaradılmışdır saʿı ̇̄ d 

 

Altı māh232 idüp imāmet eyledi ʿadl-i mezı ̇̄ d  

Çı ̇̄ l u penc yaşına irdi ʿömr[ü] olduḳda resı ̇̄ d233  

 

ʿAvret-i melʿūn tesmı ̇̄m eyleyüp itdi şehı ̇̄ d 

Laʿnetullāhi ʿaleyhā didi kim görmeñ baʿı ̇̄ d 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

                                                      
231 (İnsân 76/1). 
232 māh: ay MK. 
233 yaşına irdi ʿömr[ü]: yaşında rūz-i ʿömrü MK 
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Şāh-ı maẓlūmān ferzend-i ʿAlı ̇̄ yyü'l-Murtażā 

Ol Ḥüseyn-i Şāh-ı Merdān Şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

 

Eyleyüp üç māh234 imāmet maḥrem-i sırr-ı Ḫudā 

Elli üç235 yaşına irmişdi yaşı bı ̇̄ -riyā 

 

Teşnelik vaḳtinde ḳaṣd idüp Şimr-i melʿūn aña 

Laʿnet olsun her nefes ol ẓālimin tā cānına 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Geldi Zeyne'l-ʿābidı ̇̄ n ibn-i Ḥüseyn'in nevbeti 

Buldı imāmetle yigirmi iki yıl şehrini236 

 

Çı ̇̄ l u penc yaşına irişmişdi ʿömr-i devleti 

Eyleyüp ʿAbdülmelik Mervān-ı ḫorla ṣoḥbeti 

 

Ḫāʾin-i peyġamber olup itdiler bu ẕilleti 

Ṣundılar aña daḫı āḫir şehādet şerbeti 

 

                                                      
234 māh: ay MK. 
235 üç: beş MK. 
236 Buldı imāmetle yigirmi iki yıl şehrini: Yirmi iki yıl imāmetle ʿadālet şehrini MK. 
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 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

[22a] 

Ol Muḥammed Bāḳır o kim ibn-i Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n 

Olmuş idi on sekiz yıl çün imāmü'l-müttaḳı ̇̄ n 

 

Eyleyüp ʿAbdülmelik oġlı Hişām inkār-ı dı ̇̄ n 

Meyl [idüp]237 it gibi dünyā cı ̇̄ fesine ol laʿı ̇̄ n 

 

Ḳırḳ ṭoḳuz yaşında iken merd-i meydān-ı zemı ̇̄ n 

Gör nice itdiler anı çünki reʾsü'l-ḫāʾinı ̇̄ n 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

  

Maẓhar-ı nūr-ı ilāhı ̇̄  Caʿfer ibn-i Bāḳır'ı 

Ḥaḳḳ'a irşād eyledi aṣrında nice münkiri238  

 

Ümmete otuz sene irdi imāmet pertevı  

Buldı altmış beş yaşında çün kemāl-i ʿunṣurı 

 

Dı ̇̄ ni dünyāya ṣatup Manṣūr gūḫ-ı kāfiri 

Gör nice itdi şehı ̇̄ d ol vāris̱-i peyġamberi 

                                                      
237 Anlam ve vezin gereği gerekli olan "idüp" MK'den tamamlanmıştır. 
238 MK'ye göre mısrada metin tamiri yapılmıştır. 
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 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Düşdi Kāẓım ibn-i Caʿfer'e bu nevbet-i fāḳ 

Eyledi müʾminler anuñla daḫı ʿahd-i mis̱āḳ 

 

Beş sene idüp imāmet araya girdi nifāḳ 

Elli beş yaşında iken itdiler bi'l-ittifāḳ 

 

İtdi Ḥārūn-ı Reşı ̇̄ d ẓulm-i firāvān [bı ̇̄]-siyāḳ  

Eyledi āḫir şehı ̇̄ d bu şāhı ol ġaddār-ı ʿāḳḳ 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Geldi nevbet çünki şimdi Mūsā ibn-i Kāẓım'a 

Oldı müʾminler anıñla daḫı ʿahd-i ḳāʾime 

 

İtdi yirmi yıl imāmetle ʿadālet dāʾimā 

Elli beş yaşında irdi çünki ʿömri ḫātime239 

 

Ḳaṣd idüp Meʾmūn-ı melʿūn böyle ẕāt-ı ʿālime 

Ol şehı ̇̄ d itdi bu ẕātı laʿnet olsun ẓālime 

                                                      
239 MK'ye göre mısrada metin tamiri yapılmıştır. 
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 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Çün Taḳı ̇̄  ibn-i Rıżā irişdi on beş yaşına 

Dört yañadan cemʿ olup müʾminler üşdi başına 

 

Bı ̇̄ ʿat idüp itdiler saʿy serı ̇̄ r-i iclāsına 

Yirmi beş yaşında el ṣundı şehādet ṭāsına 

 

Muʿtaṣım ẓulm eyleyüp od yaḳılanda cānına  

Ḫāʾin oldı ḳaṣd idüp peyġamberiñ evlādına 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

[22b] 

Ol Naḳı ̇̄  ibn-i Taḳı ̇̄ 'den vir ḫaber ey ber-hüner 

Ümmete otuz sene ḳıldı imāmet şı ̇̄ r-i ner 

 

ʿAdli bünyād eyledi nūr-ı cihanı ser-te-ser 

Çı ̇̄ l u penc yaşında tekmı ̇̄ l-i kemāl itmiş meger 

 

Ol müʾekkil-i laʿı ̇̄ n çün ḳaṣdına buldı ẓafer 

Eyledi āḥir şehı ̇̄ d bu merd-i şāhı bir Ḳamer 
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 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Şāh imām-ı ʿAskerı ̇̄  ibn-i Naḳı ̇̄  ol pāk-i ẕāt 

Heybeti ṭutup cihānı ḫāricı ̇̄ ler oldı māt 

 

Eyledi tekmı ̇̄ l-i āsān çünki s̱āḥib-muʿcizāt240 

Altı yıl idüp imāmet buldı müʾminler necāt  

 

Muʿtemed kelb-i ʿaḳūr baġladı kı ̇̄ ni ḳat ḳat 

Āḫir içirdi şehādet cāmını ol ḫor-ṣıfat 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Mehdı ̇̄ -yi ṣāḥib-zamānıñ sırrını bildikse pes 

Cāʾiz olmaz rāzını fāş itmek anıñ sözi kes 

 

Muʿtemed anıñ da ol dem ḳatlini ḳıldı heves 

İḫtiyār dū-ṣad pencāh u penc salṭanāt 

 

ʿĀlem-i imkān olup rūh-ı fütūḥuna ḳafes 

Ẓāhir olmayınca çıḳmaz ʿālem içre işbu ses 

                                                      
240 MK'de beyitte mısraların yeri farklıdır. 
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 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

Çār-deh maʿsūm-ı pāk pı ̇̄ şvā-yı müʾminı ̇̄ n241 

Muṣṭafā'nıñ Murṭażā'nıñ nesl-i pākıñdan mübı ̇̄ n 

 

Eyledi cümle şehı ̇̄ d anları reʾsü'ẓ-ẓālimı ̇̄ n 

Ẓālime laʿnet ideniñ şānına ṣad āferı ̇̄ n 

 

Ey Ḳabūlı ̇̄  bende-i Āl-i ʿAbā içün hemı ̇̄ n 

Lāyıḳ olan raḥmetullāhi ʿaleyhim ecmaʿı ̇̄ n 

 

 Geldi çün şehr-i Muḥarrem irdi mātem günleri 

 Ḫānedān-ı dost aḳıtsun yaş yerine ḳanları 

 

[23a] 

*-*242 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ey ḥaḳı ̇̄ ḳat mülkünüñ gülzārınıñ ġonca güli 

Naʿt-i evṣāfıñ olur şām u seḥer cān bülbüli 

Her uṣūlüñ aṣlı her ibtidānıñ evveli 

Cümleye reh-ber olan sensiñ saña didik belı ̇̄  

                                                      
241 Mısra vezne uymamaktadır. 
242 BKA, ss. 596-7. 
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 Es-selām ey nūr-ı Āl-i Muṣṭafā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey mihr-i ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  

 

Sensin ey şāh-ı cihān Ḥaḳ'dan gelen nūr-ı mübı ̇̄ n 

Āsitān-ı rifʿatı ̇̄ ñdir ḳıble-i ı ̇̄mān u dı ̇̄ n 

İşigine yüz sürmeyiñ didiler ehl-i yaḳı ̇̄ n 

Haẕihı ̇̄  cennātu ʿadnin fedḫuluhā ḫālidı ̇̄ n 

 Es-selām ey sırr-ı ʿālem Muṣṭafā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey nūr-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  

 

Ey şeh-i mülk-i bekā mirʿāt-ı Raḥmāni'r-Raḥı ̇̄m 

Maẓhar-ı nūr-ı Muḥammed maʿden-i ḫulḳ-ı ʿaẓı ̇̄m 

Ḳudret-i Ḥaḳ dāʿı ̇̄ -yi ravżān-ı cennātu'n-naʿı ̇̄m 

Ey Ḥaḳḳ'ı iden ṭaleb haẕā's-ṣırāṭu'l-mustaḳı ̇̄m 

 Es-selām ey mefḫarü'l-ʿabā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey şems-i ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  

 

Ey Ḫudā'nıñ raḥmeti Āl-i Muḥammed Muṣṭafā 

Sırr-ı Zehrā'sıñ şāhım yadigār-ı Murtażā 

Gül yüzüñde görinür nūr-ı Ḥasan Ḫulḳi Rıżā 

Eşref-i Āl-i ʿAbā naḳd-i şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

 Es-selām ey maṭlaʿ-ı şems-i Ḫudā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey ḳuṭb-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  
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Ḥażret-i Zeyne'l-ʿabā'nıñ nūr-ı ʿaynısıñ şehā 

Hem Muḥammed Bāḳır'ıñ naḳdi ʿaṭā-yı kibriyā 

Caʿfer-i Ṣādıḳ seniñ ceddiñdir ey kān-ı vefā 

Hażret-i Mūsā Kāẓım yādigār-ı ẕü'l-ʿaṭā 

 Es-selām ey Hādı ̇̄ -yi rāh-ı Ḫüdā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey māh-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  

 

Şāh ʿAlı ̇̄  Mūsā er-Rıżā sırrısın ey ẕāt-ı şerı ̇̄ f 

Şāh Taḳı ̇̄  vü Şāh Naḳı ̇̄ 'niñ gözleri nūr-ı laṭı ̇̄ f 

ʿAskerı ̇̄ 'niñ maḥzen-i esrārısın ey ẓarı ̇̄ f 

ʿĀlem-i maʿnı ̇̄ de Mehdı ̇̄  ile birsin ey naẓı ̇̄ f 

 Es-selām ey maʿden-i cūd u seḫā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey şāh-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  

 

[23b] 

Her nefesde ṭapuña biñ biñ ṣalāt u selām 

ʿĀşık-ı ṣādıḳlarıñ derdi budur her ṣubḥ u şām 

Evvel āḥir ẓāhir ü bāṭında çün sensin imām 

Ẕātını Rūḥı ̇̄  bu elfāẓile ẕikr eyler müdām 

 Es-selām ey genc-i iḥsān-ı Ḫudā nesl-i ʿAlı ̇̄  

 Es-selām ey rūḥ-ı ʿālem Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  
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*-* 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ey yüzi gül ḳāmeti serv-i ḫırāmānım pilāv 

Sāde yaġlı ḳara beñli misk-i Tatar'ım pilāv 

 

Başda tācım gözde nūrum dilde ol ẕikrim durur 

Ṭavuḳ etli bulġurlı derde dermānım pilāv 

 

Ben saña cān-ı göñülden emriñe fermān-berim 

Ḳanda iseñ gel yetiş ey cān u cānānım pilāv 

 

Senden ayrulalı ġāyet ḫastadır cān-ı göñül 

Mātem-i zārıñda ḳaldım ben ki bı ̇̄ -cānım pilāv 

 

Ġayġusuz bı ̇̄mār olup derdiñ ile virmekde cān 

Gel yetiş her ḳanda iseñ dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım pilāv 

 

[24a] 

*-*243 

[Müstefʿilün / Müstefʿilün / Müstefʿilün / Müstefʿilün] 

Bir şehre irişdi yolum dört yanı düz meydān ḳamu 

Aña giren görmez ölüm içer āb-ı ḥayvān ḳamu244  

 

                                                      
243 NM, ss. 187-9. 
244 Mısrada verilen "āb-ı ḥayāt" ifadesi kafiye gereği NM'deki "āb-ı ḥayvān" ile düzeltilmiştir. 
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Bir ḫoş güzel yapusı var otuz iki ḳapusı var 

Cümle şehirlerden ulu her yaña bāġ bostān ḳamu 

 

Āb u hevāsı muʿtedil giren çıḳmaz ay u yıl 

Ṭaġları lāle aḳ ḳızıl baġları gül-i ḫandān ḳamu 

 

Bülbülleri nālān ider cān u dili ḫayrān ider 

Bāġçeleri seyrān ider her kūşede ḫūbān ḳamu 

 

Eşcārda ṣazlar çalınur dallarda meyveler ṣalınur 

Sen ṣunmadan ol bulunur her emriñe fermān ḳamu 

 

Kim selsebı ̇̄ lden nūş ider raḥı ̇̄ ḳ anı bı ̇̄ -hūş ider 

Tesnı ̇̄m ider ser-ḫoş ider olur içen mestān ḳamu 

 

Bu didigim cennet degil anlara ol minnet degil 

Anıñ ṣafā vü ẕevḳine ehl-i cinān ḫayrān ḳamu 

 

Şehr-i ḥaḳı ̇̄ ḳatdir adı Ḥaḳ sırrını anda ḳodı 

Ol sırra vāḳıf olanı Ḥaḳ eyledi mihmān ḳamu 

 

Olmaz olarda hı ̇̄ ç fesād buġż u ḥased kibr ü ʿinād 

Cümle bilsin yoḳ aṣlā yād birbirine iḫvān ḳamu 
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Özleri cānlardan ʿazı ̇̄ z sözleri ballardan leẕı ̇̄ ẕ 

Yoḳ anda sen ben siz ü biz birlik ile yeksān ḳamu 

 

Ol şehre mürsel gelmedi anları daʿvet ḳılmadı 

Anlar yolı yañılmadı evṣāfları Ḳurʾān ḳamu 

 

Ḥaḳ meẕhebi meẕhebleri deryā-yı ẕāt meşrebleri 

Ḥāṣıl ḳamu maṭlabları ḳadr içredir her ān ḳamu 

 

[24b] 

Yoḳdur olarda iḫtilāf günden ʿayāndır [bı ̇̄ -]ḫilāf  

Her işleri Ḥaḳḳ'a mużāf rūḥ eylemiş Yezdān ḳamu 

 

Terk eylemişler ḳāl u ḳīl lāl olmuş anlara bu dil 

Her ḥālleri Ḥaḳḳ'a delı ̇̄ l hep maẓhar-ı Raḥmān ḳamu 

 

Gerçi saña baḳup gözi ṣoḥbet idüp245 söyler sözi 

Lākin Ḥaḳḳ'ı bulmuş özi söyleşdigi Furḳān ḳamu 

 

Dünyāya anlar gelmedi geldiyse de eglenmedi 

Şeyṭān oları görmedi anda ola pinhān ḳamu 

 

Aña girse bir kişi gider göñülden teşvı ̇̄ şi 

Başına bu devlet ḳuşı ḳonan olur sulṭān ḳamu 

                                                      
245 idüp: ider NM. 
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Hemān ki ol şehre gelür her ḳorḳudan āzād olur 

Yollarda bellerde ḳalur dı ̇̄ v ü perı ̇̄  şeyṭān ḳamu 

 

Dārü'l-emāndır ol şehir lākin girer yüz biñde bir 

Ṣānma aña dāḫil olur ḥūr u melek rıḍvān ḳamu 

 

Kim ki o şehri özledi erenler [izin]246 izledi  

Ādāb-ı Ḥaḳḳ'ı gözledi irşād ider pı ̇̄ rān ḳamu247  

 

Ehlini bul ol illeriñ ṣarpıñ geçürsün belleriñ  

Yırtar yalñız gideni ḳurd u peleng arslan ḳamu 

 

Ehline anlar bellüdür zı ̇̄ rā bilür bir illüdür 

Her birisi aḥsen-ṣıfat her müşkile burhān ḳamu 

 

Gir enbiyānıñ silkine bin bu vücūduñ fülküne 

Ḳahr eyle nefsiñ ʿaskerin ġarḳ eylesün ṭūfān ḳamu 

 

Var "s̱emme vechullāh248"ı bul tā görine saña bu yol 

Senden saña eyle sefer kim idesin seyrān ḳamu 

 

                                                      
246 Mısradaki eksiklik NM'den tamamlanmıştır. 
247 Bu mısradan sonra NM'de yer alan şu beyit, mecmuada verilmemiştir: 

 Her semt o şehrüñ yolıdur lākin girenler velı ̇̄ dür    

 Anuñ içi ṭopṭoludur Türk ü ʿArab Süryān ḳamu 
248 (Bakara, 2/115). 
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[25a] 

Cāndan riyāżāt-ı taʿb çeksiñ anı idüp ṭaleb 

Olur riyāżātıñ ṣoñı dertleriñe dermān ḳamu 

 

Çek sı ̇̄ neñe dāġ üzre dāġ şol ḫasta göñlün ola ṣaġ 

Şāyed ola ṭaġ üsti bāġ yādlar ola yārān ḳamu 

 

Cān ilidir vaṣf itdigim derd ile taʿrı ̇̄ f itdigim 

Andan inüp töküldiler bu tenlere her cān ḳamu 

 

Gel tende ḳoma cānıñı aʿlāya çıḳ bul kānıñı 

Lāyıḳ mıdır insāna kim yeri ola zindān ḳamu 

 

Ṭut bu Niyāzı ̇̄ 'niñ sözin bunda [açagör]249 cān gözüñ 

Bir gün gidersiñ ansızın görmez seni giryān ḳamu 

 

Var ol ḥaḳı ̇̄ ḳat şehrine ir anda Ḥaḳḳ'ın sırrına 

Ṭolsun seniñ de göñlüne deryā olup ʿirfān ḳamu 

 

*-*250 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Böyle buyurmuşdur pı ̇̄ rler erenler 

Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ olsun 

Sırrını virmeyüp serden geçenler 

                                                      
249 Mısradaki eksik kelime NM'den tamamlanmıştır. 
250 TK, ss. 684-5. 
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Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşk olsun 

 

Diñle ḳarındaşım işbu meydānda 

Ne gördükse251 Ḥaḳ'dır ḳalma gümānda 

Ḥaḳḳ'ıñ cemālini gör kāmil insānda 

Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ olsun 

 

Başım yola baġlu buyurmuş ʿAlı ̇̄  

Bu yol Ẕülfiḳār'dan keskindir belı ̇̄  

ʿĀrifiñ esrārın ne bilür deli 

Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ olsun 

 

[25b] 

Sen seni bildiñse gel Ḥaḳḳ'a ḳavuş 

Yoḫsa bu meydāndan ıraḳ ol ṣavuş 

Bu ʿarş-ı aʿlāya uçamaz her ḳuş 

Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ olsun 

 

İtmişüz teberrā ḳıldıḳ tevellā252 

Seri vir Şehı ̇̄ dı ̇̄  sırr'itme ifşā 

Ḥaḳḳ'ıñ cemālini gördük hüveydā 

Sırrı sır eyleyen cāna ʿaşḳ olsun 

                                                      
251 gördükse: gördümse TK. 
252 Bu dörtlükte mısraların yeri TK'de farklıdır: 

 Ḥaḳḳ'ın cemālini gördük hüveydā 

 Etmişiz teberrā ḳıldıḳ tevellā 

 Seri ver Şehı ̇̄ dı ̇̄ sırr etme ifşa 

 Sırrı sırr eyleyen cāna ʿaşḳ olsun 
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*-*253 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Ḥaḳḳ'ıñ emriyle cihāna geldim 

Gözüm açdım māʾil oldum o burca 

Kāmil oldum Ḥaḳ kelāmın söyledim 

Elif adlı dāl yazılmış o burca 

 

Ḳonan bir bezirgān göçen bir ḫoca 

Ne gündüzüm gündüz ne gicem gice 

Bir burç gördüm cümle burçlardan yüce 

Muḥammed miʿrācda çıḳmış o burca 

 

Alnımıza yazılmışdır yazılar 

Ṭālib olan mürşidini ārzūlar 

Yeryüzünde yol gitmez mi ġāzı ̇̄ ler 

ʿArş yüzünden bir yol gider o burca 

 

Gökde uçan Cebrāʾı ̇̄ l'dir ḥūrı ̇̄ dir 

Bir gül gördüm Muḥammed'in teridir 

Bir ḳapusı Şāh-ı Merdān ʿAlı ̇̄ 'dir 

Nūrlar elvān elvān çıḳar o burca 

 

                                                      
253 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
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Ḥüseynı ̇̄ 'yim eydür ben de n'itmişim 

Erenler deminden bir pay ḳapmışım 

Eger Kaʿbe ise yerim ṭutmuşum 

Her göñülden bir yol gider o burca 

 

[26a] 

Destūr 

*-*254 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Serāy-ı kün-fe-kānıñ ḥükmüne fermān iden Ḥayy'dır 

Ḥabı ̇̄ bini muʿallā taḥtına sulṭān iden Ḥayy'dır 

 

Felekler intiḳāmın almaġa ḳan aġladı her şeb 

Şafaḳ ṣanma kenār-ı āsumānda ḳan iden Ḥayy'dır 

 

Nice itdiñ ey felek sen nūr-ı çeşm sıbṭ-ı Zehrā'yı 

O günlerde ciger ḳan eyleyüp efġān iden Ḥayy'dır 

 

Muḥarrem'dir ḳızıl ḳurbān ölüm kūyunda ruḫṣat vir 

"Seḳāhum255" ḫamrine ola evlādını ʿaṭşān iden Ḥayy'dır 

 

Degil mātem Ḥüseyn'iñ mātemi ʿaynü'l-viṣāl olmuş 

Cemāliñ ʿı ̇̄ dine ḳoç ḳuzusın ḳurbān iden Ḥayy'dır 

 

                                                      
254 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
255 (İnsân 76/21). 
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Elinde var iken sırr-ı ḳader meydān-ı ḥikmetde 

Ne ḥikmetdir ʿaduvv-i resūlken iḥsān iden Ḥayy'dır 

 

ʿAlı ̇̄  nāmıñ ṣıfātıñ ism-i ẕātıñ sırr-ı sübhāndır 

Diñlemez söylenülmez ʿāleme burhān iden Ḥayy'dır 

 

Naẓı ̇̄ rim bezm-i ḫāṣṣü'l-ḫāṣṣ iken vaḥdet-i sırr-ı ibtidā 

O bezm içre dil-i sūzānımı büryān iden Ḥayy'dır 

 

Ḥüseyn-i Kerbelā'nıñ meşhedi ḳalb-i Selı ̇̄mı ̇̄’dir 

O meşhed-i selı ̇̄mi mest-i ser-gerdān iden Ḥayy'dır 

 

[26b] 

Destān-ı Mirʾātı ̇̄  Baba256 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Gūş eyle pendim ey ʿārif ü dānā 

Dānā iseñ seyr it sırr-ı Yezdān'ı 

Yezdān ne ḥikmetler eyledi nümā 

Nümā itmek içün sırr-ı Sübḥān'ı 

 

Ẕātına tecellı ̇̄  itdi ibtidā 

Tecellı ̇̄ den bir nūr olundı peydā 

İdrāk olunursa257 ḳudret-i Mevlā  

Bıraḳma diliñden vird-i Mennān'ı 

                                                      
256 KM, ss. 26-30. 
257 olunursa: eyle nedir KM. 
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Çünki yād oldı ol nūr-ı ḳadem258  

Andan ẓuhūr itdi ervāh-ı ʿālem259 

Rūh-ı Muṣṭafā'yı260 ḳıldı mükerrem  

Ol sebeb var itdi kevn ü mekānı 

 

Kün didi [var oldu] bu kevn ü mekān261 

Melāʾikile ol ḳubbe-i āsmān262  

Evvela aydınlıḳ oldı nümāyān 

Ḳurdı ol eflāk-ı çarḳ-ı devrānı263  

 

Yaratdı bi'l-cümle eşyāyı maʿbūd 

Aḥsen-i taḳvı ̇̄mi eyledi mevcūd 

Eylemedi İblı ̇̄ s Ādem'e sücūd 

Ol vaḳit dergāhdan sürdi şeyṭānı 

 

Ol ṣülb-i Ādem'den bunca enbiyā 

Geldi bu ʿāleme hep gūnā gūnā 

Nūḥ ḳavmine ġażab eyledi Mevlā264 

Ġarḳ itdi musallaṭ ḳıldı ṭūfānı 

 

                                                      
258 Çünki yād oldı ol nūr-ı ḳadem: Vār olmadan evvel bu çarḳ-ı ʿālem KM. 
259 ervāh-ı ʿālem: ervāh-ı ādem KM 
260 Muṣṭafā'yı: Muḥammed'i KM. 
261 Mısradaki eksik kelimeler KM'den tamamlanmıştır. 
262 ḳubbe-i āsmān: ʿarż u  āsumān KM. 
263 ol eflāk-ı çarḳ-ı devrānı: baġ-ı eflāk çarḳ-ı devrānı KM. 
264 "Mevlā" kelimesi sonradan kurşun kalemle yazılmıştır. 
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Ol Lūt ḳavmi oldur ġāyetle ṭuġyān 

Livāṭaya düşdi şeyḫ u şāb hemān 

Bir seher vaḳtinde Ḥażret-i Yezdān 

Zemı ̇̄ ne ġarḳ itdi bunca insānı 

 

Ṭūr'da Ḥaḳ tecellı ̇̄  ḳıldı Mūsā'ya 

Anda ḫayrān ḳaldı sırr-ı Mevlā'ya 

"Rabbi erinı ̇̄ 265" didi ṭurdı duʿāya266 

Ol [vaḳit]267 işitdi ol len terānı ̇̄  

 

 Bı ̇̄ -peder ẓuhūra geldi Mesı ̇̄ ḥā 

Nice muʿcizātlar eyledi icrā 

Dāra çeḳdi anı ḳavm-i Naṣārā 

İnkār eylediler rūḥ-ı Raḥmānı 

 

ʿAkla fikre sıġmaz ḥikmet-i Settār 

Ḥaḳ dostun [bilmedi]268 Nemrūd-ı aġyār 

Ol Ḥalı ̇̄ lullāh'a gül-zār oldı nār 

Ḥaḳ böyle buyurmuş emr ü fermānı 

 

[27a] 

Ṭulūʿ itdi dehre faḫr-i kāʾināt 

Dı ̇̄ n çerāġı ol ekmelü't-taḥiyyāt 

                                                      
265 (A'râf, 7/143). 
266 Mısrada 1 hece fazladır. 
267 Mısradaki eksik kelime KM'den tamamlanmıştır. 
268 Mısradaki eksik kelime KM'den tamamlanmıştır. 
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Efḍal-ı enbiyā aʿle'd-derecāt 

Nūr ile ṭoldurdı269 bütün cihānı   

 

Çünki ṭulūʿ itdi ol māh-ı münı ̇̄ r 

İtmek içün ḫalḳı Ḫallāḳ'dan ḫabı ̇̄ r 

Anıñ vaṣfı dille olunmaz taʿbı ̇̄ r 

Dı ̇̄ ne daʿvet itdi ḳavm-i nādānı 

 

İslām ṣancaġını açdı ol Resūl 

Ḫudā aña itdi Ḳurʾān'ı nüzūl 

Anıñ telḳı ̇̄ nini idenler ḳabūl 

Buldılar cennetde bāġ-ı cinānı 

 

Şerı ̇̄ ʿatı ḳurdı Şāh-ı Enbiyā  

Sevenler dost oldı sevmeyen aʿdā 

Ṭoġdı geldi ol ʿAliyyü'l-Murtażā 

Ṭarı ̇̄ ḳat burcuna dikdi nişānı 

 

Çaġrıldı dillerde Ḥaydar-ı Kerrār 

Ḍarbından ditredi cihān ser-ā-ser 

Aña mensūb oldı Düldül Ẕülfiḳār 

Tı ̇̄ ġından geçürdi çoḳ münkirānı 

 

                                                      
269 ṭoldurdı: ġark itdi KM. 
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Uyandı ġafletden cihān uyurdı 

Ḥaḳ sırrını sır ehline ṭuyurdı 

Ḫudā aña hem arslanım buyurdı 

Kim bilür ki kimdir Şāh-ı Merdān'ı270 

 

ʿAlı ̇̄ 'niñ sırrına ʿaḳıllar irmez 

ʿAḳlı irenler de beyāna virmez 

Cihān Ḥaydar olsa kūr olan görmez 

ʿAşḳ olsun görene genc-i nihānı 

 

Nefsāniyet ḳılup bir alay melʿūn 

ʿAhd-i peyġamberi itdiler maġbūn 

ʿAbdurraḥmān oġlı Mülcem dökdi ḫūn 

Gör neye uġradı Ḥaḳḳ'ın arslanı 

 

Namāz ḳılmaḳ içün mescide vardı 

Mülcem oġlı anıñ vaḳtin arardı 

Namāz ḳılar iken ol şāhı urdı 

Bilmedi [ol] melʿūn yedigi nānı 

 

Mecrūḥ oldı çünki Şāh-ı Velāyet 

Ol vaḳit nūş itdi cām-ı şehādet 

Ḥasan'la Ḥüseyn'e ḳıldı vaṣiyyet 

Bir deveci gelür gözleyiñ anı 

                                                      
270 Metindeki mısra "Kim bilür kimdir Ḥaydar-ı Kerrār'ı" olmasına karşılık şiirin kafiye yapısı gereği 

KM'deki varyant "Kim bilür ki kimdir Şāh-ı Merdān'ı" tercih edilmiştir. 
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[27b] 

Didi gelecekdir bunda bir ʿArab 

Elinde devesi yüzünde niḳāb 

İster cenāzemi itmeyiñ cevāb 

Didi ol Ḫudā'ya ṭapşurdı cānı 

 

Ehl-i Beyt içine düşdi bir fiġān 

Ḥasan ile Ḥüseyn oldılar nālān271  

Ġasl idüp namāzın ḳıldılar hemān 

İrişdi bir ʿArab deve sārbānı 

 

Yükletdi tābūtı deve üstüne 

Çekerek272 destini aldı destine 

Ol Şāh emāneti virdi dostuna 

Ḥasan'la Ḥüseyn'e düşdi hicrānı 

 

Ḥasan ile Ḥüseyn ḳıldı endı ̇̄ şe 

Didiler ḳāʾil degiliz bu işe 

Düşdiler peşine hem ḳoşa ḳoşa 

Ṭutdılar deveyi hem çeken cānı 

 

                                                      
271 Metinde "itdiler fiġān" şeklinde yazılmış, kafiye yapısı gereği KM'deki "oldılar nālān" ifadesi 

tercih edilmiştir. 
272 Metinde "Çekdi" yazmasına karşılık hece sayısı gereği KM'deki varyant tercih edilmiştir. 
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Deveci niḳāba uzatdı eli 

Açdı niḳābını pür-nūr-ı celı ̇̄  

Gördiler deveyi çekendir273ʿAlı ̇̄  

Ol vaḳit bildiler sırr-ı Rabbānı ̇̄  

 

Şāhıñ şehı ̇̄ d oldıġını ṭuydılar 

Cühūd-ı melʿūna ḫaber ṣaldılar274 

İmām-ı Ḥasan'a zehir virdiler 

Ṣoldurdılar ol ġonca-i ḫandānı 

 

Şimdi ḳaldı ol Ḥüseyin şehzāde 

İşidüp Yezı ̇̄ dler düşdi fesāda 

Leşker çeküp ḳaṣd-i āl u evlāda 

Ḳurdılar Kūfe'de ulu dı ̇̄ vānı 

 

Kerbelā'ya Mervān geldi oturdı 

Ceng-i cidāl içün ordusun ḳurdı 

ʿİbādet iderdi eẕān oḳurdı 

ʿİbādetsiz geçürmezdi zamānı 

 

Şāh Ḥüseyin gördi bunları hemān 

Didi yā Rabb bunlar naṣıl müslümān 

Evlād-ı Resūl'e olurlar düşmān 

Kimse görmüş degil böyle seyrānı 

                                                      
273 deveyi çekendir: deveci kendidir KM. 
274 Mısra başındaki "Ol" kelimesi hece sayısının sağlanması adına çıkarılmıştır. 



  186 
 

 

İtmediler Āl-i Resūl'e hürmet 

Ṣuları kesdiler virdiler zaḥmet 

Ḥaḳ'dan ḳorḳmadılar ḫāric-i millet 

Ṣusuz bıraḳdılar ṣabı ̇̄  ṣübyānı 

 

[28a] 

Şāh Ḥüseyin didi ey ḳavm-i ʿadū 

Viriñ şu yetimler içsün biraz ṣu 

Āḫretde olmasun yeriñiz ṭamu 

Mekān itmeñ kendiñize nı ̇̄ rānı 

 

Bu söze hı ̇̄ ç kimse olmadı memnūn 

Teşne diller ḳaldı cigeri yanġun 

Şāhı şehı ̇̄ d itdi ol Şimr-i melʿūn 

Deşt-i Kerbelā'ya aḳıtdı ḳanı 

 

Ehl-i Beyt içine ġulġule ṣaldı 

Deryālar mevc urup ḫurūca geldi 

Ol nübüvvet güli ṣararup ṣoldı 

Düşür[di] ol laʿnet bād-ı ḫazānı 

 

On iki imāmıñ on dört maʿṣūmuñ 

Ḳanını aḳıtdı bunca maẓlūmuñ 
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Ḥaḳ belāsın virsin ol ḳavm-i Şām’ıñ275 

Ehl-i Beyt'e [ḳaldı]276 bunca ziyānı  

 

Nice ḳanlar içdi ḫāk-i Kerbelā 

Ḳıyāmet ḥaşre dek oldı teberrā 

Bu daʿvā ʿālemde sürülür ḥālā 

Ḥaḳ dūr itsün bizden şerr-i Mervān'ı 

 

Bizlerde böyledir Mirʾātı ̇̄  ʿādet 

Evlād-ı Resūl'e oḳuruz raḥmet 

Düşmenine olsun ṣad hezār laʿnet 

Zı ̇̄ rā terk itmeyiz yolı erkānı 

 

*-*277 

[Mefʿūlü / Mefāʿilün / Mefāʿı ̇̄ lün / Feʿūl] 

Ādem ki feżā-yı ʿāleme baṣdı ḳadem 

Evvel oldı endūh u belāya278 hem-dem 

Maḫṣūṣ durur Ādem'e belā-yı ʿālem 

ʿĀlemde belā çekmeyen olmaz Ādem 

 

                                                      
275 ḳavm-i Şām’ıñ: ḳavm-i sammıñ KM. 
276 Metindeki "eylediler" kelimesi yerine hece sayısını sağlamak adına KM'deki "ḳaldı" ifadesi tercih 

edilmiştir. 
277 Şiir Fuzûlî'nin Hadîkatü's-Süedâ adlı eserinin başında bulunan bir rubâî-i ahrebdir (Güngör, 1987, 

s. 9). 
278 Evvel oldı endūh u belāya hem-dem: Endūh u belāya evvel oldı hem-dem FHS. 
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*-*279 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Cām-ı meyle defʿ-i ġam ḳılsam eger jeng eyleyüp 

Ayaġım almaḳ diler bu sāḳı ̇̄ -i devr ü zamān 

 

[28b] 

Nefes280 

[8’li Hece Ölçüsü] 

Her dem göñlümdeki ẕikrim 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

Evvel āḫir budur fikrim 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

Gice gündüz ʿibādātım 

Secde eyleyüp ṭāʿatım 

Ẕikrim fikrim münācātım 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

Görinen bu cān gözime 

Naẓar eyleyen özime 

Ḥalāvet viren sözime 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

                                                      
279 Bu beytin kime ait olduğu belli değildir. 
280 H1, ss. 163-4. 
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Efendimsin sen ezelı ̇̄  

Seni bildim lem-yezeli 

Ḳalb ü sı ̇̄ nemde yazılı 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

Görinen hem gören sensin 

İşidüb söyleyen sensin 

Bu ḳudreti viren sensin 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

ʿArş-ı ḳalbimde maḥmūdum 

Sensiñ maṭlūb u maʿbūdum 

İki ʿālemde maḳṣūdum 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

Ḥacc u zekāt u namāzım 

Ṣavm-ı dāʾimı ̇̄  niyāzım 

Sensiñ benim çāre-sāzım 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

Ehl-i Beyt'iñ bendesiyim 

ʿĀşıḳ-ı efgendesiyim 

Bir ʿabd-i şermendesiyim 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  
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Şāhım sen merḥamet eyle 

Ḥilmı ̇̄ 'ye mürüvvet eyle 

Maḥşer güni şefḳat eyle 

Emān yā Murtażā ʿAlı ̇̄  

 

[29a] 

Nefes-i Ḥilmı ̇̄ 281 

[8'li Hece Ölçüsü] 

Ṭutdum āyine yüzime 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

Ḳıldım naẓarı özime 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū282 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 

 

Ādem Ata Ḥavvā ile 

Ol ʿAlleme'l-esmā ile 

Çarḫ u felek semā ile 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

                                                      
281 Şiir şairin divanında (H1 ve H2'de) bulunmamaktadır. TK'de, İÖ'de ve CÖ'de beyitlerle verili 

şekilde görülebilir (Koca, 1990, ss. 570-1) (Özmen, 1998, s. 442) (Öztelli, 1997, ss. 46-7) 
282 Şiire eklenen bu üç mısra TK'de yoktur ve şiirin hece sayısına uymamaktadır. Bu tekrarlı 

mısraların şiire ait olmadığı ve icra sırasında söylenen sözler olduğu kuvvetle muhtemeldir. Bu üç 

mısranın ilk ikisi CÖ'de şiirden ayrı bir şekilde bulunmaktadır. 
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 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 

 

Hażret-i Nūḥ Neciyyullāh 

Hem İbrāhı ̇̄m Ḥalı ̇̄ lullāh 

Ṭūr-ı Sı ̇̄ nā Kelı ̇̄mullāh 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 

 

ʿİsā-yı Rūḥullāh oldur 

İki ʿālemde şāh oldur 

Müʾminlere penāh oldur 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 

 

ʿAlı ̇̄  cāndır ʿAlı ̇̄  cānān 

ʿAlı ̇̄  dı ̇̄ ndir ʿAlı ̇̄  ı ̇̄mān 

ʿAlı ̇̄  Raḥı ̇̄m ʿAlı ̇̄  Raḥmān 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 
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 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 

 

[29b] 

ʿAlı ̇̄  Evvel ʿAlı ̇̄  Āḫir 

ʿAlı ̇̄  Ẓāhir ʿAlı ̇̄  Bāṭın 

ʿAlı ̇̄  Ṭayyib ʿAlı ̇̄  Ṭāhir 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 

 

Ḥilmı ̇̄['dir] gedā-yı kemter 

Görüp gözüm dilim söyler 

Her nereye ḳılsam naẓar 

ʿAlı ̇̄  görinür gözime 

 Hū ʿAlı ̇̄ 'm Hū 

 Hū Şāhım Hū 

 Hū gerçek erenler demine Hū 
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Ġazel283 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

El-ān senden meded ey cān u cānānım ʿAlı ̇̄ 284 

Bı ̇̄ -kesim ḳaldım ġamum içre emān cānım ʿAlı ̇̄  

 

Ben ġarı ̇̄ b-i ġurbetim [ki] bu ḳadar iş cān baña 

Senden özge pādişāh [yok] merḥamet kānım ʿAlı ̇̄  

 

Leyl-i ẓulmetde ḳaldım şemʿ-i bezmim sūzān285 

Ten yanar cānım yanar pür od her yanım ʿAlı ̇̄  

 

Her ne deñlü pādişāha mücrim ü ʿāṣı ̇̄  isem 

Cürmüm ʿafv eyle mürüvvet Şāh-ı Merdān'ım ʿAlı ̇̄  

 

Geldi mürsel seyyid ister Ḥilm'ider senden şehā 

Ey benim dermān-ı derdim dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım ʿAlı ̇̄  

 

[30a] 

*-*286 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü/ Mefāʿı ̇̄ lü/ Feʿūlün] 

Gezme şehā aġyār ile bı ̇̄ gāne disünler 

Miʿmār-ı dil ʿāşıḳ [u] dı ̇̄ vāne disünler 

 

                                                      
283 Şiir şairin divanında (H1 ve H2'de) bulunmamaktadır. 
284 Mısra vezne uymamaktadır. 
285 Mısra vezne uymamaktadır. 
286 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
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Sūz-ı çeşmiñi peykān-ı cefālar ola terdı ̇̄ f 

Ebrū-yı kemān-dārına bir dāne disünler 

 

At sehm-i sitem sı ̇̄ ne-i ʿuşşāḳa kerem ḳıl 

Aç manẓara muḥtācmış imʿāna disünler 

 

Ṣaçmış yine zülf-i sehmi māh-ı münı ̇̄ re 

Almış nice üftādeyi zindāna disünler 

 

Dök bāl ü peri çāh-ı zenaḫ-dānına ...287 

Yan şemʿ-i ruḫ-ı yārda pervāne disünler288 

 

Olar ki seyr-i nāvek-i dil-sūz-ı nigāra 

İç bāde taʿb çekme ki merdāne disünler 

 

Al ṣāġar ṣun ...289 öz yārimi raḳı ̇̄ biñ 

Şāyeste midir Faḫrı ̇̄  bu ihsāna disünler 

                                                      

287  
288 Mısra vezne uymamaktadır. 

289  
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[30b] 

*-*290 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ey ḳamer ṭalʿat-ı cānān bedir çaġıñdır seniñ 

Ḥüsnüñ eṭrāfında encüm şeb-çerāġıñdır seniñ 

 

Cennet-i ʿAdn'iñ nihāl-i ḳāmetiñ Ṭūbā'sıdır 

Ravżatü'l-ʿuşşāḳ ey dil-ber yañaġıñdır seniñ 

 

Ẕevḳ-i bāḳı ̇̄  kesb ider nūş eyleyen cān laʿliñi 

Çeşme-i āb-ı Ḫıżır cānā dudaġıñdır seniñ 

 

Vādı ̇̄ -i ʿaşḳıñdaki üftādeler bulmaz ḫalāṣ 

Ṣayd-ı murġ-ı rūḥa dām ol zülf-i bāġıñdır seniñ 

 

Muṣḥaf-ı dı ̇̄ dārını ḥıfẓ eyledim ḳalbimdedir 

Āyet-i ḥüsnüñdeki beñler duraġıñdır seniñ 

 

Meşʿal-āsā reh-güẕār-ı kūyuñı rūşen ḳılan 

Sūz-i ʿaşḳıñ sı ̇̄ neme açdıġı dāġıñdır seniñ 

 

İḳtibās-ı feyż idüp envār-ı ḥüsnüñden hemı ̇̄ n 

Bezm-i ḫāṣṣıñda yanar Ḥilmı ̇̄  çerāġıñdır seniñ 

 

                                                      
290 H1, ss. 291-2. 
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[31a] 

*-*291 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Bāġ-ı ḥüsnüñ sensin ey dil-ber gül-i nev-restesi 

Çı ̇̄ n-i zülfüñ rūyuñ eṭrāfında sünbül destesi 

 

Dehr içinde saña beñzer görmedim bir māh-rū 

Var mıdır ḫilḳatde āyā ḥüsnünüñ perverdesi 

 

Nuṭḳa geldikçe kelām gevherinden ḳan[d]292 aḳar 

Dürr-i meknūn ile memlūdur dehānıñ bestesi 

 

Çeşm-i efsūnuñ seniñ tesḫir idelden ʿaḳlımı 

Oldı bu dı ̇̄ vānē dil zencı ̇̄ r-i ʿaşḳıñ bestesi 

 

Rabṭ-ı ḳalb iden saña ḳayd-ı ʿalāyıḳdan geçer 

Mülk-i istiġnānıñ olmuşsuñ [şeh-i]293 şāyestesi 

 

Ḳurtar Allāh ʿaşḳ[ına] luṭf eyleyüp bir çāre ḳıl 

Pister-i ġamda göñül derd-i viṣāliñ ḫastesi 

 

Nūr-ı şevḳiñle yanar pervāneveş Allāh içün 

ʿĀşıḳıñ Ḥilmı ̇̄ 'dir ancaḳ ʿaşḳ[ın]ıñ dil-bestesi 

                                                      
291 H1, s. 368. 
292 Anlam gereği H1'deki "ḳand" kelimesi tercih edilmiştir.  
293 Metindeki eksik kelime H1'den tamamlanmıştır. 
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[31b] 

Ġazel294 

[Feʿilātün / Feʿilātün / Feʿilātün / Feʿilün] 

Yār raḥm itdi gine dı ̇̄ de-i giryānımıza 

ʿAzm idüp baṣdı ḳadem ḫāne-i vı ̇̄ rānımıza 

 

Bezm-i mihmāna göñül ṣarf idüben varımızı 

Dili ḳurbān idelim cān ile cānānımıza 

 

Yüz sürüp pāyine dārū-yı viṣāliñ dileyüp 

Vaḳtidir dād idelim bu derd-i firāvānımıza 

 

Aḫter-i baḫtım [hele] ṭoġdı leyl-i mesʿūd295 

Ṣalmadan ṣubḥ niḳābını meh-i tābānımıza 

 

Getür ey sāḳı ̇̄ -i gül-çehre mey-i gülgūnı   

Vire teskı ̇̄ n-i ḥarāret dil-i suzānımıza 

 

Düşmen-i Āl-i ʿAlı ̇̄  çeşmine insün ḳara ṣu 

Baḳa baḳa cem ile bu dem-i devrānımıza 

 

Ḥilmiyā çün ḳadem-i yār-i cemāliñ şemʿi 

Pertev-i mihr ṣalupdur şeb-i hicrānımıza 

                                                      
294 H1, s. 354. Mecmuada mükerrer bir şiirdir (13b). 
295 Mısradaki eksik kelime H1'den eklenmiştir. 
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Nefes296 

[7+7 Hece Ölçüsü]297 

Düşdi göñül şehrine nār-ı muḥabbet yanar 

Ṣanma o nār üstüne ṣu dökülünce söner 

 

Āteş-i ʿaşḳ-ı Ḫudā olmaz298 ebed inṭifā 

ʿĀşıḳ-ı Ḥaḳ dāʾimā sı ̇̄ nesi püryān döner 

 

Pı ̇̄ r işigin dervı ̇̄ şi Ḥaḳḳ'a virir her işi 

Dāʾim ider cünbüşi bāde-i ʿaşḳa ḳanar 

 

ʿĀşıḳ olanıñ özi birdir öziyle sözi 

Her neye baḳsa gözi Ḥażret-i Ḥaḳḳ'ı añar 

 

ʿAşḳ ola ol dervı ̇̄ şe düşmez ebed teşvı ̇̄ şe299 

Cūʿ-yı melāmet-keşe māʾide gökden iner 

 

[32a] 

Mecnūn'uñ öz aşına derdiyle göz yaşına 

Lāne yapup başına murġ-ı muḥabbet ḳonar 

 

                                                      
296 H1, ss. 126-7. 
297 H1'de şiir dörtlüklerle verilmiştir. 
298 olmaz: bulmaz H1. 
299 Mısradaki vezin hatası H1'den düzeltilmiştir. 
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Ḥilmı ̇̄  aña iṭāʿatle Ḥaḳḳ'a ʿibādetile 

Bāde-i muḥabbetle benligi yaḳmaḳ hüner 

 

Nefes300 

[7+7 Hece Ölçüsü]301 

Gel berü ey merd-i Ḥaḳḳ Ḥaḳḳ'a giden rāhı gör 

Añla vücūd-ı muṭlaḳı muṭlaḳ olan şāhı gör 

 

Eyle naẓar ʿāleme tā iresin bu deme 

Secde ḳılup Ādem'e emr-i ilallāhı gör 

 

Cümle vücūd içinde ḳalb-i suʿūd içinde 

Her dem sücūd içinde Ḥażret-i Allāh'ı gör 

 

Bezm-i viṣāle gelen ḥüsn-i kemāle iren 

Mıṣr-ı dile ḥükm iden Yūsuf olup cāhı gör 

 

Birlik içinde hemı ̇̄ n mı ̇̄m ile bir oldı ʿayn 

Didi aña "ke-hāteyn" şemsu'ḍ-ḍuḥā māhı gör 

 

ʿAşḳ ile pür it dilin besle bu cān bülbülün 

Bekle ḥaḳı ̇̄ ḳat gülün ʿarşa çıḳan āhı gör 

 

                                                      
300 H1, ss. 127-8. 
301 Şiir H1'de dörtlüklerle verilmiştir. 
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Ḥilmı ̇̄-i āşüfte-ḥāl eyleme gel ḳı ̇̄ l u ḳāl 

İster iseñ sen kemāl mürşid-i āgāhı gör 

 

[32b] 

Dı ̇̄ vān302 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Aḥsen-i taḳvı ̇̄mim ammā zāhidā aṣlım turāb 

Rūḥ-i ḳudse maẓhar oldum refʿ olundı her ḥicāb 

 

Bir ʿadem maʿdūmuyum [kim] şeş cihetle ẓāhirim 

Sı ̇̄  vü dū baḥrinde ġavvāṣım bugün mis̱l-i ḥabāb 

 

Vaḥdet iḳlimin bıraḳdım şimdi kes̱ret-ḫānede 

Bir ʿuluvv şāh iken süfliyyeti itdim irtikāb 

 

Kim ki kendi varlıġından geçdi Ḥaḳḳ'ı var bilüp 

Şübhesiz geçdi ṣırāṭı bı ̇̄ -suʾāl [u] bı ̇̄ -cevāb 

 

Rū-siyāh bir mücrı mim  [teslı ̇̄miyyetim]303 "lā taḳnaṭū304" 

Raḥmet-i Ḥaḳ mücrı mı ̇̄ ne ḫāṣṣ durur yevmü'l-ḥisāb 

 

                                                      
302 KM, ss. 44-5. Mecmuada mükerrer bir şiirdir (8b). 
303 Buradaki yazım hatasından ötürü 8b'de verilen aynı şiirdeki "teslı ̇̄miyyetim" kelimesi tercih 

edilmiştir. 
304 (Zumer, 39/53). 
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"İẕ yeḳūlu'l-kāfiru yā leytenı ̇̄ 305" mefhūmunı 

Añladuḳ "küntü turābā306" dimeyüz vaḳt-i ʿaẕāb 

 

Mirʾatā bir gün ola ẓāhir olur esrār-ı şāh307 

Hı ̇̄ ç seḥāb içre ḳalur mı muḫtefı ̇̄  ol āfitāb 

 

[33a] 

*-*308 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Naḳş ider nūra ʿalevle ḳalb-i sūzānım ʿAlı ̇̄  

Çaġırır cū-i sirişkim çeşm-i giryānım ʿAlı ̇̄ 

Gel yetiş imdādıma Şāh-ı Merdān'ım ʿAlı ̇̄  

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım ı ̇̄mānım ʿAlı ̇̄  

 Kevs̱eriñ sāḳı ̇̄ sisiñ ḳandır beni cānım ʿAlı ̇̄  

 

Āl-i Beyt’iñ ʿaşḳına söndür bu nār-ı ḥasreti 

Teşnegān senden ümı ̇̄ d ide[r] şarāb-ı vuṣlatı 

Gülmesün aḥvālime Şāhım Muḥammed ümmeti 

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım ı ̇̄mānım ʿAlı ̇̄  

 Kevs̱eriñ sāḳı ̇̄ sisiñ ḳandır beni cānım ʿAlı ̇̄  

 

                                                      
305 (Nebe, 78/40). 
306 (Nebe, 78/40). 
307 esrār-ı şāh: esrār-ı Ḥaḳḳ KM. 
308 BKA, ss. 214-5. 



  202 
 

Āl-i Beyt'iñden diriġ itdiñ felek māü'l-ḥayāt 

Çeşme-i ibnü'l-beḳā görsem itmem iltifāt 

Bu dil-i sūzānıma senden olur senden necāt 

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım ı ̇̄mānım ʿAlı ̇̄  

 Kevs̱eriñ sāḳı ̇̄ sisiñ ḳandır beni cānım ʿAlı ̇̄  

 

Nūr-ı çeşm-i Fāṭıma maḫdūm-ı aʿẓam ʿaşḳına 

Şāh-ı taḫt-ı Kerbelā sibṭ-i mükerrem ʿaşḳına 

Mest-i ṣahbā-yı şehādetinden aḳan dem ʿaşḳına 

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım ı ̇̄mānım ʿAlı ̇̄  

 Kevs̱eriñ sāḳı ̇̄ sisiñ ḳandır beni cānım ʿAlı ̇̄  

 

Kesmez ümidin yazup ʿİzzet ḳulun bu Muṣṭafā 

Çeşme-i birrdir ki Āmı ̇̄ ne'dir hep menbaʿı 

ʿArż-ı ḥālimdir saña ḫār u zārın maṭlaʿı 

 Dūzaḫ-ı firḳatde ḳoyma yandım ı ̇̄mānım ʿAlı ̇̄  

 Kevs̱eriñ sāḳı ̇̄ sisiñ ḳandır beni cānım ʿAlı ̇̄  

 

[33b] 

*-*309 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Yā Muḥammed beni derd-i  ānı biryān eyledi 

Ḳaşlarıñ kiprikleriñ ʿaḳlım perı ̇̄ şān eyledi 

 

                                                      
309 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. 



  203 
 

Berḳ urup vechinde ḥāller gökdeki encüm-mis̱āl 

Ḥaḳ Teʿālā sen şehā ʿālemde sulṭān eyledi 

 

Ḳanġı ʿāşıḳ gördi ise ruḫlarıñla lebleriñ 

ʿĀr u ʿörfi terk idüben cism[i] ʿüryān eyledi 

 

Kim ki saña ʿāşıḳ oldı cān u dilden ʿaşḳ ile 

Māl ü mülki ḥānümānı cümle vı ̇̄ rān eyledi 

 

Her ne demde fikr idersem ḫūb cemāliñ ey ḥabı ̇̄ b 

Derdiñ ile yaşlarımı gözlerim ḳan eyledi 

 

Her ne dürlü medḥ idersem medḥine yoḳdur intihā 

Zı ̇̄ rā seni Ḥaḳ Teʿālā cānlarda cānān eyledi 

 

Ġazel310 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Çünki ʿazm itdiñ bu yola gitmeğe merd-i Ḫudā 

Diñle gel bir bir diyeyim şarṭları cümle saña 

 

Evvelā şeyḫe iriş hem tövbesin eyle ḳabūl 

Her ne deñlü ḥükm iderse emrine ḳıl iḳtidā 

 

                                                      
310 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
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Ṣabr idüp cümle belāya kimse ile itme lecc 

ʿUzlet eyle cümle ḫalḳdan ʿaşḳı ile reh-nümā 

 

ʿAşḳ-ı dāʾim yād iderseñ nūr olursañ ʿāḳıbet 

Cümle kāmiller buyurdı ʿaşḳa yoḳdur intihā 

 

Özüñi ʿaşḳa ulaşdır kendi özüñden fāriġ ol 

Çarḫ-ı ʿuşşāḳa girüben cism ü cānıñ it fenā 

 

[34a] 

Ey Zelı ̇̄ lı ̇̄  şol ḥaḳı ̇̄ ḳat ʿaşḳına yoḳdur zevāl 

Cümle varlıḳ maḥv olunca ʿaşḳ olur dāʾim beḳā 

 

Ġazel311 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Müʾminiñ ḳalbinde rūḥı cismile cāndır ʿAlı ̇̄  

Kaʿbetullāh'dır cemāl-i veche Yezdān'dır ʿAlı ̇̄  

 

Seyyid-i sādāt-ı ʿālem āl-i Ṭā-Hā'dır yaḳı ̇̄ ñ 

Kāʾinātıñ muʿcizātı sırr-ı Kurʾān'dır ʿAlı ̇̄  

 

Hem şerı ̇̄ ʿat hem tarı ̇̄ ḳat hem ḥaḳı ̇̄ ḳat maʿrifet 

Āyet-i ʿilme'l-yaḳı ̇̄ n hem sırr-ı Kurʾān'dır ʿAlı ̇̄  

 

                                                      
311 N'de bulunmamaktadır. 
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Ṣāḥib-i ān ṭı ̇̄ ġ ü Düldül seyyid-i Ḳanber be-nām 

Şāh-ı Merdān şı ̇̄r-i Yezdān mı ̇̄ r-i mı ̇̄ rāndır ʿAlı ̇̄  

 

Kim ʿAlı ̇̄ 'yi bilmedi ol melʿūndur Mervān-ı ḫāṣṣ 

Cennet-i ʿAdn ü viṣāl-i ḥūr u rıḍvāndır ʿAlı ̇̄  

 

Ey Nesı ̇̄mı ̇̄  gel medḥi ṣubḥ u şām yād eyle kim312 

Kāşif-i sırr-ı velāyet Şāh-ı Merdān'dır ʿAlı ̇̄   

 

Ġazel313 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Gözüñ aç ders ḳıl Ḥaḳ'dan Kitābullāh'dır vechiñ 

Ḥuṭūṭuñ sūretu'l-ḥamd [u] Bismillāh'dır vechiñ 

 

Dil-i mirʿātına nuṭḳuñ seniñ ẕāt-ı ezeldir kim 

Ṣıfātullāh [u] kenzullāh [u] ʿarşullāhdır vechiñ 

 

Müselsel zülf-i şām içre ḥabı ̇̄ biñ bedr-i raḫşāndır 

Sevād-ı aʿẓam-ı ḥüsnüñle ẓıllullāhdır vechiñ 

 

Gözüñ ḳaşıñ lāmdır vü vaḳı ̇̄ -i muṭlaḳdır? vechiñ?314 

Berāt-ı ʿaşḳda tuġrā-yı Fażlullāh'dır vechiñ315 

                                                      
312 Mısra vezne uymamaktadır. 
313 GB, s. 246. 
314 Bu beyit GB'de bulunmamaktadır. Kafiye tekrarı olmayacağı için "vechiñ" kelimesi hatalı olarak 

verilmiştir. 
315 Fazlullah kelimesinden önce yer alan ك harfi anlam gereği çıkarılmıştır, vezin hatalıdır. 



  206 
 

 

[34b] 

Düvāz-deh burçla ḳāʾim vücūduñ nüh felekdir kim 

Ki şems-i lem-yezel nuṭḳuñ münevver māhdır vechiñ 

 

Oḳudum levḥ-i vechinde ḥaṭṭıñ isnād-ı esmādan 

İrişdim nūr-ı Ṭā'ya kim ismullāhdır vechiñ 

 

Muʿanberdir sünbülüñ erbāb-ı ʿaşḳa nehc-i dı ̇̄ n oldu 

ʿUbūdundan bilür ʿārif ne sırrullāhdır vechiñ 

 

Cemāl-i "küntü kenz316"inden irişdi Ḥaḳḳ'a her ʿāşıḳ 

Ki ʿirfān ehline cān-ı ḥaḳı ̇̄ ḳat-rāhdır vechiñ 

  

Ṭavāf-ı ḥacc u hem ʿumre ḳudūmile vedāʿındır 

Mis̱ālı ̇̄  bir naẓar eyle ziynetullāhdır vechiñ 

 

*-*317 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Saña senden görünmüşdür rumūz-ı ʿalleme'l-esmā 

Cürmümüzi itme ṣaḳın daḫı kimseye ifşā 

 

                                                      
316 bkz. Dipnot 192. 
317 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 



  207 
 

Çü ḥaẕer? anı ...318 eger bildiñse bu remzi 

O sensin sen odur senden degildir ayru bu eşyā 

 

"Ve naḥnu aḳrabu" añla tefekkür eyle huşyār ol 

Saña senden yaḳın olsun anıñla zindesin gūyā 

 

O vechiñ şaʿşaʿ-ı şevḳ-i żiyāsı vardır mānend 

İder ḫūrşı ̇̄ d şerm añdan eger kim görse bu eşyā319 

 

O ruḫsār-ārā nakş? ḫaṭṭ-ı sırr-ı istivā çekmiş320 

Lisānıñla olur lebden kelām-ı ḥarf ṣavt-ı icrā 

 

Nigārā? gūş-ı cānıñla bu pendim iki mengūş it 

Cemāl oldı cebı ̇̄ niñle maḳām-ı sırr-ı "ev-ednā321" 

 

[35a] 

O dū ebrū ki görmüşsin dū fażl u lām-ı s̱ānı ̇̄ dir 

Odur vallāh dū fażlu'l-ʿaẓı ̇̄m āyātı ey cānā 

 

O gözler içre bir maḥbūb aḫı ̇̄  var anı görseydiñ 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat şāhı "levlāk"ı bilürdüñ ṣāḥib-i rüʾyā 

 

                                                      

318  
319 "şerm" ve "añdan" kelimeleri bitişik yazılmıştır. 
320 Mısra vezne uymamaktadır. 
321 (Necm, 53/9). 
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Münevver sı ̇̄  vü dū müfred ü mürekkebile müzeyyendir 

Nihāl-i nāzik-endāmı vücūdı cümle ser-tā-pā 

 

Ne devletdir teġāfül sen yaturken ḥulm-ı hᵛāb içre 

Seniñ ẕātıñ ṣıfātıñla görünmüş dilber-i raʿnā 

 

Perı ̇̄ şān naẓmıla ḳāle getürdüm cüzʾ-i taʿbı ̇̄ rin 

Bir ismi anıñ "Yā-Sı ̇̄ n322" bir ismine dinür "Tā-Hā323" 

 

*-*324 

[8+8 Hece Ölçüsü]325 

"Ve'l-leyl326"i hep söylemişler gelenler lāmı bilmişler 

Elif lāmı ṣoran kimdir elif[i] oḳuyan kimdir 

 

Eger tevfı ̇̄ ḳ vire Allāh Muḥammed'le yüce Allāh 

Ḳomayım yarına billāh cevābını alan? kimdir 

 

Muḥammed miʿrāca vardı Allāh'a bir ḫiṭāb itdi 

Maʿlūm oldı hep ne didi bu dersi oḳuyan kimdir 

 

Sözüm vardır söyleyeyim yüz iki ebced ṣayayım 

Lisān üzre getüreyim bu Ḳurʾān'ı ṣalan kimdir 

                                                      
322 (Yâsîn, 36/1). 
323 (Tâhâ, 20/1). 
324 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
325 Şiir dörtlüklerden oluşmaktadır fakat mecmuada beyit olarak verilmiştir. 
326 (Leyl, 92/1). 
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Beşi ḳırḳdan olan üç beş bu ismi bilen ḳardaş 

Çıḳar sitte ṭuṭ beş vāʿizlerden bilen kimdir 

 

Bizden ilerü gelenler ḳalanını hep didiler 

Bu ismi gizlediler bu esmāyı çeken kimdir327 

 

[35b] 

Emı ̇̄nı ̇̄’ye suʾāl iden ezelden sen ḳanda idin 

Cevāb ider ṭaşra giden cihānım ben gelen kimdir 

 

*-*328 

[11 + 11 Hece Ölçüsü]329 

[Ṣabāḥ seherinde]330 niyāza geldim ṭaġlar yā Muḥammed-ʿAli çaġırır 

Bülbülün efġānı baġrımı deldi [güller]331 yā Muḥammed-ʿAli çaġırır 

 

Gökyüzünde gördüm semā dönüyor ʿāşıḳ olan üstādına ḳanıyor332 

Fitı ̇̄ le bir [āteş]  düşmüş yanıyor yanar yā Muḥammed-ʿAli çaġırır 

 

                                                      
327 Mısra vezne uymamaktadır. 
328 PS, ss. 750-1; İÖ, ss. 208-9. 
329 PS'de dörtlüklerle verilen şiir, mecmuada beyitlerle verilmiştir. 
330 Metinde verilen "Seher vaḳtinde" ifadesi yerine hece sayısını sağlamak adına İÖ'deki "Ṣabāḥ 

seherinde" ifadesi tercih edilmiştir. 
331 Metinde tekraren ve sehven "ṭaġlar" yazılmıştı, İÖ'den düzeltildi. 
332 İÖ'de bu kısım büyük ölçüde farklıdır: 

 Gördüm çarḫ-ı felek semāʾsın döner 

 Ṭālib olan mürşit meyinden ḳanar 

 Yüreğime bir od düşmüş de yanar 

 Yanar yā Muḥammed-ʿAli çaġırır 
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Vird virildi gökyüzünde ḳuşlara baḳmaz mısın gözündeki yaşlara 

Ṣular yüzün sürer ṭaşdan ṭaşlara çaylar yā Muḥammed-ʿAli çaġırır 

 

Pı ̇̄ r Sulṭān Abdāl'ım vardır ʿāşıḳı ʿāşıḳ olan[ların]333 yanar ışığı 

İmām Ḥasan Ḥüseyin beşigi ṣallar yā Muḥammed-ʿAli çaġırır 

 

*-*334 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Sāḳiyā bir cur‘a ṣun ehl-i ṣafānın ʿaşḳına 

Sāḳı ̇̄ -i ʿAliyyü'l-Murtażā'nıñ ʿaşḳına 

 

Ḫādimü'l-fuḳarā Aḥmed ezdi engür şerbetin 

Ḳırḳlar anı nūş ḳıldı Muṣṭafā'nıñ ʿaşḳına 

 

Lāmla elif çekmiş başına Ḥüseynı ̇̄ ler gibi 

Ḳana boyanmış şehı ̇̄ d-i Kerbelā'nıñ ʿaşḳına 

 

Ṣad hezārān laʿnet olsun Yezı ̇̄ d'iñ cānına 

Bir içim ṣu virmediler Bār-Ḫudā'nıñn ʿaşḳına 

 

Ey Nesı ̇̄mı ̇̄  gel sen öldür Yezı ̇̄ d ile müşrigi 

Er degil mi kim ki cāʾiz tīġ-ı şāhıñ ʿaşḳına 

                                                      
333 İÖ'den hareketle metin tamiri yapılmıştır. 
334 Şiir Nesîmî'nin divanında bulunmaktadır fakat 4 beyit eksiktir (Ayan, 2020, s. 669). 
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[36a] 

*-*335 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

ʿAcabā şāhid-i maḳṣūdı bu gözüm göre mi 

Ya benim baḫt-ı siyāhım daḫı bir el vire mi 

Yoḫsa engüşt-i ḳażā defter-i [ömrüm]336 düre mi 

 Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

 [Yoḫsa ḥasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi]337 

 

Ne ʿaḳıllar irişür bu felegiñ gerdüşine 

Ne fikirler irer eyyām-ı ġamıñ cünbüşine 

Ne taḥammül olunur hicr ü firāk āteşine 

 Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

 [Yoḫsa ḥasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi] 

 

Ḥaḳ bilür ḥālimi kimseye diyemem nicedir 

Bunda pāy-māl olanıñ pāyesi anda yücedir 

Şeb-i hicriñ seḥeri yoḳ ne ḳaranlıḳ gicedir 

 Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

 [Yoḫsa ḥasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi] 

 

                                                      
335AÖ, s. 93. Şiir mecmuada sehven Nesîmî'ye kaydedilmiştir. 
336 Eksik kelime AÖ'den eklenmiştir. 
337 Bu mısra mecmuada sadece son bendde verilmiş olup, AÖ'de tüm bendlerde tekrarlandığı için her 

bendin sonuna eklenmiştir. 
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Hele ġamsız olamam rāḥat anıñçün bulamam 

Aġlamaḳdan bu gözüm yaşı bir dem silemem 

Şeb-i ġamda yiterim kendimi kendim bilemem 

 Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

 [Yoḫsa ḥasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi] 

 

Ey ʿÖmer338 tā ki [bu]339 cān terk-i diyār eylemeden 

Şeb-i ġam ʿālem-i iḳbālini tār eylemeden 

İremi bād-ı ecel sı ̇̄ ne ġubār eylemeden 

 Gün ola mı bu gözüm vuṣlat-ı yāri göre mi 

 Yoḫsa ḥasret beni tā menzil-i ḥaşre süre mi 

 

[36b] 

*-*340 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Sensiñ ol Aḥmed-i maẓhar yā Muḥammed Muṣṭafā 

Sensiñ ol şāh-ı velāyet yā ʿAliyyü'l-Murtażā 

 

Ol Ḥasan Ḫulḳ-i Rıżā'dır nūr-ı ʿayn-ı Muṣṭafā 

Hem Ḥüseyn-i Kerbelā'dır ser-ver-i leşker-güşā 

 

Şāh-ı Zeyne'l-ʿĀbidı ̇̄ n'dir maẓhar-ı sırr-ı ʿAlı ̇̄  

Hem Muḥammed Bāḳır oldı ehl-i faḳrā pı ̇̄ şvā 

                                                      
338 Yazmada mahlas Nesîmî olarak verilmiştir. 
339 bu" kelimesi AÖ'den eklenmiştir. 
340 Şiir N'de bulunmamaktadır. 
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Caʿfer-i Ṣādıḳ'ıñ oldı pı ̇̄ şvā-yı evliyā 

Mūsā-yı Kāẓım ḥaḳı ̇̄ ḳat dı ̇̄ n yolunda reh-nümā 

 

Şāh-ı sulṭān-ı Ḫorāsān'dır velāyet maʿdeni 

Hem Taḳı ̇̄  vü bā-Naḳı ̇̄ 'dir ḳıblegāh-ı aṣfiyā 

 

Ol Ḥasanü'l-ʿAskerı ̇̄ ['dir] ḳıble-i ı ̇̄mānımız 

Mehdı ̇̄ -yi ṣāhib-zamāndır yā ʿAliyyü'l-Murtażā 

 

Çün Nesı ̇̄mı ̇̄’dir ḥaḳı ̇̄ ḳat bende-i luṭf-ı Ḫudā 

Dest-i gı ̇̄ r Şāh-ı Merdān enbiyā vü evliyā 

 

*-*341 

[Mefāʿilün / Mefāʿilün / Mefāʿilün / Mefāʿilün] 

Göñül imdi taḥammül ḳıl benim ḥasret tecellı ̇̄mdir 

Muḳadder tā ezeldendir benim firḳat tecellı ̇̄mdir 

 

Ṣabāvetden beri ġurbet diyārında esı ̇̄ r oldum 

Düşeli raḥm-i māderden benim miḥnet tecellı ̇̄mdir 

 

Baña Ferhād ile Mecnūn bu ḥasretde mis̱āl olmaz 

Firāḳ u derd ü ġam ḥüzni benim ẕillet tecellı ̇̄mdir 

 

                                                      
341 Şiirde mahlas bulunmamasına karşın bu şiir Aşık Sabri'nin bir şiiri ile büyük ölçüde aynıdır 

(Akyol, 2008, s. 109). 
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Benim "naḥnu ḳasemnā"da ṭaġıtmış dāneyi Mevlā 

Baña ḥükm-i Ḫudā'm böyle gezem ġurbet tecellı ̇̄mdir 

 

[37a] 

Teşekkı ̇̄  itmeyem bu kārda? aḥvāl-i [ı ̇̄ ]mānımdan 

Taḥammül it bu hicrāna çekem zaḥmet tecellı ̇̄mdir 

 

 *-*342 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Tā necı ̇̄ b-zādeyi kim şehre sulṭān idesiñ 

ʿİzzetin artıruban mis̱l-i sübḥān idesiñ 

Fāʾide virmez cānıñı aña ḳurbān idesiñ 

Ger ḳara ṭaşı ḳızıl ḳan ile elvān idesiñ 

 

Rengi taġayyür olur [laʿl-i] Bedaḫşān olamaz 

Her elif bā oḳuyan ḳārı ̇̄ -i Ḳurʾān olamaz 

Her aġaç kim boy atup serv-i ḫıramān olamaz 

Ṭūtı ̇̄ ye viresin nuṭḳı edā-yı kelimāt [olamaz] 

Nuṭḳı insān olur ammā özi insān olamaz 

 

*-*343 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Seniñ şemʿ-i ruḫuñ varsa benim pervāne cānım var 

Seniñ tı ̇̄ r-endāzıñ varsa benim ḳanlu nişānım var 

                                                      
342 Şiirin belirli bölümleri Fuzûlî'nin bir mukattasına benzemektedir (Kılınç, 2017, s. 721). 
343 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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Seniñ ẓāhirde ḫaṭṭ-ı ruḫsārıñ üzrinde beñleriñ varsa344 

Benim de sı ̇̄ nem üzre bir berg-i? dāġ-ı nihānım var 

 

Seniñ taḥtü's-sarāyına nāzil olmuş varsa zülfüñ 

Benim de başım üzre ʿarş-ı aʿẓām inmiş duḫānım var 

 

Seniñ ol bāġ-ı ḥüsnüñde ser-ā-ser ġoncalar varsa 

Benim de şāḫ-ı tende murġ-ı dilden bir fiġānım var 

 

[37b] 

Seniñ ʿaşḳıñ yolunda varsa Ḥāfıẓ gibi pı ̇̄ rin 

Benim de seniñ tek ḳāmet-i mevzūn bir civānım var 

 

*-* 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Olmuş ol şāh-ı cihān ḥüsn-i cemālinde ferı ̇̄ d  

Selsebı ̇̄ l-i ʿaḳl u hicrāna dermān baʿı ̇̄ d 

 

Levḥ-i ʿālemde yazılmış baña bu dürlü aʿẕāb? 

Şükrullāhu Teʿālā velehü'l-ḥamdü'l-mezı ̇̄ d 

 

Elbet ol māh-ı münı ̇̄ rde? bir elif? ḫalāṣı 

Metā ...345 

                                                      
344 Mısra vezne uymamaktadır. 

345  
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İdemez emre muḫālif nice emr ile Ḥaḳ 

Emr ...346 "yefʿalu mā yurı ̇̄ d347" 

 

*-*348 

[Mefāʿilün / Mefāʿilün / Mefāʿilün / Mefāʿilün] 

Bi-ḥamdillāh ki İslām'ım delı ̇̄ lim Muṣṭafā geldi 

Emı ̇̄ rim reh-berim şāhım ʿAliyyü'l-Murtażā geldi 

 

İmāmım ol kerem kānı nice ben sevmeyim anı 

Resūlüñ ḳurretu'l-ʿaynı Ḥasan Ḫulḳi'r-Rıżā geldi 

 

Fedā olsun aña cānım kim oldur dı ̇̄ nim ı ̇̄mānım 

İki ʿālemde sulṭānım Ḥüseyn-i Kerbelā geldi 

 

Aña ins ü melek bende eñ ednā bendeki bende 

Cihānıñ ḳuṭbı ʿālemde ʿAlı ̇̄  Zeyne'l-ʿabā geldi 

 

Muḥammed Bāḳır ol şāhım imām [Caʿfer]349 durur māhım 

Bulardan Mūsā-yı Kāẓım ʿAlı ̇̄  Mūse’r-Rıżā geldi 

[38a] 

                                                      

346  
347 (Hacc, 22/14) 
348 SEY, s. 6-7. 
349 Eksik olan kelime SEY'den eklenmiştir. 
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Taḳı ̇̄  şāh-ı velāyetdir Naḳı ̇̄  nur-ı hidāyetdir 

Bular maḳbūl-i ḥażretdir ki bize reh-nümā geldi 

 

İmām-ı ʿAskerı ̇̄  ḳıblem işigi ṭaşıdır Kaʿbe'm 

Yoluna cān u baş virmem baña ġāyet ṣafā geldi350 

 

Behey dervı ̇̄ ş gözüñ aç baḳ cihān bunlarladır revnāḳ 

Bularıñ baṣdıġı ṭopraḳ gözime tūtiyā geldi 

 

Sözüñ Seyfı ̇̄  ilāhı ̇̄ dir kāmil nuṭḳ-ı şāhiddir351 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat burc-ı māhı ̇̄ dir bu yola bı ̇̄ -riyā geldi 

 

*-*352 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

ʿĀlem yüzine ṣaldı żiyā353 Āl-i Muḥammed  

Nādān ne bilür dānā bilür Āl-i Muḥammed 

Seyfiñ çāk354 idüb geldi yine Āl-i Muḥammed 

Fe-ṣalli ʿalā seyyidinā Āl-i Muḥammed 

 

                                                      
350 Bu mısradan sonra 12. İmam'ın yer aldığı beyit unutulmuştur. Bu beyit SEY'de şöyledir: 

 Muḥammed Mehdı ̇̄  āḫir gele bir gün ola ẓāhir 

 O vaḳtin ḫārici münkir dergāhdan cüdā geldi 
351 Mısra vezne uymamaktadır. 
352 Nesîmî'nin divanında bu şiir bulunmamaktadır. Şiirin bestelenmiş bir ilâhî versiyonu mevcuttur ve 

devam beyitleri de vardır. 
353 Vezin gereği mecmuada yazan "żiyā ṣaldı" ifadesi "ṣaldı żiyā" olarak düzeltilmiştir. Şiirin 

bestelenmiş formu da bu şekildedir. 
354 Metinde yazan "şāk" ifadesi anlam gereği "çāk" olarak düzeltilmiştir. 
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Mers̱iye355 

[Mefʿūlü / Fāʿilātü / Mefʿāı ̇̄ lü / Fāʿilün] 

Ey nūr-ı çeşm-i Aḥmed-i Muḫtār yā Ḥüseyn 

V'ey yādigār-ı Ḥayder-i Kerrār yā Ḥüseyn 

 

Rūşen yüzinde sūre-i ve'ş-Şemsi ve'd-Ḍuḫā   

Şānında nāzil āyet-i Ḳurʾān yā Ḥüseyn 

 

Māh-ı Muḥarrem irdi dem-i mātem oldı āh 

Olduñ bu ayda gün gibi pinhān yā Ḥüseyn 

 

Ḳanlar döküp fiġān ile her kişi der ki āh 

Ḳanı n'oldı sevgili cānān yā Ḥüseyn 

 

[38b] 

Her kim seniñ āli[ni] cānı gibi sevmese356 

İtden beterdir öylece insān yā Ḥüseyin357 

 

Ceddiñ Resūl-i Pāk atañ Şāh-ı Murtażā 

ʿĀmmıñ imām Caʿfer-i Ṭayyār yā Ḥüseyn 

 

Āl-i Resūl'e ḳanġı yüzi ḳara böyle der 

Olsun Yezı ̇̄ d'e laʿnet-i Yezdān yā Ḥüseyn 

                                                      
355 Şiir SF'deki haline göre eksiktir (2016, ss. 110-3). 
356 Mısrada hatalı ve karalanan yerler bulunmaktadır. SF'den hareketle metin tamiri yapılmıştır. 
357 öylece: ol nice SF. 
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Sen deşt-i Kerbelā'da ṣusuzluḳla āh u vāh 

Yire mi geçdi çeşme-i ḥayvān yā Ḥüseyn 

 

Ḳandır şarāb-ı Kevs̱er'e Ṣāfı ̇̄  ḳulunı āh 

Giydir libās-ı ḥulle-i rıḍvān yā Ḥüseyn 

 

Mers̱iye358 

[11'li Hece Ölçüsü] 

Ey şehı ̇̄ d-i Kerbelā'ya aġlayan 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

Āteş-i haṣretle sı ̇̄ ne dāġlayan 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

 

Sı ̇̄ nede serde gerekdir dāġ ola 

Ḳanlı yaşlar dı ̇̄ deden ırmaġ ola 

Ger dilerseñ menzilin uçmaġ ola 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

 

Gice gündüz ey Muḥammed ümmeti 

İdelim cān-ı Yezı ̇̄ d’e laʿneti 

Dirseñ ere saña Ḥaḳḳ'ıñ raḥmeti 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

 

                                                      
358 Şiir, HS'de bulunmamaktadır. 
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Kimdir ol şāh-ı şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

Nūr-ı çeşm-i Murtażā Āl-i ʿAbā 

Cedd-i aʿlāsı Muḥammed Muṣṭafā 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

 

Her seḥer ṣanma şafaḳla şeb-nemi 

ʿĀlemi ṭutdı Ḥüseyn'iñ mātemi 

Anda ḳan aġlar felekler ol demi 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

 

Gice gündüz ey Muḥammed ey saʿı ̇̄ d 

Oldılar tesmı ̇̄m-i zehr [ile] şehı ̇̄ d 

Ḳıydılar raḥm itmeyüp bunca ʿanı ̇̄ d 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 

 

[39a] 

Ey Sezāʾı ̇̄  bilmiş ol Şāh-ı Ḥüseyn 

Cümleye sevmekdir anı farż-ı ʿayn 

Şekksiz ehlullāha oldı nūr-ı ʿayn 

Aġla mātemdir Muḥarrem'dir bugün 
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*-*359 

[8 + 8'li Hece Ölçüsü] 

Baġrımdaki biten başlar Muḥammed'iñ ʿaşḳındandır 

Bu gözümden aḳan yaşlar Muḥammed'iñ ʿaşḳındandır 

 

Her şām u seḥer yandıġım ʿālemden uṣandıġım 

Çarḫ urup semā döndügüm Muḥammed'iñ ʿaşḳındandır 

 

Daḫl idenler devrānıma irmediler seyrānıma 

Ḳıydıġım kendi cānıma Muḥammed'iñ ʿaşḳındandır 

 

Yüregimi dāġladıġım ṣular gibi çaġladıġım 

Her seḥerde aġladıġım Muḥammed'iñ ʿaşḳındandır 

 

Görün Seyfullāh'ıñ ḳaṣdın sevmişdir Allāh'ın dostın 

Ṣorar iseñ neden mestsin Muḥammed'iñ ʿaşḳındandır 

 

*-*360 

[8'li Hece Ölçüsü] 

Gel gel yanalım āteş-i ʿaşḳa 

Şuʿle virelim āteş-i ʿaşḳa 

 

El oldum ben ḳulı ṣatdım 

Ḳat-be-ḳat yandım āteş-i ʿaşḳa 

                                                      
359 Şiir SEY'deki haline göre eksiktir (ss. 193-4). 
360 Şiir N'de bulunmamaktadır.  



  222 
 

 

ʿAşḳ ehli ölmez yirde çürimez 

Yanmayan bilmez āteş-i ʿaşḳa 

 

Seyyı d Nesı ̇̄mı ̇̄  derd ile ismi 

Yandır bu cismi āteş-i ʿaşḳa 

 

[39b] 

*-*361 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Bi-ḥamdillāh dirim Allāh alup ʿaḳlımı fikrullāh 

Dilimde ẕātın esmāsı baña uş oldı ẕikrullāh 

 

Bu tevḥı ̇̄ dden murād olan cemāl-i yāre irmekdir 

Görinen kendi ẕātıdır degildir ṣanma ġayrullāh 

 

Göñül āyinesin ṣūfı ̇̄  eger eyler iseñ ṣāfı ̇̄  

Açılur saña bir ḳapu ʿayān olur cemālullāh 

 

Ben ol pervāneyim geldim gelüp ʿaşḳıñ ile yandım 

Yanuban külli maḥv oldum beni maḥv itdi ʿaşḳullāh 

 

Şems-i Tebrı ̇̄ z bunı bilür aḥid ḳalmaz fenā bulur 

Bu ʿālem külli maḥv olur hemān bāḳı ̇̄  ḳalur Allāh 

                                                      
361 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
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*-*362 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Ey ʿāşıḳ-ı dil-dāde gel nūş idelim bāde 

Bir bāde gerek ammā kim içile meʾvāde 

 

Sāḳı ̇̄ si ola Mevlā aḳdāhı anıñ esmā 

Bir kerre içen ḳaṭʿā ġam görmeye dünyāda 

 

Bir kez içen ʿāşıḳdır ʿaşḳında hem ṣādıḳdır363 

ʿAşḳ anlara lāyıḳdır Mecnūn ile Ferhād'a 

 

Ol cāma olan ṭālib cānile gerek rāġıb 

Nefsine olan ġālib dil baġlaya üstāda 

 

İşit bu Sezāʾı ̇̄ 'den n'oldı364 bu Fenāʾı ̇̄ 'den 

Dost vechini gösterdi mirʾāt-ı mücellāda 

 

[40a] 

                                                      
362 HS, s. 517. 
363 Mısra vezne uymamaktadır. 
364 n'oldı: ne gördü HS. 
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*-*365 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün] 

Yılda bir kez ḥacc idersin Kaʿbe'ye ey ḥācı sen 

Gel ṭavāf it dilleri kim her demde ḥaccullāh var 

 

Pehlüvāndır şol kişi kim nefsini ḳatl eyleye 

Hep erenler meclisinde aña eyvallāh var 

 

Kenz-i maḫfı ̇̄ dir ḥaḳı ̇̄ ḳat ey Nesı ̇̄mı ̇̄  söyleme 

Ebsem ol fāş eyleme bu yolda nice güm-rāh var 

 

*-*366 

[8+8 Hece Ölçüsü]367 

Bir bir diyem saña derdim ezelden ben neler çekdim 

Niçün değişdim ben yurdum añla ḥaḳḳānı ̇̄  sözümi 

 

Baḥr-ı ezel dürri idim "küntü kenz368"de gizli idim 

ʿİlm-i ledün sırrı idim kimse görmezdi izimi 

 

Gizlenüp atladım göğe indim andan ben bu yere 

Tā ki gözüm yüzüm göre münkir görmeyin yüzümi 

 

                                                      
365 Şiir eksiktir ve N' de yoktur fakat Köksal'ın makalesinde şiirin tam hali varyant farkları ile 

mevcuttur (2009, s. 92-3).. 41a'daki Nesîmî'nin şiirinin bir varyantı olduğu düşünülmektedir.  
366 BH, ss. 295-6. 
367 Şiir BH'de dörtlükle verilmiştir. 
368 bkz. Dipnot 192. 
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Bezm-i Elest'e ḳul oldum cevher iken nebāt oldum 

Ṭabʿ-ı ʿunṣurda bulundum ḳoz añlama gel [üzümi]369 

 

Anam babam bir oldılar beni ẓulmete atdılar 

Vücūdum ẓāhir itdiler bilmek içün ben özümi 

 

Buldum ḥayātı ẓulmetde keṣret aldım o vaḥdetde 

Rāḥat içün o ṣıḳletde bükdüm yatdım men dizimi370 

 

Feyż-i ḫurūc oldı baña ʿālem ḥayretdedir buña 

Tizcek vardım didim aña çehār bend buldum özimi 

 

[40b] 

Ḳoçsuz ḳoyun ḳuzulatdım deryā yüzinde otlatdım 

Bir ḳaṣṣāba boġazlatdım yimek içün ben ḳuzımı 

 

Yūnus dedemdir söyleyen Seyyid Hāşim'dir diñleyen371 

Bu esrārı fehm eyleyen aġyāra açma rāzımı 

 

                                                      
369 Son kelime için anlamı karşılayacak şekilde metin tamiri yapılmıştır. 
370 Tekraren "özimi" olarak yazılan kelime anlam ve kafiye gereği BH'deki "dizimi" ifadesiyle 

değiştirilmiştir. 
371 Penahi şiiri sehven Yunus’a atfetmiş olsa da bu şiir Haşim Baba'ya aittir. 
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*-*372 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ẕāt-ı Ḥaḳ'da maḥrem-i ʿirfān olan añlar bizi 

ʿİlm-i sırda baḥr-ı bı ̇̄ -pāyān olan añlar bizi 

Bu fenā gülzārına ṭālib olanlar añlamaz  

Vech-i bāḳı ̇̄  ḥüsnüne ḥayrān olan añlar bizi 

 

Dünyā vü ʿuḳbā[yı] taʿmı ̇̄ r eylemekden geçmişüz 

Her ṭarafdan yıḳılup vı ̇̄ rān olan añlar bizi 

Biz şol abdāllar bıraḳdıḳ egnimizden şālımız 

Varlıġından ṣoyunup ʿuryān olan añlar bizi 

 

ʿĀrifiñ her bir sözini ṭutmaġa373 insān gerek  

Bu cihānda ṣanma kim ḥayvān olan añlar bizi 

Ey Niyāzı ̇̄  ḳaṭremiz ʿummāna ṣaldıḳ biz bugün 

Ḳaṭre nice añlasun ʿummān olan añlar bizi 

 

[41a] 

*-*374 

[Mefʿūlü / Fāʿilātün / Mefʿūlü / Fāʿilātün] 

Esrār-ı "küntü kenz375"iñ māhiyyeti hidāyet 

[ʿAkl] eyle anı her dem benden saña emānet 

 

                                                      
372 NM, s. 221. Şiir NM'de beyitle verilmiştir. Yazma metninde 3 beyit eksiktir. 
373 ṭutmaġa: ṭuymaya NM. 
374 Şiir V1 ve V2'de bulunmamaktadır. 
375 bkz. Dipnot 192. 
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Esrār-ı sebze-pūşı her kim iderise nūş 

Ḳalmaz anıñ özinde ẕerre ḥased ḫıyānet 

 

Esrār-ı ẕāt-ı pāki fehm eylemez çü ṣūfı ̇̄  

Ṣāfı ̇̄  degildir anıñ ḳalbi ṭolı ʿadāvet 

 

Esrār-ı sırr-ı ʿaşḳı nādāna itme teklı ̇̄ f 

Lāyıḳ degil ḫımāra bu curʿa-i saʿādet 

 

Esrār-ı cām-ı Cem'den mest olmayanlar ey cān 

Bir geldi gitdi iki ancaḳ budur nihāyet 

 

Esrār-ı faḳr-ı şāhı yād itmeyenler aḫı 

Görmez cemāl-i Ḥayder kimden umar şefāʿat 

 

Esrār-ı Ḥıżr-ı cāmı abdāl olanlar içdi 

Buldı kenār-ı vaḥdet bu ḳadar aña nedāmet 

 

Esrār-ı ʿömr-i bāḳı ̇̄  dervı ̇̄ ş olan bulupdur 

Aña ne ġam ne ġuṣṣa ṭutdı rāh-ı selāmet 

 

Esrārı ez-dest-i Ḥayder nūş itdi Vı ̇̄ rānı ̇̄376 

Anıñ içün giyüpdür ol ḥırḳa-i melāmet 

 

                                                      
376 Mısra vezne uymamaktadır. 
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*-*377 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün] 

Çünki bildiñ müʾminiñ ḳalbinde beytullāh var 

Niçün ʿizzet itmiyorsuñ ol evde ki Allāh var 

 

Her ne var Ādem'de var Ādem'den iste Ḥaḳḳ'ı sen 

Olma İblı ̇̄ s-i şaḳı ̇̄  Ādem'de sırrullāh var 

 

Yılda bir kez ḥacc olur Kaʿbe'de ey ḫācegān 

Gir göñüller Kaʿbe'sine nice biñ ḥaccullāh var 

 

Kenz-i maḫfı ̇̄ dir ḥaḳı ̇̄ ḳat ey Nesı ̇̄mı ̇̄  ebsem ol 

Sırrıñı fāş eyleme ʿālemde çoḳ güm-rāh var 

 

[41b] 

*-*378 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün] 

Biz şehr-i ḫūrşı ̇̄ d-i ʿaşḳıñ enveriyüz enveri 

Ol ṣıfāt-ı sırr-ı ẕātıñ ẓāhiriyüz ẓāhiri 

Feyż [u] luṭf-ı dest-i ḳudret perveriyüz perveri 

Dı ̇̄ n eri ḳuṭb-ı velāyet ʿaskeriyüz ʿaskeri 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yiz Ḥayderı ̇̄  

                                                      
377 Şiir eksiktir ve N'de bulunmamaktadır fakat Köksal'ın makalesinde şiirin tam hali varyant farkları 

ile mevcuttur (2009, s. 92-3). Ayrıca 40a'daki Nesîmî'nin şiirinin bir varyantı olduğu düşünülmektedir. 
378 Şiirde mahlas bulunmamaktadır. 
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Ceddimiz ser-ver-i Muḥammed hem ʿalı yyü'l-ʿalādanız 

Şāh Ḥasan ile Ḥüseyn-i pāk-ı dı ̇̄ n-ārādanız 

Çār-yār-ı bā-ṣafā-yı seyyid-i mevlādanız 

...379 nāciyüz ḥacı[yuz] ümmet-i vālādanız 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yiz Ḥayderı ̇̄  

 

Biz o ḳavm-i pākdan ʿidā? olmuşuz is̱nāniyüz? 

Çün ḥaḳı ̇̄ ḳat ehliyüz sırr-ı Ḥaḳ'ıñ ʿirfānıyuz 

Ẓāhir u bāṭında mevcūdāt-ı şeyʾiñ kānıyuz 

Ḥaḳ'dan ẕāt-ı maẓhar-ı Ādem rūḥānıyuz?380 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yiz Ḥayderı ̇̄  

 

Gerçi nesl-i nūr-ı Aḥmed'dendir on iki imām 

Anları biz din [ü] ı ̇̄mān bilmüşüz cānda temām 

Çün fedāʾı ̇̄ leriyüz seyyidlere Ḫacı ġulām 

Ehl-i Beyt'e virelim biñ ṣadā ile selām 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

                                                      

379  
380 Mısrada 2 hece eksiktir. 
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Ḥamdullāh müʾminiz dostuz Ḥaḳḳ'ı severiz 

Ḫānedān-ı Ehl-i Beyt'iñ ʿizzetini göreriz 

Rūz-ı maḥşerde biz anlardan şefāʿat dileriz 

Anlarıñ ʿaşḳı ile dı ̇̄ dār-ı yāra ireriz 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

[42a] 

Bu yedullāh ...381 mürşid olmuşuz al başıyuz 

Muṣṭafā'nıñ rāhına sālikleriñ yoldaşıyuz 

Murtażā'nıñ ʿaşḳınıñ dil-i maḥremi sırdaşıyuz 

Ḫāne-ḳāh ʿaşḳ içinde baş açıḳ Bektāşi'yüz 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

Sevmedı  ol Muṣṭafā'yı müşrik murād-ı Yezı ̇̄ d382 

Ḫānedāna bunca ḳaṣd itdi Yezı ̇̄ d oġlı Yezı ̇̄ d 

Defter-i Ḥaḳ'dan resı ̇̄ d? anlar ki raḥmetden baʿı ̇̄ d 

Ol şaḳı ̇̄ ler tā ezelden olmadı müʾmin saʿı ̇̄ d 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

                                                      

381  
382 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Gör o nāmerdler Ḥüseyn'iñ ebligin unutdılar 

Tı ̇̄ ġ çeküp evlādına ẓulm u ḥaḳāret itdiler 

Eyleyüp ḥaḳ dı ̇̄ ni inkār u bāṭıl dı ̇̄ ni ṭutdılar 

Küfr ü şirkle memlū-yı  bı ̇̄ -dı ̇̄ n ü ı ̇̄mān gitdiler 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

Ol vefāsız nā-murād yüzi ḳara tuġyānı ̇̄ ler 

Āl u evlād r[eʾsine]383 ḳaṣd iden [ol] Mervānı ̇̄ ler 

Giydügin? [ol] ehl-i ṣad-ḳavm ʿadüvv süfyānı ̇̄ ler 

Dergāh-ı Ḥaḳ'dan cüdā ol millet-i küfrānı ̇̄ ler 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

Ṣuretā İslām idi anlar ki baḳsañ rengine 

Bāṭın[en] müşrik idiler sı ̇̄ ret içre hep yine 

Gelmediler ol münāfıḳ? ...384 ḥaḳ dı ̇̄ ne 

Ṣad hezāran laʿnet olsun ḳavm-i ateş vechine 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

[42b] 

                                                      
383 Mürekkep dağılmasından ötürü okunamayan kelime için metin tamiri yapılmıştır. 

384  
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Çün şehı ̇̄ d oldı o dem nūr-ı Ḥasan-ı pāk-ı dı ̇̄ n 

Titredi hep ʿarş u kürsi levḥ ü ḳalem rūy-ı zemı ̇̄ n 

Yas ṭutup ins ü melek ol gün didiler ki385 

Laʿnetullāhi ʿalā ḳavmi Yezı ̇̄ di'z-ẓālı ̇̄min 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

Nice maẓlūm şehı ̇̄ d itdi çār-deh maʿṣūm-ı pāk 

Kerbelā çigninde teşne-leb olupdur sı ̇̄ ne-çāk 

Laʿnet eyle ol Yezı ̇̄ d'e günde ḥattā derd-nāk 

Ehl-i ı ̇̄mān ʿaşḳına ḳan aġla ol yolunda ḥāk 

 Biz muḥibb-i ḫānedānız çākeriyüz çākeri 

 Bende-i Āl-i ʿAbā'yuz Ḥayderı ̇̄ 'yüz Ḥayderı ̇̄  

 

Nuṭḳ-ı Vı ̇̄ rānı ̇̄ 386 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Biz ki Rūm abdālıyuz Ḥayder durur sulṭān bize 

Muṣṭafā'nıñ faḫrıdır uş dı ̇̄ n ile ı ̇̄mān bize 

 

Terk ü tecrı ̇̄ diz Ḥasan'dır varımız dünyā degil 

Cemʿ-i māl itsek bu yolda irişür noḳṣān bize 

 

Bir nefesle ḳaṭʿ-i nās itdik deyü lāf eyledik 

Pes ne ḥaḳı ̇̄ rin? bu dünyā yār olur ey cān bize 

                                                      
385 Mısra sonu kafiyeye uymamaktadır. 
386 V2, ss. 48-9. 
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Biz Ḥüseynı ̇̄ 'yüz deyü daʿvā-yı vaḥdet itmişüz 

Ol sebebden Zeyne'l-ʿabā'dan faḫr olur erkān bize 

 

Er nefesdir hem nefes erdir muḥaḳḳaḳ ṭalibā387 

Bu sözü böyle dimişdir vaḥy ile Sübḥān bize 

 

Bāḳır u Caʿfer yolunda tā budur iḳrārımız 

Dönmeyevüz ger olursa ḫaṣṣ ü ʿāmm düşmān bize 

 

Mūsā-yı Kāẓım ʿAlı ̇̄  Mūsā Rıżā'nıñ ʿaşḳına 

Pāre pāre itseler ölmek gerek iḥsān bize 

 

Gelme gelme dönme dönme didiginden maʿnı ̇̄  bu 

Şāh Taḳı ̇̄  vü bā-Naḳı ̇̄  ol rāh-ı Ḥaḳḳ merdān bize 

 

ʿAskerı ̇̄ 'ye ʿaskeriz didik şehādet eyledik 

Ol sebebden vācib oldı cān u baş kurbān bize 

 

[43a] 

Ḫāk-pāy-i Mehdı ̇̄ 'yüz evlāda iḳrār itmişüz 

Pes nice kār eylesün bu meẕheb-i Nuʿmān bize388 

 

                                                      
387 erdir: oldur V2. 
388 Bir alttaki beytin ilk mısraı yanlışlıkla burada verilmiştir, V2 yardımıyla kafiye gereği mısraların 

yeri düzeltilmiştir. 
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Ḫānedāna cān u dilden ḳılmışuz ikrār biz 

Ḳanda döndük ḳıble oldı ol sebeb her yan bize 

 

Fażl-ı Ḥaḳ'dan ḫānedānıñ sırrını bir ẕerrece 

Fehm eyledik keşf olupdur maʿnı ̇̄ -i Ḳurʾān bize 

 

Ey Vı ̇̄ rānı ̇̄   "men ʿaref389" sırrını ne bilsün ...390 

Āşikārdır bā-i Bismillāh ile Raḥmān bize 

 

*-*391 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Ey göñül vaḥdet-nişı ̇̄ n ol var yine çekme keder 

İttiḳā ḳıl kenz-i ʿaşḳı it temennı ̇̄  her seḥer 

Giy ḳanāʿat tācını ḳoyma sivādan bir es̱er 

Dāne-i feyż-i ilāhı ̇̄  bu yeter saña392 s̱emer 

 Kimseye bāḳı ̇̄  degildir mülk-i dünyā sı ̇̄m ü zer 

 Bir ḫarāb olmuş göñül taʿmı ̇̄ r itmekdir hüner 

 

İtmemiş kimse selefden zāl-i çarḫa raġbeti 

Müteḥaffil? bu ḫalḳda bulmuşlar künūz-ı devleti 

Çek elini var sen de ey dil iḫtiyār it ʿuzleti 

Kenz-i lā-yefnāya mālik olmaġa sür himmeti 

                                                      
389 bkz. Dipnot 150. 

390  
391 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
392 Mısradaki saña kelimesi nazal n ك yerine ن ile yazılmıştır. 
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 Kimseye bāḳı ̇̄  degildir mülk-i dünyā sı ̇̄m ü zer 

 Bir ḫarāb olmuş göñül taʿmı ̇̄ r itmekdir hüner 

 

Devlet-i dünyā ile ʿarż u felekde kām alan 

Ḳanḳı ḫüsrev ḳanḳı ḫāḳān ḳanḳı şāhdır nām alan 

Devr ider heyʾet-be-heyʾet görmedim bir cām alan 

Ḳalmadı gitdi bütün dāne içün gör d[ā]m alan 

 Kimseye bāḳı ̇̄  degildir mülk-i dünyā sı ̇̄m ü zer 

 Bir ḫarāb olmuş göñül taʿmı ̇̄ r itmekdir hüner 

 

Ey kişi çekmeden [ol] yarın bugün evhāmını 

Sen de terk it zı ̇̄ net-i ʿārūs-ı dehriñ fāmını 

Bü'l-heves nefsiñ helāk it ḳır geçür aṣnāmını 

İtmedi raġbet ki anlar bildiler encāmını 

 Kimseye bāḳı ̇̄  degildir mülk-i dünyā sı ̇̄m ü zer 

 Bir ḫarāb olmuş göñül taʿmı ̇̄ r itmekdir hüner 

 

Himmetiñ raḫşını Meylı ̇̄  sür yetiş bir kāmile 

İʿtiyād-ı dehre varma iltifāt-ı ʿāmile   

Ḳalmadı dār-ı İskender çekdigi ālāmile 

Cümlesin bil ki ecel gör neyledi bir cāmile 

 Kimseye bāḳı ̇̄  degildir mülk-i dünyā sı ̇̄m ü zer 

 Bir ḫarāb olmuş göñül taʿmı ̇̄ r itmekdir hüner 
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[43b] 

*-*393 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Cümle envār-ı hüviyyet maẓharı yoḳdur ḫafā 

Aç gözüñ baḳ her ṭarafdan görinen vech-i Ḫudā 

 

"S̱emme vechullāh394"dan añla ʿārif Ḥaḳ nuṭḳını395 

Nuṭḳ-ı ʿārif maġz-ı Ḳurʾān oldı ṣavtile edā 

 

Vech-i Ḥaḳdır cümle ʿālem nuṭḳ u ṣūret ẕātıdır 

Gör işit bil sende mevcūd bāṭınen hem ẓāhirā 

 

Ḳudret-i Ḥaḳ cümleyi cemʿ eyleyüp Ādem didi 

Ādemı ̇̄ de buldı temkı ̇̄ n künh-i ẕāt-ı kibriyā  

 

Yaʿnı ̇̄  Ādem'den muḳaddem çoḳ ṣıfātlar gösterüp 

Ādemı ̇̄ de tām ṣıfātın itdi Raḥmān istivā 

 

Sırr-ı Ādem'dir müsemmā sırr-ı sırr u nuṭk u ṣavt 

Cemʿ-i Ādem cemʿ-i cemʿe maẓhar oldı Muṣṭafā 

 

Her ne deñlü enbiyā kim geldi daʿvet eyledi 

İrdiler ancaḳ ṣıfāta irdi ẕāt-ı müctebā 

                                                      
393 BH, ss. 102-3. 
394 (Bakara, 2/115) 
395 Mısra vezne uymamaktadır. 
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Her kim ister sırr-ı Ḥaḳḳ'ıñ nefḫine maẓhar ola 

İre semʿine anıñ telḳı ̇̄ n-i ʿahd-i Murtażā 

 

Al ḫaber taḥte'ş-şecerde ʿahd ü bı ̇̄ ʿat sıḥḥatin 

İtdi hem sırrını iẓhār nāzil oldı hem aña 

 

Sırr-ı telḳı ̇̄ ne müselsel irişen buldı necāt 

Şeksiz esfeldir maḳāmı olmaya telḳı ̇̄ n aña 

 

Pı ̇̄ r-i perver nesl-i Ḥayder oldı rehber Hāşimı ̇̄  

Maḥzen-i esrār396 olup hem ola ḥatm-i evliyā 

 

*-* 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

Ednā ḳulıyım Faḫr-i Resūlü's̱-S̱aḳaleyn'iñ 

Ol nūr-ı Eḥad Aḥmed-i ceddü'l-Ḥaseneyn'iñ 

 

Cān tı ̇̄ ġını ʿuryān iderim cism-i ġılāfdan 

Ḳanlar ṣaçarım fetḥine şol Bedr u Ḫuneyn'iñ 

 

Nūş eyler isem Şāh-ı Ḥasan ʿaşḳına zehri 

Gitse yoluna başım elim çekmem Ḥüseyn'iñ 

 

                                                      
396 Yazmadaki "Maẓhar-ı esrār" ifadesi, anlamı daha uygun olduğu için BH'deki "Maḥzen-i esrār" 

ifadesi ile değiştirilmiştir. 
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Ḫūn-ābe-i eşkimle cihān ḳana boyansun 

Giryān olaraḳ derdine ol ḳurretü'l-ʿaynıñ 

 

Evlādile aṣhāba selām eyle Selāmı ̇̄  

Şād ola daḫı rūḥ-ı şerı ̇̄ fi ebeveyniñ 

 

[44a] 

Nefes397 

[11'li Hece Ölçüsü] 

Gerçek erenlere budur niyāzım 

İşigine Sersem ʿAlı ̇̄  Baba'nıñ 

Receb Paşa ister göñülden yardım398 

Dergāhına399 Sersem ʿAlı ̇̄  Baba'nıñ 

 

ʿAşḳ-ı niyāz olsun Ḥasan Dede'ye 

Cümle ḳarındaşlar ṣādıḳ babaya 

İḫtiyācımız dāʾim ḫayır duʿāya 

Himmetine Sersem ʿAlı ̇̄  Baba'nıñ 

 

Niyāzımız budur size erenler 

Cān göziyle dāʾim Ḥaḳḳ'ı görenler 

Erkānla400 hem çerāġı uyaranlar 

Meydānında Sersem ʿAlı ̇̄  Baba'nıñ 

                                                      
397 YT1, s. 260. 
398 Receb Paşa ister göñülden yardım: Varıp eşiğine niyāz edeyim YT1. 
399 Dergāhına: Dergāhında YT1. 
400 Vezne uyması için ile -la şeklinde okunmuştur. 
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Şāh-ı Merdān bize ḳılsun yardımı401 

Dutsun erenleriñ devrānı demi 

Sürüsün erkānı hem ʿayn-ı cemʿi 

Demi olsun Sersem ʿAlı ̇̄  Baba'nıñ 

 

Erenler meydānı bāġ-ı İremdir 

Turābı ̇̄ 'niñ şāhı ṣāhib-keremdir 

Gözcümüz bekçimiz Baba Sersem'dir 

Ġulāmıyız Sersem ʿAlı ̇̄  Baba'nıñ 

 

[44b] 

Nefes402 

[8’li Hece Ölçüsü] 

Uyur idik uyardılar 

Diriye ṣaydılar bizi Hū403 

Ḳoyun olup ses añladıḳ 

Sürüye ṣaydılar bizi Hū 

 

Sürülüp404 ḳaṣṣāba gitdik 

Ḳanarayı mekān itdik405 

                                                      
401 Bu dörtlük YT1'de bulunmamaktadır. 
402 PS, ss. 584-5. 
403 Hû hecesi müstensih tarafından sonradan eklenmiştir. 
404 Metinde yazan "Sürüden" ifadesi yerine, anlam gereği PS'deki "Sürülüp" ifadesi tercih edilmiştir. 
405 itdik: ṭutduḳ PS. 
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Biz özümüz Ḥaḳḳ'a yitdik406 

Ölüye saydılar bizi Hū407 

 

Ḥālimizi ḥāl eyledik 

Yolumuzı yol eyledik 

Her çiçekden bāl eyledik 

Arıya ṣaydılar bizi Hū 

 

Ḥaḳ defterine yazıldıḳ 

Pı ̇̄ r dı ̇̄ vānına düzüldük 

Bal olup şerbet ezildik 

Ṭoluya ṣaydılar bizi Hū 

 

Pı ̇̄ r Sulṭān'ım ne var şunda 

Çoḳ kerāmet var insānda 

Ol cihānda şu cihānda 

ʿAlı ̇̄ 'ye ṣaydılar bizi Hū 

 

[45a] 

*-*408 

[11'li Hece Ölçüsü] 

Ṣūretde gedāyuz sı ̇̄ retde şāhız 

Ḳanāʿat mülkünün sulṭānıyız biz 

                                                      
406 Biz özümüz Ḥaḳḳ'a yitdik: Didār defterine yettik PS. 
407 Metinde "Şükür ḫoş gördiler bizi Hū" şeklinde geçmektedir, neşirdeki versiyon anlam ve kafiye 

bütünlüğü nedeniyle tercih edilmiştir. 
408 H1, s. 135-6. 



  241 
 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat burcunda bedr ile māhız 

Leyle-i miʿrācıñ tābānıyız biz 

 

ʿİlm-i ledün oḳur409 bize velı ̇̄miz 

Ḥaḳ diyüp ḥaḳ söyler bizim dilimiz 

İçirdi bāde-i ʿaşḳı bize ʿAlı ̇̄ 'miz 

Sāḳı ̇̄ -i kevs̱er mestānesiyiz biz 

 

Zāhid bize dise nām-ı Ḳızılbaş410 

Naḳşına ʿālemde olmuşuz naḳḳāş 

Pı ̇̄ rimiz Ḫünkār'dır hem Ḥacı Bektāş 

Erenler bābınıñ ḳurbānıyız biz 

 

Tevellā ḳılmışuz Āl-i ʿAbā'ya 

Rāżıyuz miḥnet ü derd ü belāya 

Ḥilmiyā yüz sürüp Manṣūr Baba'ya 

Bende-i Şāhḳulı Sulṭān'ıyuz biz 

 

Dı ̇̄ vān 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Muḳtedā-yı pı ̇̄ şvā-yı Muṣṭafā'dır meslegim  

Murtażā-yı muhtedā-yı "hel etā411"dır meslegim  

 

                                                      
409 Metinde okudur şeklindedir, vezin gereği düzeltilmiştir. 
410 nām-ı Ḳızılbaş: ne ġam Ḳızılbaş H1. 
411 (İnsân 76/1) 
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Maḥrem-i şı ̇̄ r-i ilāh hem daḫı [ol] bint-i Resūl 

Vālid-i şeh-zād-ı ekrem dil-rübādır meslegim 

  

[İçdi] zehr-i āb-ı miḥnet kim Ḥasan Ḫulḳi'r-Rıżā412 

Meşhed-i mı ̇̄ r u mevālı ̇̄  Kerbelā'dır meslegim 

 

Nūr-ı çeşm-i Şehribānū vāris̱-i Kerb-i Belā 

Evc-i himmet Ḥażret-i Zeyne'l-ʿabā'dır meslegim 

 

Bāḳır-ı nūr-ı hidāyet meẕheb-i sırr-ı maḳarr 

Hem imām-ı Caʿfer-i ʿizz ü ʿalādır meslegim  

 

Kāşif-i remz-i ḥaḳı ̇̄ḳat hādi-yi rāh-ı yaḳı ̇̄ n 

ʿAbd-i Kāẓım Mūsā Rıżā'dır meslegim413 

 

İttiḳā-yı meşrebimdir ol Taḳı ̇̄  [vü] bā-Naḳı ̇̄ 414 

ʿAskerı ̇̄  Mehdı ̇̄ 'yle Meylı ̇̄  cān fedādır meslegim 

 

[45b] 

*-*415 

[8'li Hece Ölçüsü] 

Bu ʿaşḳa olalı yoldaş 

Ḳomuşam nāmūs u ʿārı 

                                                      
412 "İçdi" kelimesi metin tamiri yoluyla eklenmiştir. 
413 Mısra vezne uymamaktadır. 
414 Mısra vezne uymamaktadır. 
415 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 
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Devāsız derde dūş oldum 

İderem āhile zārı 

 

Gezerek kendi ḥālimde 

ʿAceb sevdāya dūş oldum 

Gözime ẕerrece gelmez 

Fenā iḳlı ̇̄miniñ varı 

 

Seḥerde bülbüli gördüm 

ʿAceb efġāna başlamış 

Meger kim nev-bahār oldı 

Ögine düşdi gülzārı 

 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat bülbüli gör kim 

Fenā gülzāra meyl itmez 

Bilür mevsimi tı ̇̄ z geçer 

Çekerler pāreler ḫārı 

 

Gel imdi Şems-i Tebrı ̇̄ zı ̇̄  

Fedā ḳıl cānını Ḥaḳḳ'a 

Bu yolda cān u baş virmek 

Budur ʿāşıḳlarıñ kārı 
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[46a] 

Meylı ̇̄  Baba Efendimiz ile Ḥilmı ̇̄  Baba Efendimiziñ 

Müştereken Söyledikleri Ḳalenderı ̇̄ dir 

Ḳalenderı ̇̄ 416 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

M Cūş itdi dile lücce-i envār-ı Muḥammed 

H Farḳ oldı o dem kişte-i ās̱ār-ı Muḥammed 

 

H Cān buldı ḥayāt-ı ebedı ̇̄  muʿcizesinden 

M İçdi ezelı ̇̄  feyż-i ...417 Muḥammed418 

 

M Rūḥ ḳıldı feżā zemzeme gūyā-yı nübüvvet  

H İtdikde ʿulūm ʿāleme izhār-ı Muḥammed 

 

H ʿAşḳ ehline hem melceʾ [u] meʾvā-yı emeldir 

M Tā kim görinür ḳıble-i dı ̇̄ dār-ı Muḥammed 

 

M Meylı ̇̄  olalı rāhına biñ cān ile ʿāşıḳ 

H Biñ cān ile Ḥilmı ̇̄  ider iḳrār-ı Muḥammed 

 

                                                      
416 Şiirin tek neşri Alevî-Bektâşî Şairleri antolojisindedir (Karadeniz & Akbulut, 2022, s. 355). Fakat 

şiir neşrinde bulunan hatalar nedeniyle metin içi farklılıklar gösterilmemiştir. 

417  
418 Bu mısra BKA'da şu şekildedir: ʿAḳıl ise hemı ̇̄ n eyledi eẕkār-ı Muḥammed. Üst mısra ile olan 

anlam uyumuna bakıldığında mecmua metnindeki bu mısra daha uygundur. 
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[46b] 

Ḳoşma 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Ey şefı ̇̄ ʿ-i cezā maḫdūm-ı kübrā 

Ve'y bint-i Muṣṭafā ṣāḥib-i Kevs̱er 

Tā Ḥażret-i Zehrā ve'y Faḫru'n-nisā 

Muʿı ̇̄ n-i żaʿı ̇̄ fān mūnis-i Ḥayder 

 

Ḥāme-i erḳamsın menbaʿ-ı ʿālem 

Maṣdar-ı ekremsin netı ̇̄ ce Ādem 

Ferzend-i aʿẓamsın ḥuṣūlüñ ḥātem 

Mā-ḥaṣal māder-i Şübeyr ü Şüpper 

 

ʿAlı ̇̄  Zeyne'l-ʿabā [vü] Bāḳır ʿulyā 

Caʿfer Kāẓım Rıżā Taḳı ̇̄  mütteḳā 

Naḳı ̇̄  ʿAsker-livā Mehdı ̇̄ "ḳul kefā" 

Bulardır Meyliyā mefḫar-ı tācdār 

 

[47a] 

Ḳalenderı ̇̄ 419 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

Feryād-resim āhımı cānānıma bildir 

Firḳat-zedelik ḥālimi ḫūbānıma bildir 

 

                                                      
419 BKA, s. 352. 
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Luṭf eyle ṣabā uġrar iseñ kū[y]ına420 yāriñ  

Çizgin? zārım o sulṭānıma bildir421 

 

Hem söyle benim miḥnet-i endūhımı bir bir 

Hem aġladıġım zülf-i perı ̇̄ şānıma bildir 

 

Öğren nicedir ḥüzn ile ḥāli o ġarı ̇̄ biñ 

Ṣıḥḥat ḫaberin dı ̇̄ de-i giryānıma bildir 

 

Sür pāyine yüz eyle taḥiyyāt-ı selāmı 

Meylı ̇̄  ...422 çeşm-i ġazel-ḫānıma bildir 

 

[47b] 

Nefes423 

[11’li Hece Ölçüsü] 

Ḳurbānlar tı ̇̄ ġlandı gül-beng çekildi 

Ġaflet uyḳusundan uyanageldim 

Dört ḳapu sancaġı anda dikildi 

ʿUryān püryān olup meydāna geldim 

 

Evvel işigiñde ḳoydum başımı 

İçerü aldılar dökdüm yaşımı 

                                                      
420 Metinde yazan "kūhına" ifadesi anlam gereği "kūyına" şeklinde tamir edilmiştir. 
421 Mısra vezne uymamaktadır. 

422  
423 Zahriye yaprağındaki şiirin başıdır ve şiirin devamı 1a'dadır (VMK, s. 185). 
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Erenler yolunda gör ṣavaşımı 

Cān u baş fedā idüp ḳurbāna geldim 

 

Ol demde uyandı bāṭın çerāġı 

Rehberim boynuma bend idüp baġı 

Üç ḳadem ilerü baṣdım ayaġı 

Ḳuzu ḳurbān derler [ı ̇̄māna] geldim424 

 

Dört ḳapu selāmet virüp aldılar 

Pı ̇̄ riñ ḥużūrına çıḳup geldiler 

El ele el Ḥaḳḳ'a olsun didiler 

Henūz maʿṣūm olup cihāna geldim 

 

Pı ̇̄ r ḳulaġım ṭutup eyledi telḳı ̇̄ n 

Muḥammed-ʿAlı ̇̄ 'ye olmuşam yaḳı ̇̄ n425 

 

[48a] 

*-*426 

[Mefaʿı ̇̄ lün / Mefaʿı ̇̄ lün / Mefaʿı ̇̄ lün / Mefaʿı ̇̄ lün] 427 

Cevābım gūş-ı cānile işit ey ṭāliʿ-i mesʿūd 

Yüzüñ ḥarfinden açıldı cihānda her ne var mevcūd 

                                                      
424 Metinde yazan "inana geldim" ifadesi yerine anlam gereği VMK'deki "ı ̇̄ māna geldim" ifadesi tercih 

edilmiştir. 
425 Şiirin devamı 1a sayfasına yazılmıştır. 
426 V1, ss. 11-12. 
427 Bu şiirde çok sayıda (bilhassa nice ve ne kelimelerindeki -e seslerinde) vezin hatası bulunmaktadır. 
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Eger serçe degiliseñ bu ʿAnḳā loḳmasın gel yut 

Huve'l-Evvel huve'l-Āḫir yüzüñdür ḳıble-i maʿbūd 

 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

Ne māl ü manṣıb[-ı dünyā]428 ne mülk [ü ne]ʿıyāl ister 

Ne ḫōd zı ̇̄ net ne ḫōd ʿizzet ne bir ġayrı ḥayāl ister 

Ne cennetden diler şādı ne dünyādan melāl ister 

Kimiñ kim rūz-ı maḥşerde żamı ̇̄ ri vaṣl-ı āl ister 

 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

Nice āyāt hidāyetden inüpdür ey aḫı ̇̄  ber-vech 

Muvāfıḳ bir nice429 āyāt didi Aḥmed daḫı ber-vech 

Görindi ẓāhir ü bāṭın he[men] maʿnā [şāhı]430 ber-vech 

ʿAceb niçün sücūd itmez bunıñ ile faḳı ber-vech431 

 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

Naẓar ḳıl Cāvidān içre ne teʾvı ̇̄ l eyledi Yezdān 

Vücūd-ı vech-i Ādem'de ne maʿnā eyledi iḥsān 

Şükür Ḥaḳḳ'a ki bildirdi nedir dı ̇̄ n ü nedir ı ̇̄mān 

Sevād-ı aʿẓāmıñ sırrı rumūzın eyledi āṣān  

                                                      
428 Eksik kelime V1'den tamamlanmıştır. 
429 bir nice: bunca V1. 
430 Eksik kelime V1'den eklenmiştir. 
431 Mısrada 2 hece eksiktir. 
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 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

[48b] 

Ṭılısm-ı kenz-i "Ṭā-Hā432"dır yüzüñde yazılan defter 

Anıñ nūrundan olmuşdur ser-ā-pā dū cihān enver 

Teʿālallāh zihı ̇̄  ḳudret zihı ̇̄  maʿnā zihı ̇̄  dilber 

Düşen sevdā-yı dı ̇̄ dāra cihānıñ varlıġın neyler 

 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

Gel ey ʿāşıḳ eger ʿaşḳdan özüñde var ise ẕerre 

Cemāl-i ʿaşḳ-ı dı ̇̄dārıñ seniñle yār ise ẕerre 

Ḳo elden ġayrı sevdāyı göziñ bı ̇̄ dār ise ẕerre 

Saʿādet ol ḳuluñdur kim ümı ̇̄ di var433 ise ẕerre 

 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

Ezel evvel bu oldı enbiyānıñ ʿahd u iḳrārı434 

Hemān bir loḳma bir ḫırḳa ola bu dünyāda kārı 

Vı ̇̄ rānı ̇̄  ḥāl-i ʿāsı ̇̄ niñ murādı istegi varı435 

[İki]436 ʿālemde maḳṣūdı ʿAlı ̇̄  vü āl-i dı ̇̄ dārı 

                                                      
432 (Tâhâ, 20/1). 
433 ümı ̇̄ di var: emı ̇̄ n dı ̇̄ dār V1. 
434 Bu bendin yapısı V1'de değişiktir. Mahlas aşağıdaki şekilde ilk mısrada verilmiştir:  

 Virānı ̇̄ 'niñ ezel āhir bu idi ʿahd ü iḳrārı 
435 Vı ̇̄ rānı ̇̄  ḥāl-i ʿāsı ̇̄ niñ murādı istegi varı: Budur ehl-i ʿirfānıñ murādı isteği varı V1. 
436 Sayfanın kırışması nedeniyle görünmeyen kelime V1'den eklenmiştir. 
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 Bu maʿnāyı ḥadı ̇̄ s̱inde buyurdı Aḥmed-i Maḥmūd 

 Cihāna gelmeden cānā hemen dı ̇̄ dār imiş maḳṣūd 

 

*-*437 

[11'li Hece Ölçüsü] 

Edebdir vech-i Ādem'de muṣavver 

Edebdir vaḥdet-i nūr-ı muẓaffer 

 

Edebdir maʿnā-yı sebʿa'l-mes̱ānı ̇̄  

Ṣalāt ansız dürüst olmaz muḳarrer 

 

Edeb ebced ḥesābınca yedidir 

Ḳaşıñla kirpigiñ zülfüñ muʿanber 

 

Edeb tāc-ı saʿādetdir giyenler 

Bulur şefḳat şefı ̇̄ ʿolur peyġamber 

 

Edebsiz Ādem'iñ maḳbūl degildir 

Namāzı vü niyāzı işte defter 

 

Edebdir çeşme-i Ḫıżr āb-ı cāvid 

Bulanlar buldı içdi āb-ı kevs̱er 

 

                                                      
437 V1, s. 139. 
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Edebsiz Ādemler Ḳurʾān oḳursa 

Edebsizlik idüb ol bed-i aḫter 

 

[49a] 

Edeb-i ʿilm ʿilm iledir birāder 

Edebsiz ʿilm oḳuma ey ser-ver 

 

Edebdir ey Vı ̇̄ rānı ̇̄  cümle nāsa 

[Ḥayā]438 viren ʿAlı ̇̄ 'dir yaʿnı ̇̄  Ḥayder 

 

*-*439 

[Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilün] 

Kāf [u] Nūn Ḫālıḳ-ı Evvel emrin eşyā çeker  

Sı ̇̄ ne eşkāl? üzre ...440 ġonce-i zı ̇̄ bā çeker 

 

 Sı ̇̄  vü dū esrār ile ruḫsārını terbiyye'düp 

Ḫāṭırınıñ her biri bir ʿalleme'l-esmā çeker 

 

Āferı ̇̄ n-üstād-ı kerı ̇̄min ḳuvve-i istiʿdādına 

Aḥsen-i taḳvı ̇̄m-i ṣūret ḥüsn-i bı ̇̄ -hemtā çeker 

 

                                                      
438 Eksik kelime V1'den tamamlanmıştır. 
439 Şiirin basılı neşri bulunmamaktadır. 

440  
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Çeşm ebrū ġamze gı ̇̄ sū laʿl ü lebleriñ ḫarı ̇̄ ḳ 

Eyit anı enaʾllāh remzini ı ̇̄mā çeker 

 

Bilmezem çeşminde mıḳnāṭı ̇̄ s veya "siḥrin ʿaẓı ̇̄m441" 

Var kim baḳsa anı bir ḥālet-i ceẕbe çeker 

 

Cerd-i maʿnā-yı ḳadı ̇̄m ʿuşşāḳa eyler imtiḥān 

...442 yevmen fe-yevmen ṣanki sı ̇̄m-i ser-tā çeker 

 

Derd-i ʿaşḳa mübtelā olmuş Perı ̇̄ şān ṭıfliken 

Bir muʿālic bulmayup ol ʿilleti ḥālā çeker 

 

[49b] 

Ġazel443 

[Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün / Mefāʿı ̇̄ lün] 

Bi-hamdillāh s̱enā-gūyem elimde defterim vardır 

Dilimde lā fetā illā ʿAliyyü'l-Ekber'im vardır  

 

Bugün mest-i ḫarābātım elimde curʿa-i sāḳı ̇̄   

İçüp nūş eyledüm anı ʿAlı ̇̄ 'den kevs̱erim vardır 

 

                                                      
441 (A'râf, 7/116). 

442  
443 V1'de ve V2'de bulunmamaktadır. 
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Fenāʾ-i faḥru fi'llāhım ferāġat rāhına gitdim 

Şükür minnet ʿAlı ̇̄  gibi öñümde rehberim vardır 

 

Ne ġam ġuṣṣa ḫavāricden dilā bir ẕerre şübhem yoḳ  

İki ʿālemde bi'llāhi benim bir Ḥayder'im vardır 

 

Ḥasan şāhım Ḥüseyn varım imāmım ʿĀbidı ̇̄ n Bāḳır 

Ḥaḳāyık ʿilmine hādı ̇̄  ḥaḳı ̇̄ ḳat Caʿfer'im vardır 

 

İmām Kāẓım Rıżā'dandır Taḳı ̇̄  dı ̇̄ nim Naḳı ̇̄  cānım 

Temāmen elli biñ nācı ̇̄  gürūh-ı ʿAsker'im vardır 

 

Muḥammed Mehdı ̇̄ 'niñ cānā yolunda ḫāksār olsam 

Muḥaḳḳaḳ cāna minnetdir göñülde istegim vardır 

 

Yezı ̇̄ dler zaḥm-nāk oldı ʿāşıḳlar ʿaşḳı pāk oldı 

Bu cismim cümle ḫāk oldı içimde gevherim vardır 

 

Vı ̇̄ rānı ̇̄ 'yim biliñ cānım fedādır āl u evlāda 

Münāfıḳ boynun urmaġa elimde ḫançerim vardır 
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[50a] 

Nefes444 

[11'li Hece Ölçüsü] 

Yedi iḳlim dört kūşeyi ṭolandım 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş pı ̇̄ rim Hū deyu 

İndim işigine niyāz eyledim 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş balım Hū deyu 

 

Vardım ḳapusına ṣanduḳa nūrdan 

İşigine yüzüm sürdüm ḫākinden 

Destūr aldım ben gül yüzlü pı ̇̄ rimden 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş pı ̇̄ rim Hū deyu 

 

Balım Sulṭān ṣayvān ḳurmuş oturmuş 

Feriştahlar her ḫıdmetin yürütür 

Yedi iḳlim dört kūşeden götürür 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş balım Hū deyu 

 

Meydānda ṭuran merdleriñ merdi 

Her ṣabāḥ oḳunur erenler virdi 

Ḥaḳ Muḥammed-ʿAlı ̇̄  pı ̇̄ rimin ceddi 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş pı ̇̄ rim Hū deyu 

 

                                                      
444 TK, s. 202. 
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Āb-ı zemzem rıḥlet ḫāne gün ışıḳ445 

Ḳaldırdı perdeyi göründi maʿşūḳ 

Pı ̇̄ rim destūr virdi söyledi ʿāşıḳ 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş balım Hū deyu 

 

[50b] 

Ḥaḳ'dan geldi yeşil fermān göründi 

Rūm erenlerine cümle oḳundı 

Ḳarac' Aḥmed Sulṭan bendesi oldı 

Ḫünkār Ḥacı Bektāş pı ̇̄ rim Hū deyu 

 

Sersem ʿAlı ̇̄  vardı pı ̇̄ re ṭayandı 

Çerāġımız ḳırḳ budaḳdan uyandı 

Meʾvā446 olan her bir renge boyandı  

Ḫünkār Ḥacı Bektāş balım Hū deyu 

 

*-* 

Destūr. Bismişāh ismişāh cismişāh Allāh eyvallāh Huve Huvallāh. Ḥażret-i Pı ̇̄ r-i 

Dest-gı ̇̄ r Ḫünkār Ḥacı Bektāş-ı Velı ̇̄  Ḳuddise Sırrahu'l-Celı ̇̄  Efendimiz Sulṭānımız 

Ḥażretleriniñ muḫtār-ı devriyye ve evṣāf-ı ḳudsiyyeleriyle istimdād-ı ḫakı ̇̄ rāneme 

dāʾir nuṭḳ-ı kemterānemdir. Penāhı ̇̄ . 

 

                                                      
445 Bu dörtlük TK'de bulunmamaktadır. 
446 Meʾvā: Mürşid TK. 
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[Nuṭḳ]447 

[8'li Hece Ölçüsü] 

Ey nuṭfe-i pāk-ı ʿAlı ̇̄  

Dergāhıña geldim meded 

Ve'y noḳṭa-i sırr-ı velı ̇̄  

Dergāhıña geldim meded 

 

Evvel kenz-i nihān idiñ 

Sırren cān içre cān idiñ 

Bilinmez lā-mekān idiñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Muḥabbet itdiñ sen saña 

Gizli baḳardıñ hep baña 

Esrarıña ḳaldım ṭaña 

Dergāhıña geldim meded 

 

Sen seni bilürdüñ ancaḳ 

Ẕātıñı görürdüñ ancaḳ 

Nūr olmuş ṭururduñ ancaḳ 

Dergāhıña geldim meded 

 

İstedigin bilmeyesin 

Şeş cihātdan görinesin 

                                                      
447 Penâhî ithaf bölümünde bunu nutk olarak nitelendirmiştir, o yüzden bu başlık kullanılmıştır. 
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Her ṣıfāta bürinesin 

Dergāhıña geldim meded 

 

Öziñi bir nūr eylediñ 

Ḳandı ̇̄ lde mestūr eylediñ 

Bir cāna maʿmūr eylediñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Lāhūtdan eylediñ güzer 

Cibrı ̇̄ l olup ḳıldın sefer 

Rengiñ bilmezmiş meger 

Dergāhıña geldim meded 

 

Yapdıñ çamurdan bir deve 

Nūr olduñ girdiñ ol eve 

Müʾmin gerek seni seve 

Dergāhıña geldim meded 

 

İsmiñi Ādem eylediñ 

Cismiñi ḫātem eylediñ 

...448 ʿālem eylediñ 

Dergāhıña geldim meded449 

 

                                                      

448  
449 Bu sayfa sonunda reddade verilmiştir. 
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[51a] 

Aṣlıñda muḥabbet idiñ 

Muḥammed'e ṣıbġat idiñ 

Ḥayy u Ḳadı ̇̄m ḳudret idiñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Nūrıñı ṭı ̇̄ n içre ḳoduñ 

Ādem'de pinhān eylediñ 

Ādem olub buġday yediñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Aḥmed ile ṣıfāt idiñ 

ʿAlı ̇̄  ile hem-ẕāt idiñ 

Reʾy-i merʾ-i mirʾāt idiñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Nūrıñdan var oldı ḳamu 

Arż u semā cennet ṭamu 

Sensiñ dū ʿālem mū-be-mū 

Dergāhıña geldim meded 

 

Ādem göründüñ ʿāleme 

Secde itdirdiñ Ādem'e 

Devr itdiñ geldiñ bu deme 

Dergāhıña geldim meded 



  259 
 

 

Nebı ̇̄  velı ̇̄ de müncelı ̇̄  

Sensiñ olan didim belı ̇̄  

Ẓāhir Resūl bāṭın ʿAlı ̇̄  

Dergāhıña geldim meded 

 

Cismen Muḥammed'siñ hemān 

Zāten ʿAlı ̇̄ 'siñ pinhān 

Olduñ nihān iken ʿayān 

Dergāhıña geldim meded 

 

Ḳurʾan sözüñ Aḥmed özüñ 

Şems ü ḳamer iki gözüñ 

Arż u semā durur yüzüñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Rūḥ nūr sırr dı ̇̄ n ile imān 

Sensiñ ḥayāt-ı cāvidān 

Sensiñ ḳamu kevn ü mekān 

Dergāhıña geldim meded 

 

Sensiñ dört ḳapu ḳırḳ maḳām 

Kevs̱er ġılmān dārü's-selām 

Her şeyʾ seniñdir bi't-tamām 

Dergāhıña geldim meded 
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Bilmem ne ḥikmet ey ḫoca 

Miʿrāca çıḳdıñ bir gice 

Nāmıñ ʿālā şānıñ yüce 

Dergāhıña geldim meded 

 

Didiñ Muḥammed adıña 

Ḥayretdeyim icādıña 

Muḥtācıñım imdādıña 

Dergāhıña geldim meded 

 

Ne zaḥmet çekdiñ miḥen 

Döndüñ girü vech-i ḥasen 

Geldiñ Muḥammed diñle? sen 

Dergāhıña geldim meded 

 

Ṣoñra ʿAliyyü'l-Murtażā 

Olduñ Ḥasan Ḫulḳı ̇̄  Rıżā 

Sensiñ Ḥüseyn-i Kerbelā 

Dergāhıña geldim meded 

 

Geldiñ Zeyne'l-ʿabā' ile 

Bāḳır Caʿfer Hüdā ile 

Olduñ Kāẓım Rıżā ile 

Dergāhıña geldim meded 
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Taḳı ̇̄  Naḳı ̇̄ 'yle ʿAskerı ̇̄  

Sensiñ Mehdı ̇̄  dı ̇̄ n ser-veri 

Cümle velı ̇̄ nin kişveri 

Dergāhıña geldim meded 

 

Hep pı ̇̄ r ile erenlere 

Naṣı ̇̄ b virirdiñ anlara 

Bābıñ açıḳ gelenlere 

Dergāhıña geldim meded 

 

Sensiñ görinen her ne var 

Ẓāhir Bāṭın ey kām-kār  

Hem gizlisiñ hem āşikār 

Dergāhıña geldim meded 

 

Cāndan cāna devr eylediñ 

Her nām ile seyr eylediñ 

N'itdiñse hep ḫayr eylediñ 

Dergāhıña geldim meded 

 

Ḥāṣıl sensiñ ẕāt u ṣıfāt 

Seni bilen bulur necāt 

Senle ṭolu bu kāʾināt 

Dergāhıña geldim meded 
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Sırrıña irmez hı ̇̄ ç ʿuḳūl 

Şerh idemez naḳl [u] nuḳūl 

Penāhı ̇̄ 'yi itme melūl 

Dergāhıña geldim meded 

 

*-* 

İşbu ebyātıñ sı ̇̄  ve dū (32) ḥarfi ʿadedince oldıġı Ḥażret-i Pı ̇̄ r'iñ cāmiʿ-i kāʾināt ve 

zübde-i mükevvenāt oldıġına işāretdir. Āmennā ve ṣaddaḳnā ve sellemnā yā 

Veliyyullāh Allāh eyvallāh Huvallāh. 

El-faḳı ̇̄ r el-ḥaḳı ̇̄ r es-seyyid Müslim Muṣṭafā Penāhı ̇̄  ʿabd-i evlād u post-nişı ̇̄ n-i dergāh-

ı Şeyḫ Ḥāmid-i Velı ̇̄  ḫalı ̇̄ fe-i Ḫalvetı ̇̄  ve Vaḥdetı ̇̄  ve muḥibb-i nāzenı ̇̄ n ve Melāmı ̇̄  

Darendevı ̇̄  fı ̇̄  23 Teşrı ̇̄ nievvel sene 318 yevmü'l-erbaʿa. 

 

[51b] [Vikâye] 

*-* 

[Mefʿūlü / Mefāʿı ̇̄ lü / Mefāʿı ̇̄ lü / Feʿūlün] 

Ḫançerkeş-i ebrū olıcaḳ māh-ı Muḥarrem 

Dünyāyı ṭutar velvele-i şeb-i? mātem 

 

Feryād ḳılup ravżā-i firdevsde Ādem 

Müstaġrik -i deryā-yı ġumūm oldı dū ʿālem 

 

Her müʾminile biñ cān fedādır Ḥaseneyn'e 

Hem ṣabır ver Ḫudā? o Resūlü's̱-s̱aḳaleyniñ 
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[52b] [Vikâye] 

Baʿżı Tercemān 

Tercemān-ı Verāʿ 

[10'lu Hece Ölçüsü] 

Ḳadr-i viṣāliñ ʿı ̇̄ d-i saʿādet 

Māh-ı cemāliñ rūz-ı ḳıyāmet 

Dem āḫir oldı ġam ẓāhir oldı 

Gelmeñ irādet gitmeñ icāzet 

 

Ber-cemāl-i Muḥammed ile'l-aḫire. 

 

 

(See Appendix A for an extended abstract.) 
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EK A 

UZUN ÖZET (EXTENDED ABSTRACT) 

 

This master's thesis is based on a close reading of a miscellanea compiled at the 

beginning of the 20th century. This late Ottoman manuscript, completed by Mustafa 

Müslim Ocak "Penahi" in 1902, is a Sufi miscellanea. Most of this manuscript's texts 

(mainly poems) belong to the poets of the Alevi-Bektashi tradition. In Ottoman 

literature, miscellanea studies have gained momentum in recent periods. This thesis 

follows in the footsteps of recent developments in this area (such as in the 

publication and classification of manuscripts) but aims to bring different perspectives 

to this literature. This study, which focuses on the compiler and the intertextual 

relations in the miscellanea, has two main objectives.  

 The first aim is to contribute to 19th century reading and book history based 

on an individual's reading practices. For this, it is necessary to identify the methods 

and purposes of a compiler (in this case, Penâhî) in a miscellanea. We know that 

almost all poems within the framework of the Alevi-Bektashi tradition in the 

miscellanea were also transmitted through oral culture. "How can we interpret the 

aspects of this oral tradition transfer (like performance and music) from Penahi's 

perspective?" The question will help us understand these transfer practices. 

 The second aim is to shed light on the Sufi doctrines of a compiler, a Sufi 

poet, based on the elements of belief observed in the texts. Penâhî (the compiler), in 

his colophon, declares himself Halvetî, Vahdetî, Melâmî and a follower of the 

nazenîn path (a secret Bektashi group that emerged in Halvetiyye order in the 19th 

century). Based on these facts, we can observe that Penâhî adopts a pluralistic 

approach to his Sufi affiliations. How can we relate the belief elements and mystical 
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doctrines seen in miscellanea text with this approach of Penâhî? Is it possible to 

identify the religious doctrines of a Sufi poet in this way? In order to deal with these 

questions, it is crucial to do a close reading of the texts in the miscellanea. 

 The first chapter presents a framework for the literature of the miscellanea, 

the reading practices of the historical period in which the manuscript was produced, 

and Sufi history (19th century). In addition to explaining the concept and the scope 

of “Alevi-Bektashi”, it briefly examines the turbulent history of the Bektashi order in 

the 19th century. This historical background (the forbidden years of the Bektashiyye) 

contributes to our understanding of Penâhî's life and thoughts, as he is a member of 

the tarik-i nazenin (path of nazenin), in addition to his different affiliations. This 

section ends with the details given about Penahi's life and works. 

 The second chapter gives a detailed description of the manuscript (Penâhî 

Mecmuası) used as the primary source of this study. It includes the tables related to 

the poems in the manuscript (the number of poems belonging to the poets, the order 

affiliations of the poets, the themes encountered in the poems, the time scale of 

poets). 

 The third chapter proposes a new perspective to the miscellanea literature: to 

focus on the compiler's methods and purposes in a miscellanea whose compiler is 

known. The prominent point in the transmission methods is copying the poems 

performed orally (with or without music) into the manuscript. As proof, the addition 

of words and sentences (especially the phrase Hû) not found in the divan copies of 

the poems can be shown in many poems. Since the majority of the texts in the 

miscellanea are poems within the framework of the Alevi-Bektashi tradition, the 

context of performativity and music becomes essential. The rest of the chapter 

examines the specific examples (Noktatü'l-Beyân, the collaborative poem of Hilmi 
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and Meyli, and others) that stand out in the transmission of the texts in the 

manuscript. In light of all these methods, it identifies Penahi's reading and writing 

practices and the intertextual relationships in the written corpus. When we look at 

these intertextual relations, we see that Penahi compiled this miscellanea largely to 

commemorate (and praise) the descendants of the Prophet Muhammad's family 

("Ehl-i Beyt"). 

 The fourth chapter focuses on the mystical themes (teachings) in the poems of 

the Alevi-Bektashi tradition, which are apparent in the compilation purposes of the 

miscellanea. These are the doctrine of Muhammad-Ali, unity of existence ("vahdet-i 

vücut"), Hurufism, Twelve Imams, Kalender dervishes, respectively. This section is 

based on close reading of specific texts featured in this Sufi miscellanea. The main 

point stressed at the end of the chapter is that Penahi also included the poems of 

poets from different orders in parallel with his pluralist mystical thoughts. The first 

purpose of Penahi, while copying his miscellanea, is to bring together poems and 

texts written around a common theme. Secondly, Penâhî added the poems of poets 

(like Hilmî and Meylî) on different topics, whose poems he frequently included in 

his work. The reason for this is the structure of the miscellanea as a genre that allows 

for the compiler's individual choices, as we often come upon miscellanea studies. 

 The fifth and concluding chapter brings together the outcomes of all parts of 

the thesis. The sixth chapter includes the transliteration of the manuscript (Penâhi 

Mecmuası). In conclusion, this thesis proposes to read a miscellanea (distinguished 

by the fact that its compiler and compilation date are known) through the methods 

and purposes of its compiler. Thus, this study determines the prominent points in the 

reading and writing practices of the compiler and then contributes to the literacy 

history of the century in which the miscellanea was compiled. On the other hand, this 
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thesis states the importance of analyzing the Sufi beliefs and teachings in the content 

of the Sufi miscellanies through close reading and identifying the prominent themes 

in the compiler's doctrine. Consequently, a miscellanea, together with its compiler, 

goes beyond its historical period and becomes an organic part of the Ottoman literary 

tradition with all the texts in it and with its compiler. 
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EK B 

PENÂHÎ MECMUASI'NIN TIPKIBASIMI 

 

1a 
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1b-2a 
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2b-3a 
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3b-4a 
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4b-5a 
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5b-6a 
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6b-7a 
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7b-8a 
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8b-9a 
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9b-10a 
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10b-11a 
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11b-12a 
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12b-13a 
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13b-14a 
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14b-15a 
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15b-16a 
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16b-17a 

 

 

 



  285 
 

 

17b-18a 
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18b-19a 
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19b-20a 

 

 



  288 
 

 

20b-21a 
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21b-22a 
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26b-27a 
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29b-30a 

 

 

 



  298 
 

 

30b-31a 
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31b-32a 
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32b-33a 
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45b-46a 
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48b-49a 

 

 



  317 
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EK C 

PENÂHÎ'NİN YAYIMLANMIŞ ŞİİRLERİ450 

Refik Ahmet Sevengil'in yayımladığı şiirleri451: 

    1 

Bir şûh-ı nev-reste nâzik-edânın 

Arzû-yı vasliyçün melâletdeyim 

Ol gonce-dehenden çıkan sadânın 

Te’sîr-i aşkıyla harâretdeyim 

 

Henüz zuhûr etmiş bir tâze güldür 

Gözleri mestâne saçları sünbüldür 

Kim görse ol tıflı der ki bülbüldür 

Ben de sözlerine şehâdetdeyim 

 

Muhabbet edeli gül yüzlü yâre 

Penâhî düşmüşdür âh ile zâre 

Eğer bu derdime olmazsa çâre 

Ne sabır ne tâkat ne rahâtdayım (s. 102). 

 

  2 

Hayli demdir intizârım, gelmedin 

Bir haber ver nerde kaldın, efendim 

Şu kalb-i mahzûnum ele almadın 

Başımı kavgaya saldın, efendim 

 

Vaslın hayaliyle canımı yaktın 

Zencir-i aşkını boynuma taktın 

Çeşm-i mahmûrunla bir kerre baktın 

Dil-i aşüftemi çaldın, efendim 

 

Yazık, ey gül yüzlü şûh-i cihânım 

Sana tesir etmez âh ü figânım 

Yoksa sevdim deyu seni, civânım 

Ebhâr-ı gama mı daldın, efendim 

 

Penâhî rûz u şeb firkatin çeker 

Ey dendânı gevher, lebleri sükker 

Âğûş-ı uşşâka gelirsen eğer 

Ol vakit muradım aldım, efendim (s. 103). 

 

                                                      
450 Şiirlerin tamamında verilen kaynaklara sadık kalınmıştır. Fakat bariz hata görülen yerler 

düzeltilmiştir. 
451 (Sevengil, 1967, ss. 102-4) 
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  3 

Uçtu bülbül, harâb oldu gülistân 

Zârdan özgeh gayrı kârım kalmadı 

Bozuldu yaprağı, soldu nahlistân 

Meyve verir mi ayvam, narım kalmadı 

 

Kime şerh edeyim gizli hâlimi 

Fehm eden bulunmaz hiç melâlimi 

Râh-ı aşkta yağma ettim malımı 

Geçtim sîm ü zerden, varım kalmadı 

 

Âşiyândan pervaz etti beçeler 

Zindân oldu bana gündüz geceler 

Bilmem bu bâdeyi kimler içeler 

Bezme gelir şîvekârım kalmadı 

 

Penâhî sırrıma sırdaş bulmadım 

Hâlime muvafık yoldaş bulmadım 

Bir derdimden anlar hâldaş bulmadım 

Âlemde lutf ıssı yârim kalmadı (s. 104). 

 

 

Mehmet Yılmaz'ın yayımladığı şiirleri452: 

 

  1 

Görenler şu fakîre bak buna bir derbeder derler 

Gezer âlemde beyhûde cihândan bî-haber derler 

 

Ne tesbîh ne ibâdeti ne savmı ne salâtı var 

Gâhi deli gâhi uslu gâhi sekrân gezer derler 

 

Kazara meclis-i nâdâna varsam rağbet etmezler 

Bu nereden geldi buraya bunu görmek zarar derler 

 

Eğer kefsiz olup yatsam gelip yanıma münkirler 

Sorarlar hatırım güyâ velî gizli geber derler 

 

Eğer bir davete gidip bulunsam sofrada nâgâh 

Edîbâne yesem ol lokmadan riyâ eder derler 

 

Eğer serbestçe ekletsem ol lokmadan riyâsızca 

Bu bir aç göz nezâketsiz hemen misli bakar derler 

 

Tasavvufdan hakîkatten eğer mecliste bahsetsem 

Bu fermasun veya zındık vücûdu aynı şer derler 

                                                      
452 (Yılmaz, 1995, ss. 37-40) 
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Sükût-ı ihtiyâr etsem eğer ki açmasan ağzını 

Ne ilimden ne irfândan ki bunda yok eser derler 

 

Eğerçi âl ü [evlâd-ı] Resûl'in methini etsem 

Be Bektâşî Kızılbaştır ki yani sürh[-i] ser derler 

 

Mâişetim için birkaç kuruş cemine sa'yetsem 

Bu bir haris tama kimse îmânı sîm ü zer derler 

 

Maazallah eğer nân pâreye muhtâç fakîr kalsam 

Bu tenbel bir hayırsız meyvesiz kuru şecer derler 

 

Geceler subha dek evrâd[-ı] ezkârla günüm geçse 

Bu gâfil ehli bir câhil yatar vakt ü seher derler 

 

Eğer âriflere sorsam Penâhî işbu hâlimden 

Sabır eden nihâyette bulur elbet zafer derler (s. 39). 

 

  2 

Ey derd[-i] mihnete müptelâ Kâzım 

Bilirem talib[-i] dermân olursun 

Ey rûh[-ı] şirînin pür-belâ Kâzım 

Anladım ruz u şeb giryân olursun 

 

Ey kurretü'l-aynım ay ciğer pârem 

Tazelendi gene sinede yârem 

Yollar uzaktır ki yanına varam 

Görem hâlin nice nâlân olursun 

 

Ammâ ki ne çâre hükm[-i] lem yezel 

Böyle takdîr ki yanına varam 

Hâmil[-i] belâdır hep hu[l]k[-ı] güzel 

Görem hâlin nice nâlân olursun 

 

"Men-sabere zafer" buyurdu resûl 

Sabreyle ey oğlum hiç olma melûl 

Bu nasihatımı edersen kabûl 

Tez vakit şâd u handân olursun (s. 40)
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